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certificates from the authorities is herewith printed :—

OFFICE OF THE BOARD OF ExXAMINERS,

No. 1876. 1, Councsl House Street,
Calcutta, the 26th June, 1918.
Drar Sm,

Thank you for the Copy of your Work * The Instructor,’’ which has been placed
in this Board’s Library. This handy volume contains in a compact form all the prineipal
rules of Urdu Grammar necessary for the Colloquial knowledge of the Language,
checesssenee The vocabulary and phrases have been very carefully chosen w a view
to the Special requirements of Military Officers.

Yours faithfully,
(8d.) O. F. JENKINS,
Secretary, Board of Examiners.



A few out of numerous Opinions received about the
first and second edition of ‘‘ The Munshi.”

———

O. F. Jenkins, Esq., 1.C.S., Secretary and Member, Board of Examiners, Calcutta,
very kindly writes :—

The beginner in Urdu is liable to be embarrassed by the number and variety of Gram-
mars, Manuals and other guides to the language from which he has to make his selection.
The revised and enlarged edition of “ Tre MunsHI’’ by Munsar M. A. K. Haidari is as
useful a work of this kind as is to be found. Its aim throughout is thoroughly practical.
The rules are concisely stated and amply illustrated in the exercises. Its arrangement is
systematic and methodical. It is unusually free from superfluities which serve only to
confuse the beginner.

Lievr.-CoroNer V. D. V. Hunt, Chief Urdu Instructor, Waellington, in his letter
says:—

Tam pleased to find the print much improved and several mistakes that disfigured
the first edition corrected. ......... You will be glad to hear I have found your book of
great use in teaching the cadets here. Before it came out I had, owing to the absence of
any suitable work, to give them notes on grammar to take down in manuscript. Adopt-
ing your book as a text-book also ensures all Munshis teaching on similar lines. I am
glad to hear ‘* THE MUNSHI " is in such demand ; it meets a long-felt want, and deserves
to be a success.

The Commandant, Cadet College, Quetta, in his telegram says:—06996, ¢. Major
Peart, late Secretary, Board of Examiners (Calcutta), recommends Akbar Khan Haidari’ =
book ¢« THE Munsu1™ for instructional purposes in this College.............. e

41, GARDNER LANE, CALCUTTA.
8th March, 1917.

We have gone through ¢« THE MUNSHI” written by Muxsar MoEAMED AKBAR KHAN
SaHiB HAIDARI of Ambala.

. The book is well arranged ; and besides containing almost all the important rules of
Hindustani Grammar, necessary for the guidance of the candidates for the Lower and
Higher Standard Examinations in Hindustani, it is furnished with useful exercises and a
Vocabulary.

On the whole we can safely say that the book is the best of its kind, and trust it will
certainly command the admiration of those for whom it is intended.

(8d.) MOHAMED YUSUF JAFRI,

(SHAMSUL-ULAMA KHAN BAHADUR),
Chief Maulvi, Board of Examiners, Oalcutta.

(8d.) MOHAMED YAQUB KHAN (Munsui Faziv),

Teacher of Hindustani, St. Agnes’
Loreto Qirls’ School, Station Road,
Lucknow.

CADET COLLEGE, WELLINGTON.

1 have carefully studied ‘* Tug MunsH1,” and Munshi Mohd. Akbar Khan Haidari of
Ambala, the author, is to be warmly congratulated upon his success. The book is unique
In its conciseness. Unlike previous publications of the kind this book does not bore the
student with superficial and wholly irrelevant padding. At the same time it may be
noted that the grammar and syntax are complete and very clearly stated, while the
éocompanying sentences are full of none but useful words, and the exercises ave graded in
easy .progression. Yet another exemplary point is that the author has learnt from
experience, how much time a new scholar wastes over a dictionary, and has included a
very good Vocabulary.

“ UNSHI " is quito the best attempt to produce a book which would be a guide
to the Munshis themselves, and will make a lot of so-called Munshis, with whom
the Cantonments are swarmed like bees, be Munshis, and at the same time prove s

.
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real help to the scholars. Finally, may I say that if a scholar assiduously study this book
he ought to be able easily to pass both the Lower and Higher Standards in the Hindu-
stani examinations %ithin six months without much help from his Munshi.
Ithall most decidedly use this book in future with my pupils in the Cadet College as
well as outside pupils.
I wich the author and his book every success

DWELL‘INGTON. } M. RAHMAT KHAN,
ate1 10-4-1017. Urdu Instructor, Cadet College.

SADDAR Bazar, LAuwORE CANTT.,

3rd, March, 1917
My pepar MunsHI AKBAR Kxanw,

I thank you for the copy of ¢ THE MuNsut” received the other day. I have been
through it carefully and am glad to find it a great improvement on most other works
available of the kind 1t is, by far, the best book suitable to the requirements of the
present-day examinations, including, as it does, tho progressive exercises well chosen and
nicely arranged, grammar concisely outlined and clearly illustrated, and a thorough vocabu-
lary sufficient for all practical purposes. The addition of unscen Urdu passages marks
another distinction and increases its usefulness materially. Tt is quito up to date, and is
in short all that could be desired for the Lower and Higher Standard candidates.

In welcoming your “ Munsui” I congratulate you for the publication and feel sure it
will prove worthy of the name in as far as the assistance to the teacher and tho instruction
of the taught are concerned.

1 wish ¢ T MunsH1’’ all success and shall feel it a pleasure to recommerd it to
my pupils.

1 am, Yours truly,
(Sd ) MOOL CHUND SAIHGAL,

Mir Munshi to the
1/5th Devonshire Regiment, Lahore

SuUBATHU,
7th March, 1917.

My DEAR AKBAR,

I have carefully gone thiough your book ** Tui MunsHr.” | have no hesitation
in saying that the book will meect a long-felt want. What distinguishes 1t most from
other books of the kind is the nice arrangement and order of tho matter, the conciscness
and simplicity of grammar rules and very carefully graduated excrcises. I belicvo the
indispensable unseen Urdu exorcises are not to be found in any of the books in vogue.
I am sure the book will prove highly useful for the candidates going up for 1. S. and
H.S. Hindustani Examinatioas and will save them much time.

You are to be congratulated on having succeeded in putting so much valuable matter
in 182 pages. Tho vocabulary is complete and large enough to dispense with the use of
Dicionary for L.S. and H 8. Candidates.

Considering the price and the expensiveness of the paper the printing and binding 18
very creditable. T wish your book every success.

Yours sincerely,

(Sd.) JUWALA PERSHAD,
Hindustan. Instructor, Cadet Callege, Quetta.

MosaMED AkBAR KuHAN SaHiB HAIDARI has worked with me for the last eight
weeks, during which time he enabled me to pass the Lower Standard Hindustani, both
by his excellent teaching and by means of his new book ¢ Tar Muwsur.”’ This book he
has compiled to diminish the difficulties encountered by a beginner as well as advanced
pupils. Personally I wish T had had the opportunity of using this book insftead of the
text-book T used at the Cadet College, when I first had to contend with the difficulties of
the language. Not only has he produced a Grammar easily understood, but has at-
tached numerous exercises which are absolutely essential for success.

(Sd.) H. CHAPPELL, 2~xDp WoUT.,

DgvLn1, 2/39, Garhwal Rifles.
26th January, 19117,
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Munshi Sahib Mosamep ArBArR Kuan Hamparr succeeded in preparing me for
Lower Standard Urdu in five weeks. To attain this end we used his new book ¢ THE
MounsHL” To describe the book is to describe the teache:. Both stand for system and
thoroughness, minimum labour and the desired result. In addition both attain to an
absolutely solid basis of Grammar for the H.S. I have no hesitation in recommending

either or preferably both.
(Sd.) A. S. METHEWMAN, 2~xp LIEUT.,
Drrut, 94th Russel's Infantry.

Pebruary, 1917.

I passed ‘Lower Standard’ Hindustani in July 1916 after six weeks’ hard work
with AKBAR Kuan, Regimental Munshi, 1/4 Wiltshire Regiment. My previous know-
ledge of the language was very slight. T consider that AkBar KHAN is able to direct a
pupil’'s work so as to obtain the best results for examination purposes in tho shortest
time.

T have used the manuscript copy of his work ¢ Tar Muxsar,” and have found it
invaluable. It explains the intricacies of Urdu Grammar in a series of clear rules accom-
panied by numerous illustrations. Though I have used the book for reference only it
seems to me to be very well arranged for systematic teaching. The exorcises are numer-
ous and well chosen. and the vocabularies suit the needs of the beginner.

(8d.) HENRY F. ANGUS, LieoT.,
CHAUBATTIA, 1/4 Wtilitshire Regiment,

6th August, 1916

1 have looked through the manuseript copy of Munshi AkBAR KHAN'S book
*“ MunsHL” Tt i3 the only Urdu Grainmar I have come across which appears to be quite
complete and comprehensive, containing good exercisos and a proper reference vocabulary.
The booka I have hitherto used. and which [ believe are supposed to be the best, have
very little system and are arranged so badlv as to make reference difficult and tiresomo.
“Tae MuNsnt” has none of their drawbacks. and with several outstanding advantages,
should be easily the hest Grammar and exorcise book obtainable for anyone beginning
the language.

I am glad that Munshi AkBar KrAN has written this book, which closely follows his
own methnds of teaching, for on a year’s exporience I know him to bo an excellent ins-
tructor, who with an almost perfect knowlodge of English conversation and Grammar, is
nover at a loss to explain the most abstruse and technical difficulties.

(Sd.) T. E. B. PYE-SMITH, Carraix,
/4 Wiltshire Regtment

Gxtract from the ‘¢ Pioneer.”

‘“PThe Munshi”—A standard Hindustani Grammar (with exercises and full vocabu-
lary) by MunammMap AxBar Kwan Harparr, Regimental Munshi, 1st-4th Wiltshire
Regiment.

« x x

This book is a venture in a field 1n which paths have been trod by many predecessors,
good, bad and indifferent. It is not a work of a kind in which there is much scope for
originality or innovations, and its success must depond entirely on its clearness and
method, accuracy of course being taken for granted. The author of this book of 182 pages
certainly deserves to he congratulated on the arrangement and the simplicity and careful
graduation of his work. Ho has had long personal experience of teaching and had the
advantage of being trained for his taslk by a father who had been a teacher for thirty
years, The object of the author has been to give the rules of grammar in sequenco, with
illustrations and oxercises to familiarise the student with the use of the rules. After this,
more advanced rules of grammar are given with exceptions and a number of common
idioms are explained and illustrated. This is by far tho best portion of the book, and the
student will find the way in which, for instance, the differences between the use of chihnd
and mangna between maujiad and hazir, girna and parnd, kahna and bolnd, have been
oxplained and illustrated, very clenr and stimulating. The rest ot the work consists of
exercie~s for translation from English, very carefully graduated in difficulty, followed by
passages of Urdu for rendering into English, and ending with a very complete and useful
vocabulary.






VAY
FOREWORD.

Three editions of ‘‘The Munshi’ have been exhausted and the
author is now putting a fourth on the market. I hope that this edition
will prove as popular as its predecessors.

To my mind the book is exactly what is required by the beginner
and by those studying for the Lower and Higher Standards, it contains
all the necessary rules, explained in simple wording, and is singularly
free from any matter which is likely to confuse one new to the
language.

The question of substituting Preliminary and Interpreters’ Ex-
aminations for the Lower and Higher Standards is under contemplation
and it i8 my opinion that * The Munshi ’ will prove equally useful to
candidates studying for these new forms of examination, the first
essential for correct translation being a sound knowledge of Elementary
Grammar.

I wish the fourth edition every success.

E. S. Harcourt, Major,

CALCUTTA, Offg. Secretary and Member,
10th December, 1920. Board of Examiners.



PREFACE TO THE THIRD EDITION.

The sale of 2,000 copies of ‘ The Munshi > within six months is, I
think, sufficient excuse for the introduction of a third edition. This

evidence of popularity and usefulness renders further introduction

unnecessary :-— .
y “ Good wine needs no bush.”

ORIENTAL LODGE, AMBALA, }

July 1918, THE AUTHOR.

PREFACE TO SECOND EDITION.

The highly favourable appreciation which this work received on
its first appearance, the approbation of the Students, Teachers and Ex-
aminers, and the extensive sales, necessitating the issue of a second
edition, just after five months of the first, amply justified the usefulness
of the work.

I (in consultation with my father) have endeavoured by careful
correction and revision, and by adding an important section on ‘‘ Hindu-
stani in Military Lines,” to make my work as worthy as I can of a
continuance of public approval. Certain grammatical errors which had
escaped me while T was writing the book are here rectified. Although
the occasional inaccuracy of the transliteration in the first edition never
interfered with the usefulness of the work, still it is better to remove
it at the first opportunity, and in this edition accordingly it exists
no more.

To increase the usefulness of the present work I have prepared a
“Key*’ to it, on the suggestion of Mr. O. F. Jenkins, Secretary, Board
of Examiners, Calcutta, to whom my true thanks are due.

One word more, before I conclude, in acknowledgment of the
heavy debt of gratitude which I owe to the authorities of the Cadet
Colleges, Quetta and Wellington, and the Officers’ School of Instruction,
Ambala and Subathu, for accepting my humble work as a text-book
for their respective Colleges and Schools.

ORIENTAL LODGE, AMBALA,

M. A. K. HAIDARI:
October 1917,
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PREFACE TO FIRST EDITION.

The present work has been prepared with a view to meeting the
requirements of all who wish to study Urdu systematically, and parti-
cularly those who are about to prepare for examinations. It is the
result of my experience both in the theory and practice of teaching,
which T may claim not unfairly as extensive and of proved value.

My father, Professor Mohamed Miyan Khan Sahib Haidari, of
Ambala, a teacher of Oriental Languages during a period of some thirty
years, educated me in the same profession, and 1 was thus able to
profit by his knowledge of the art of instruction---he has trained many
Munshis —before entering the field on my own account. For my own
part I have been engaged in teaching and coaching for some ten years,
during which time I have become familiar with the various difficulties
which are the stumbling-blocks in the path of the learner, and I have
naturally been able to form a considered judgment on the methods by
which such difficulties are most readily overcome. ‘¢ The Munshi’’ has
been compiled in the light of this experience.

I have read and used most of the works on Hindustani or Urdu,
but scarcely any of these books were systematically arranged, nor did
they give in a simple form and in proper sequence the rules of grammar
which the learner, whether a beginner or an advanced student, has to
encounter. Some of these books contained no exercises at all, while
others included exercises arranged withiout reference to the foregoing
rules of grammar and were not carefully graduated from simplicity in
the form of easy sentences to difficulty in the form of passages requiring
paraphrase and a knowledge of idiom. The vocabularies appended were
uniformly and conspicuously incomplete and lacking in thoroughness.
In “The Munshi’’ therefore I have endeavoured to correct the more
obvious drawbacks in previous works of a similar character.

In Part I the Alphabet is set out, and the pronunciation explained,
while a few reading exercises are added for illustration. These exercises
are provided with key transliterations.

Part I1 contains preliminary rules of grammar arranged as far as
possible in the order in which they will be most needed for the purpose
of construction and conversation. Each lesson is followed by an cxer-
cise arranged to make the student familiar with the use of the foregoing
rules.
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Part III is devoted to more advanced rules of grammar, all of
which are, however, of common application, and exceptions to rules are
noticed.

Part IV consists of vocabularies and English exercises for transla-
tion into Urdu, the latter carefully graduated in difficulty. The trans-
lation of such exercises is most essential in preparing for examinations,
and affords the best test of progress in the mastery of rules and words.

In Part V will be found passages of Urdu for translation into
English,

Part VI contains what is hoped will be found a more coraplete and
useful vocabulary than is to be found in any previous grammar. Per-
haps the most common complaint expressed by my pupils is that the
vocabularies appended to books of exercises often omit the most
ordinary of words and are not even sufficient for the exercises for which
they are provided. Resort is, therefore, necessary to a dictionary, and
as the dictionaries usually contain many Urdu equivalents for each
English word, the student without experience is unable to make choice
of the Urdu word most commonly used in the sense he requires. The
vocabulary in Part VI is intended to meet this difficulty to the full.
The gender of Nouns has been noted, and the Verbs are classified as
Transitive or Intransitive.

The greatest care has been taken in the choice of type which shall
render the printing plainly readable throughout, and if the size and
shape of the book have been somewhat sacrificed to this end, I feel that
the error will be considered one on the right side.

The numerous and kind expressions of approval which I have
received from past and present pupils, from advanced students and
beginners, and from my professional friends, make me confident that in
producing ‘‘ The Munshi’’ I am putting forward a useful work which
will fill the wants which I have often heard expressed by the teachers
and pupils with whom 1 have come into contact. I take this oppor-
tunity of thanking all who have helped me.

In conclusion T must ask the kind co-operation of readers in bring-
ing to my notice errors in printing and any other mistakes which may
have crept in and may have been overlooked in the correction of
the proofs.
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(I begin this work by the name of God most merciful and gracious.)

PART 1.

URDU ALPHABET.

Urdu Names. |English equivalents. | Detached | Initial.
Alif, a. | [
Be. b. - 2
Pe. P- - ,0.
Te. t soft. (LX) J
Ta. t hard. X .?
Se. s Arabic. < 3
Jim, j. d -
Che. ch. z >
He. h Pr. & Ar. z o>
Khe. kh guttural. é &
Dal d. soft. A D
Da. d hard. A S
Zal, z Ar. & Pr. 3 )
Re. 2D D
Ra. r hard. D D
Ze. z. ordinary. J 2
Zha. zh, 3 3
Seen. 8. ordinary. (g -
Sheen. gh. u& &

Medial.

L

o}

.:}

P2 T 24

4

: VG G G ¢ ¢ o U n-y

e

}

=
B
£

|
{14 =1

(;:.(; S T S T T X X A [3' [ﬂ [
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Urdu Names. |English equivalents. Detached.| Initial. t| Medial.’ Final.

S | -~ .
Suad. s Persian. : P [ ‘o. il _a: L)a'
Zuad. Z \ Ua : 2 ! 2 | Ua.
Toe. t Arabic. | L L | Y i L
706, A
‘Ain. ‘a ,, & S ; = &
Ghain. gh guttural. é } < ! 2 é
Fe. f. _s | 9 & —a
Qaf. q. gultural. G5 5 a S
Kaf. k. S 5 | £ <X
Gaf. g. J g g | y._<
Lam. L J LY
Meem. m. r a \ < 'p.
Noon. n. ) 3 ; -~ s,
Wiao. W, u, 0, OT V. K 9 i K, ' -
Hay. h, Hindi sound.| 8 12| e 4
Yay. y, i, e. () - l ” s
Yay. e. ; & | i «

Key to the above.
Urdu is written and read from right to left.
Detached Form.

[Redl) —
Seéeftr o uiiio
*‘—Lﬁ'”jc)r’d‘—f‘—s

T
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Initial Form.
Initial form is the same as * Detached,’’ but horizontal lines and
circles are not allowed in it, ¢.e. by striking off the above two of the
‘“Detached form ” the Initial form is obtained, as,

» LI AR N2 DO S '
.m.w)JJJA ;;%.?JJ.!,!:J

¥189ial85552 bl s
Note.—The following nine letters possess neither a circle nor a
horizontal line and so do not alter in form, whether initial, medial, or

final, and always join to the preceding letter, but not to the one
following, to avoid resemblance with other letters.

%5353, A3
Medial Form.

To obtain the ‘ Medial form’ add a line (or the mark of joining)
on the right side of the “ Initial form,” as,

*,:@J;.o.l{iﬁb.:’za 'l:...é.‘a
Final Form.

By adding the same line (or the mark of joining) in the beginning
of the ““Detached form >’ the final form is obtained, as,

Quaéégfaaa._,..ﬁl

S gagebbpri i
*d"d‘ufufd'&
PRONUNCIATION.

« and o are pronounced by putting the tip of the tongue between
the front teeth.

& and 8- ; are pronounced by putting the tip of the tongue against
the roof of the mouth.

e is pronounced, as ch in ¢ Church.”

3 zh is pronounced, like the s, in pleasure.

(All the other letters are pronounced like their English equivalent.)



SHORT VOWELS.
1. zabar - (a) 2.zer— (1) 3. pesh 2 (u).
(4) The short ““a” is expressed by using a ““ zabar” () over t

L
letter, as, o dam, breath,
(B) To express the short ““i” use a zer () under the letter, as,
fikr, anxiety.
{C) By putting a “ pegh > (°) over the letter, short “%’’ is e

s
pressed, as ¢ dum, tail.

Note.—Short vowels neither join to a letter, nor begin a word:
necessary short vowels are given over or under | or & 88 the case may |

as, ] is, this, and U“T us, that ; rLc “tIm, knowledge.

s

LONG VOWELS.

1. “a” =3l 2.“ y=w, u,au, 0.” 8.“ c=y,i,ai,0

9=V in the beginning of a word or syllable, as, 8, wuh, he; _(», wahé
there.

9=u when preceded by a short “u’’ (pesh), as liw,X. chitsna, to suck,

9=u when an “ alif ” and “pesh ” is used in the beginning, as =, T @y
camel ; l=,] @incha, high.

9=au when used with zabar, as u.J};\ chauk, a park; ] aur, and.
9=0o when used with alif, as J,! ola, hail.

9= o in all other cases, 4§ ko, to.

= y in the beginning of a word or syllable, as, & yih, this; J
yahan, here.

s ==1 when preceded by a “zer () *’, W) zamin, land ; (_A) nir
a nim tree.
& = ai when preceded by a zabar, as Lu«-}; kaisa, what sort of.
(S = © when used after alif, in the beginning, as, K ek, one.
=" in all other cases, as o mey, in.
o Madd - (Mark of prolongation).

By placing this sign over the ““alif,” in the beginning, long ““ a
is formed, as U] a¢a, flour.
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33843 tashdid » (Mark of double).
To double any letter place this sign over it, as, E; yakka, an ekka

ua,.d Tanwin. (do zabar)? (Nunnation or adverbial n).
When it is used above * alif,” it gives the sound of “ u,” as, Ly

gartban, about ; Gl tttafagan, by chance.

Hamza s (Hyphen) $ju»,

When one syllable ends in a vowel, and the next begins with one,
the mark “ 5 ” is placed above the 2nd vowel, as u3) lain, may I bring;
U3¥ gaon, village.

NoTe.—When used before ¢ e it takes a loop in the word, as—
€)Y lagga, will bring; ,f u,_x'f 1o daen ko to the right.

Jazm o> (Amputation).

There is always a vowel between two consonants : if ‘* pesh > (short
u) or *‘ zer ”’ (short i) are not given, ¢ zabar ** (short a) is always under-
stood, as (...\.'o' gadam, a step, If a‘jazm’’ is placed over in the middle of
two consonants it means that the short vowel is silent but not the letter,

therefore the short vowels are not required, as, o/; mard, & man.
(This jazm is not often given.)

o Nasal (, nin).
When there is nodot in ‘‘ nin it is always nasal, as = man, mother.
h 3 a»
When ‘“h’’ « is used in this form it equals short ‘“ a ** as &iuly Rasta,
way, &S ghanta, hour.,
*When it is doubled by the butterfly h » both sound as ‘“h’’ as,
& hath, hand.
READING EXERCISES.
1

- s - -
(0

P - -, - -
r;’..b-r{ro-c‘.,o.-g__,d—g_,{-w- > = &gl

Bt R R R Sy R

t%e

- s - -
e R SR LI RS TR U LS R
TRANSLITERATION.
Ab, jab, sab, kab, tab, but, dam, kam, ham, tum, dum, sum, sar,
par, dar, din, dil, shak, kal, aj, jo, to, ko, bas, hai, do, das, sau, is, ka,
rukh, a}:.
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2
"yt gl ok -y - [y - ly - e - b
Bt g el ol - d - o -
-y - e - ot = Sl - U - e - cay - ol = Sp2- ol o
”";J'D"'°);‘5b7‘w;f“¢)°-@:7-dé')&*f}'

TRANSLITERATION.

Bip, man, pas, dir, bard, bura, Khuda, rat, maza, bagh, sher
téz, god, khash, jan, bat, waqt, ’ilm, dér, khiib, nam, kim, dam
'sham, shauq, adab, b‘ad, khél, t&l, ek, badan, zamin, rét, sarak, qadr,
bail, @int, dadh, gosht, awaz, mard, mém, 16g.

3
o “ » . s . . -
"d’(-?.,-"kb})‘-"%|- L)‘d-[)))—u'_:)).o - ol - k{‘L"v‘ - b«g)
-0 - GBSty - B Uela = oygm = K5 - Ggu = Ly = Bl o - o8

- 2
'D}% - L:OJ - g‘_ﬁél‘ - @b‘%u‘W‘UQf‘W' ')1(%
- g = Bigus - (gTlo - g:...;-c,sb Sl K - Ky - e - Lela
-)i\, Hu: b)n--b LL).L J:)-wl.&—&_»m)-)l.d

& L\ﬁ - k—a\oav;
TRANSLITRATION.

Bsta, pani, dina, strat, rona, dada, achchha, daulat, chand,
qadam, nambar pana, déna, séna, larka, ’aurat, hasil karna, raushan
karna, tazah, chehr, n‘emat, kiidna, nagib, shayad, Raja, sahib, lamba,
chaura, khisa, manzil, pakka, yakka, tamasha, dant, mastak, matha,

siind, mausam, pyara, wahshat, shima, kdyal, t6tad, murghé, chirya,
zalim, langra, qgismat, jina.

4

ub-a_)(f}b@u-d_utygjgflﬁmf- S S48
UL({J b’ )g rl.w d.) - ugyc ulo;o uLc - &, S:ge ‘..;BQ
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s ap lanl UoyS el by - %Y w85 55 - & Sl
AN L'») utr{)}“ 3l 4 - 2 (a,] b K'g_,.ab
3eS 4 g ;1‘“ S Ay cn] Bl e 4y - geGo g u{
" e e Bl ST - by Sl e Clety - & S

' . t)

L::L»)g -2 e )YZ.:)JKN = Ut A e e &v»oc(&,—fﬁ"” (sthe
R o b e S e O e g2 T8 so puge £
o ) gup ey sl S

TRANSLITERATION.

Ab tum kab jaoge ? Uska ghar kahan hai ? Yih larka honhar hai.
Bap pani pita hai. Man maidin mén hai. Kalsham ko ana. Yih sarak
kahan jati hai. Tazah tazah dadh lio. Har waqt khélni kidna ach-
chha nahin. Raja sahib ka hathi 4 rahi hai. Yih sindni sawar kahan
ja raha hai ? Unt ki siirat dekh. Woh ’aurat ahista ahista bolti hai.
M‘alam nahin yeh ghora kiska hai. Panjab men panch darya hain.
Uske pas bahut daulat thi. Munshi sahib kemp men nahin rahto hain,
Unka ghar shahr men hai. Barsit ke mausam men mendak shor
machate hain. Kisan kaise bagh bagh hain. Bijli chamki aur pani
zOr se barasne laga,

- &JB\@( 4] o LIS K5l w 4 5*)1» e;f;; g_:b Jo
-2 bfu) ugi\) éJ_Ji @l L;;GQT L;QJT L$‘)L" L;(qutlo LS‘)(?" u(x
diged a0 = UJ(; {sﬁ M)oo)g 3y &6 S[JT \f(.\; g:;-ola uola
Gl yood 80U ) & o hsial I ysp Liay J;I e waloa A
J..f(.; rla/ - b G){L?:J‘ I K o] & U S & ) g_,«..»v U
-2 e B By o6 B Iols ol 51 LS i Bl e (o5 B
.(»{W)uubuu))w )b[ﬂadlm’ |)L(°: wa)(yo))('
o 28y pp e wad £ e 0 o £ 3) e
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TRANSLITERATION.

Jab man bap buddhe honge to yih larka kamaega aur unko khildega.
Man bichari mamta ki mari adhi adhi rat tak liye baithi rahti hai.
Jaldi jaldi qadm uthaé ta kih waqt par madras® pahunch jaen.
Main hamesha apni jama‘at men awwal rahta han aur imtihan men sab
se ziyadah nambar pata han sabab yih hai kih main apne ustad ka bara
adab karta hun. °’Ilm hasil karna, bari ’izzat pana, daulat kamana,
aur bap dada ki nam raushan karna hamara farz hai. Agar tumhara
sabaq yad na hoga to tumhara ustad khafa hoga aur man bap piyar
nahin karenge. Achchhe larke sare din khel ke dhiyan men nahin rahte.

GUIDE TO ROMAN URDU ALPHABET.

—is the mark for long vowels.
v do short do.
Note :—When there is no — upon any vowel it is short.
a is short and is pronounced like u in but, hut. If, however, it is the
first letter in a word it is pronounced as u in under.
a is long and pronounced like a in father, far, bar.

i,, short ,, . » 1, pen, pit, kit.
i,,long ,, . ,, 1 ,, fatigue.

u ,, short ,, v .» u,, put, push, bush.
@, long ,, " ,, u,, June.

e ,, always long ,, », aY ,, 82y, pay.

o, long ,, - ,» O ,, hole.
ai=diphthong pronounced as i ,, high.

au= " . ,, ou ,, hour.

ch is a compound consonant. Tt represents a simple sound as is church.

sh is a compound consonant. It represents a simple sound as is should.

kh is a compound consonant. It represents a simple sound as is Scots
loch.

gh is a compound consonant. It is the sonant of the surd kh and is a
guttural. No English equivalent.

ph is a compound consonant pronounced as p in Philip.

ksh ,, ” ' ' ,»» X in anzious.

chh. bh. th. dh. dh. shh.

All these are aspirated compounds or aspirated simple letters.
They are pronounced with greater effort of breath than usual. They
must be uttered by only one action of the vocal organs. There must
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be no pause between the simple letter or the compound and the
following “H .
d =soft Italian d, i.e. with tip of tongue striking cutting edge of front

teeth.
d=as in English, i.e. with tip of tongue striking roof of mouth.
g= 5, » . “Game.”

n= |, ” English.

n = as a final French n in the name Jean. (Best way tolearn the correct
sound is to pinch the nostrils together and say the word.)

q =a very guttural k at the back of the throat. (Very rarely used in
India, usully treated as K.)

r = always pronounced and rolled slightly as in French or Scots.

t=-soft Italian t, i.e. with tip of tongue striking cutting edge of front

teeth.

t = as in English, i.e. with tip of tongue striking roof of mouth,

y==always as in English word year ; never as in cyole.

All other letters as in Eng?hshi



(Box on).
Postpositions.
In men e On par »
From 88 e To ko 55
Up to tak Y of ka K
By ne o
Personal Pronouns.
g }I main . We ham
2 / e f’b
My mera Iy Our hamara  hl»
0 'l
:‘% Me mujhe &= (Accusative) Us hamen phodd
¢ 5 On me mujh par 3 ke’ To us ham ko S ¢®
g )
g In me mugh men o agt From us ham sz & .»
[ By me main n2  j_ sﬁ-’; By us ham ng  j_ -
g Thou ¢4 r.' You tum (;
(Thy tera L,.u Your tumhara  1)ed
% | Thee tujhe &5 (Accusative) You tumhen gi-ré
© :
% { Onthee tujh par 3 &g=S In you  tum men e f-' ;
§ To thee tujh ko S kesS From you tum sz &
| By thee ti ne P By you iumng

PART 1L

PRELIMINARY LESSONS WITH GRAMMAR.

Lesson I.

Preposition.

1. A Preposition is called a Postposition in Urdu as it is used
after the Noun or Pronoun it governs, as, on the box, buks par ;3 %




11

Nom.

}He (she) woh 8,
(His (her) us ka K U"T
Him use o] (Accusative )
4 From him us s8 = & u..ff

In him  us men e uj

Oblique Case.

(By him usné j_ u,ff

Lesson II.

4

They woh 8,
Their un ka ¥

. €
oy —\

Them unhen o
To them wun ko 5 w’i
On them un par wi

By them unhonn2j__, ,.‘,-J

Demonstrative Pronouns.*

When in English the undermentioned words are used without a
preposition they are translated in Hindustani as follows :—

This "= yih & | These
That = woh xj Those

But when governed by a preposition they are rendered thus:—

On this = s par 2ol ' In these
From that = wus se > uﬂ " To those

= yih &

4
= woh L)
= in men o ol
= un ko o

Auxiliary Verbs. (To be, hona Uy»)

Present Tense.

I am main hin ur® e | We are ham haiy AR 2

Thou art  t# hat 2 Jj You are  tum ho o é

He is woh hai 2_ 3, | They are woh hain BLals)
Past Tense.

I was main tha & u¥° | We were ham the &(m

Thou wast & tha &3 Jf You were tum thé LS(;

He was woh tha & xj They were woh the &"8;

Future Tense.

1 will be main hiinga Kj,m o | We will be  kam honge é)fb ®

Thou wilt be #& koga €,2 ,5 | You will

be tum hoge e ¢

He will be woh higa €,» 5, | They will be woh honge Sy %,

* Vide Rule 77.



Translate into Urdu :—

In me, On thee.
In thee. On him.
On that. In him.
In this, On me.

12

ExEgrcise 1.

From him. To us.
To you. Up to me.
In that. To them.

From those. On this.

Lesson III.

Formation of Sentences.

2. Nominative with all its adjuncts stands 1st,
Objective with all its adjuncts stands 2nd,
and the verb with its adjuncts always stands last, as,

where is your father, tumhara bap kahan hai 2 LS b 1)La3

X 1

WORDS.
wyS | House ghar
S | Name (m.) nam
LS | Servant naukar
Y% | Horse ghora
J® | No, not nahin
J% | There wahan
th) Sister bahin
g,’b l Mother man

Officer Comdg. kaman afsar il L | Reglment (f.) paltan

Who kaun

Whose (of what) kiska
What kya

Where kahan

Yes han

Here yahan
Brother bhaz

Father bap

Good achchha
Master malik

(1) Who are you ?

(2) What is your name %
(3) Whose house is that ?
(4) Where is my bearer ?

(6)

(,;;I | ' Bad kharab

o | Gardener mals

Ezxamples.

tum kaun ho?

Up to you.
From us.
To that.
In these.

g"_fﬂn

» w‘cﬁ

tumhara nam kyd has ? 2 LS (,U I)L'J
woh kiska ghar hat ? 2 ,5E oS %

merd bera kahan hai 2 NS b Lae
Your servant is not here. tumhara naukar yahand_ e (b S8 Ll

nah'm has.

1 w)‘ kaun, and L\S kya, inflect into kis u.J before postpositions, Vide Rule 77.
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Exgrcise II.

1. Who is he? 2. What is his name? 3. Where is his house ?
4. Whose horse is that? 5. Where is our father? 6. Who is your
0.C. 7. My servant is not here. 8. I am his brother. 9. Thy master
is not there. 10. His father is good. 11. Your gardener is bad.
12. Your horse is not there. 13. My father is here. 14. Whose
gervant is he ?

N.B.—Adverbs of time and place are generally put before or after the
Nominative, but if both happen in a sentence then the adverb of time comes
before, and if there is an animate object in the sentence as well, it will
stand before the place, as, my servant was not here yesterday, kal mera
naukar yahan nahin tha (& 4 e 555 Lo Js

Lesson IV.
Verb.

3. Infinitive in Urdu always endsin “na,’” as, bolna L, to speak.
4. By dropping the ‘““na’’ of the Infinitive, the root is obtained
(which is 2nd Person Singular Imperative also), as, 6! J,2 speak (thou).
5. To form 2nd Person Plural Imperative add ‘o ” to the root, as,
bolo 4y you speak.
Exceptions.

Dena Uyo to give, do 9 and lénd Uy to take, 16 ,J.

Nore I.—By adding #y2 to the root the polite form of the imperative is
formed, as o |2 boliye = please speak.

Note I1.—Use ‘“mat’* ~o=Do not, before Imperatives when you
forbid, as, mat bolo 452 e Don’t speak.

WORDS.
To come and Gl | Inside andar (ke) il
To go jana - Uls | Outside bahar (ke) P
To sit baithna! Uel | English (things) angrezs syl
To wait thairna! Uae | Water (m.) pani ) b
To take away [ jana Ula J | Tea (f.) chae <..t;s
To bring lana GY | Answer (m ) jawib lyo

1 See rule 110 Note.
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To clean saf karna U —slo | Letter chitthi st
To make banand Uiy | Book (f.) kitab LUs
To read parhna Gzy | Pen (m.) galam (13
To write likhna L8 | Paper kaghaz asK
Some kuchh as= | Inkpot dawat wlyol
Examples.
1. Come in andar ad ;T il
2. Go out bahar jao il b
3. Sit there wahan baitho e o,
4. Wait here yahan thairo Fevtgon
5. Bring tea chae lao 3 el
8. Take away the water pan: lejac e 2 L;Isl3
7. Take this letter yth chitthi 1o ) ‘_;4:? &
8. Bring an answer jawab lao ;').1 lya
9. Don’t come here yahan mat ao ;T o u"vi

10. Don’t read this book yih kitab mat parho 43 e oS &

Exercise Y11,

1. Come here. 2. Go there. 3. Sit inside, 4. Wait outside.
6. Speak in English. 6. Bring some water. 7. Take away this tea.
8. Take this pen. 9. Give me that letter. 10. Clean my horse.
11, Give him some paper. 12. This tea is not bad. 13. That paper was
good. 14. Do not read this letter. 12. Don’t write on that paper.

Lesson V.

Verb. (Continued)

6. By adding‘ta”’ to the Root, the Present Participle, Masculine
Singular is formed, as bolta W, speaking.
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7. To form the Past Participle, Masculine Singular, add ““a ** <!
to the root, as, bola J,2 spoke.
Note.—The final “@”’ /] of the Present Participle as well as of the
Past Participle inflects and agrees with the Noun in Gender and Number, as.

woh bole A_,.) 8, they spoke; woh bols NPLRT she spoke.

Exception.

If the root ends in a vowel, add “ ya,”” to form the Past Participle,
as, laya LY brought; “aya” L came.

The following Verbs form their Past Participles irregularly :—

To go janad Ula
To do karna UGS
To be hona Uy»
To give dena Uy

To take lena U

To live
To play
To be enlisted

To reach, to arrive

Mas. Sing

diya Lo diye S0
bya W lLiye N &

VERBS.

rahna
khelna
bhartt hona

pahunchna

. Mas. Plu.
gaya WS gaye X
kiya WS  kiye IS
hua ly» hug 3,»

To meet (on purpose)

To meet (by chance)

To want (ask for a thing)
To want (to wish)

To enlist

To think

To like

To answer

(se) milna
(ko) milna
mangna
chahna
bharti karna
khiyal karna

pasand karna

jawab dena

ExErcise 1V.

Fem. Sing. Fem. Plu,
S gain 58

g‘ ki u.gf

hui _3y»  huin u:\,;»')xb

e din o

::5] lin u‘.‘.J

U,

UidgS

Uy ‘_f'\)@
We (&)
e ()
ULte
linl.

Uy Qﬂ’-
G Jus
U, adny
ugd u').‘a

Give the Roots, Imperatives, Present Participles and Past

Participles of the above verbs.
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Lesson VI.
Infinitive.
— Jl\ Al
1. Root. 2. Present Participle. 3. Past Participle.
|

A A

)

(A) Aorist tense. (B) Future tense.

—

(F) Past tense. (G) Perfect tense.
(H) Pluperfect tense.
(I) Past Dubious tense.

- ™

(C) Present tense. (D) Imperfect tense. (E) Conditional tense (Past).

Tenses formed from the Root,
(4). Aorist.—(Subjunctive).

This tense is formed by using the root with the following
terminations :—

1. Sing. —an _, Plu —en g
2. I —8 < ”» —0 b
3. » —e P v -—én U a8,

I may speak, etec.

main bolin uJJ e . ham bélen u.g,,, P

to bole BRI tum bolo I

woh bole EREES woh bolen S ekI)
(B) Future.

This tense is formed by adding, “ga’’ € for the Singular, and
«“gg*’ S for the Plural, to the Aorist, as, I will speak, etc.

Maip bolinga Kply: o | Ham bolenge Syly o2
T& bolega Kdy2 5 | Tum bologe Syl ¢
Woh bolega €J,y2 89 | Woh bolenge Ly 8,

Tenses formed from the Present Participle.
(C) Present Tense.

This tense is formed by using the Present Participle with the
Present Tense of the Auxiliary Verb, as,

I am speaking, eto.

Main bolta hin s Wy e | Ham boltz hain R dp oo
Tu bolta has 2 Wy 45 | Tum bolte ho o Uy ¢

Woh bolta hai & Wy 8y | Woh bolte hain AR Hyr 8y
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(D) Imperfect Tense.
To form this tense use the Present Participle with the Past Tense.
of the Auxiliary Verb, as,

I was speaking, ete.

Main bolta tha s W,y Ut Ham bolte the & My P
T4 bolta tha (6§ Wy 45 | Tum bolts the £l
Woh bolta tha s Wy ¥, | Woh bolte the 8 My ¥

(E) Past Conditional.

This tense is formed by using the Present Participle with the
conditional particle, ““ agar > S| =if, as,

Had T spoken, ete.

Agar main bolta Wys jae ST | Agar ham bolte pUe, rm)fl
Agar tu bolta Wy 43 ST | Agar tum bolse My ¢ S
Agar woh bolta Wy 8, ST 1 Agar woh bolte My 8y S

Tenses formed from the Past Participle.

(F) Past Tense.

Use the Past Participle with the Pronouns, as,

I spoke, eto.

Main bila Yy sho Ham bole dp

‘ -
T# bola Yy 43 i Tum bole iﬁ ¢
Woh bola Y,2%, | Woh bole ERE'S

(@) Perfect Tense.

Use the Past Participle with the Present Tense of the Auxiliary
verb, to form the above, as,

I have spoken, ete.

Main bola hin! us® V2 re | Ham bole haip U Ly 2
T4 bola hai 2 Yy 55 | Tum bole ho JLIER
Woh bola hai 2 Y%, | Woh bole hain b Ly %

1 _»® hiin, with present participle, means am, but with past participle means have.

3
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(H) Pluperfect Tense.
To form Pluperfect Tense, use the Past Participle with the Past
Tense of the Auxiliary Verb, as,

T had spoken, ete.

Main bola tha'! (S5 Yy2 jre | Ham bole the JAER
T4 bola tha (¢ 31 45 | Tum bole the g
Woh bola tha W Y52 %, | Woh bole the &,

(I) Past Dubious Tense.

This tense is formed by using the Past Participle with the Future
tense of the verb “hona” U,» to be, as, .

I might have spoken, etc.

Main bola hanga Ky V50 ao | Ham bole honge Ly Ly o0
T4 bola hoga €y 3,0 45 | Tum bole hoge Sy Ly 3
Woh bola hoga 8y Y52 3, | Woh bole honge Sipd 41 %,

ExERrcise V.

Conjugate the following two Verbs :—
To fall Qirna G,§ | To come and ul

Lesson VII.

Article.

9. In Urdu there is no regular article. ‘“A’ and ‘“ An’’ are some-
times translated by ‘<% *’ one, while “ The’’ is translated by  yik
& This,”” “ woh ¥, That.”’

Noun.

10. Nouns in Urdu have two Genders and two Numbers:
Masculine and Feminine : Singular and Plural.

Gender.

11. Names of males are always masculine, and those of females
are feminine,

1 g thG, with present participle means was, but with past participle means had.
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12, Masculine nouns generally end in )l =a ,, =n-8=h-,=0
»=1, y=r; (an hour) as,

! a Bela U Son
" n Asman w(wf Sky
3 h Sitarah 8yl Star
P 0 Bhao e (Price) Rate
3 u Ala JJT Potato
) r Ghar )qf House

(For exceptions see Rule 102.)

13. Feminine nouns generally end in _& ish, 1, ¢, (ish-i-t) as,

b ish koshish AdhyS effort
o p lark: 57 girl
@ t ‘aurat @y woman
(For exceptions see Rule 103.)
WORDS.
Daughter  Beli _s¥ | Boy Larka K3/
Man mard, admi E.—‘Nl - 3o | Mare ghori J)_J*f
P i Y o
ony tattu | Grass (1) ghis u"‘ S
Gram (grain)dana &3l
. _ | Shop (f.) dakan oS50
City shahr B ' ) ¢
When kab g | Village  gaon 3
How much kitna txs | How kaise s
How far kitni dar 339 u‘“‘ How many kitne S
Road (f.) sarak S5 | Why kiyin U
Examples.

1. Where are you going ? tum kahan jatz hs 4 Jls S 0

2. I am going to the village main gaon ur® Ul 58736 e
ko jata hin
w
3. I like this pony main yih taftis 58 Sy o8 & Ut
pasand karta ur®

han
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4. I think it is very good main khiyal karta han G Jus e
yih bahut achchha np & y®

has . Y
5. Hewas playingonthe road woh sarak par khelfa ;3 S 3,
tha 5 Wt

ExEercise VI.

(For Urdu translation consult the «“ key.”)

1. Where do you live? 2. What do you want? 3. When will
you go? ¢. When were you enlisted ? 5. How much gram do you
give to my pony ¢ 6. When do you want to go? 7. How many men
will be there? 8. How will you reach the village? 9. I wish to
mect the O.C. 10. He met me on the road. 11. I think he will
not go. 12, I don’t like this city. 13. Give some grass to my mare.
14. One man is living in the shop. 15. A woman is bringing some
grass.

ExXERCISE,

(For English translation consult the “ key.’’)

PL S I QS R S g Fot 2 Umy 8 pe 36 %,
g P &Y e iy T SE U e %
Bl ool B 5yl 2330 L et 0
2y a6 e S0 IS RN PR
6w o il Uy Kl e B Gl o Kl Dyse S

Sy il Py Jao S Qe ékf@;ﬁ&/wa’wlgm%&% NN

Lesson VIIIL

Number. -

14. Masculine Nouns #¥hding in “ & ’’ &/ form their No Mtive
Plural by changing the final “a” &/l into “e’’ <, as, 2« befe, sons
£ 3 larke, boys, < jyéS ghore, horses,

15. Masculine nouns ending in imperoeptible <4 ” ¥, which equals

short “ @, also change the final “A” into ““¢’’ for Nominative Plural,
a8, c )l sitare, stars.
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(For exceptions see Rule 104.)

18. Masculine Nouns ending in other letters do not change for
Nominative Plural, as, , ghar, house and houses,

Note.—The plural of these is shown by Adjectives, Adjectival Pronouns
and Verbs, as, a» &_;’ )J <o mere ghar achchhe hain, my housesare good.

17. Feminine Nouns ending in “ § = s form their Nominative
Plurals by adding “ an’’ ], as Lk betidan, daughters.

18. Feminine Nouns ending in other letters add ‘‘en,”’ i, for
Nominative Plural, as, ugi)).c auratep, women.

WORDS.

Child bachcha sy | Tribe (f.) qaum o

> ¥
Dog kutta WS | Bitch kutya s
Fork kania wig Knife (Table) chhuri 5
Plain maidan lose Plate rakabi qg}
Very, many, bahut e | agtle thérd(h el

much ) it

. an
Clean, clear  saf —slo (in quantity) ..

. Foolish bewagif 2,3, 2
Rich amir el - —
To-day aj ET Poor ghari Ty
To run daurna g0 Yesterday kal S
Work kam (.K To sleep 8ona Gy

Examples.
Yesterday the sky was clear kal asman saf tha & Lo WLMJ IS
. Y]
Children are playing bachche khelte hain i Al =
Clean these forks yih kante saf karo 25 Slo B &
The Fggeen are coming ‘auraten ati haip Wi \zfﬂ gEe
The girls are reading larkian parhti hain o \_,Lmj.; Sy
These books are bad yih kitaben kharab hain | s N Jg!.i{ &

Those poor boys are running woh gharib larke ot L LF /,.c %,
daurte hain

The rich girls are sleeping  amir larkian soti hain s J,m JET el

b
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Exercise VII.

(For Urdu translation consult the < key.””)

1. The boys are playing on the plain. 2, The dogs were running
yesterday. 3. The servants are sleeping in the shop. 4. Who has
brought these knives ? 5. These forks are not clean. 6. Those plates
are bad. 7. Their daughters are very foolish girls. 8. Those tribes
are very rich. 9. To-day some poor men are coming to the city.
10 Give me a little water. 11. That man went to the city to-day.
12. He has brought two dogs from the village. 13. They arrived
here yesterday.

EXERCISE 2.

(For English translation consult the ‘ key.’’)
2 g L3 el net U6 v e Sy
uﬁ“@;‘(l‘“—u—b;))‘vdfgﬁ"uu“)én # 2 5 S &K‘f -
AR \_;Lm{ulgjé&g‘ R uﬁmﬁ}yutgl{)s_;ucﬁﬁtl .0
Sl JS Ol K UQL; g)LrJ R A2 UellrgmS paibw Lic ey, v
2 S e lad 1o sla L oo 2l QUS ol

w » -
2P S 2 . S P ST el Ui UL

Lesson IX.

Adjective.

20. Adjectives generally precede the nouns they qualify, and only
those ending in *“ @ ”’ /] change the final “a’’ <&/l into ““ 2’’ < for all

Masculine cases (except Nominative Sing.), and into “7’’ . for all
Feminine cases ; as,

)
Nom. Sing. Mas. &k achchha larka K5/ lea) I a good boy.
» PL ’ achchhe larke £y &;} good boys.

Oblq.! Sing. ,, ek achohhe larke ka § £3 al <l of & good boy.
w PL . achchhelarkon ka K L5 el of good boys.

3

1 Rule 25.
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Nom. Sing. Fem. achchhi larks 5y uq.;, good girl.
» PL ., achchhi larkian U5/ _senl good girls.
Oblq. Sing. ,,  achchhi larki ka K 7 _al of agood girl.

,, Pl " achchhi larkion ka € 5y u*;' of good girls.
21. Adjectives not ending in “a > &/l do not change at all, as,
kharab larka €5 ol,A bad boy, kkarab larks qul <l 3 bad girl.
22. Adjectival Pronouns precede the Adjectives and Nouns they
qualify, and the final “a’’ &/} is inflected, like Adjectives; as, my

good horses, mere achche ghore, c_;-”f él <o ; my good mare, meri

»
achchi ghori, g‘;’f‘; g“«*’ st
Note.—Add “ " to an adjective to form substantive, as, khushi \_5.&,:_\.
pleasure. N

23. W “sa” added to Adjectives of size or quantity signifies
very, as lu lj) bara sa, very big l 15,43 thora sa, very little.

24, lw “sd” added to Adjectives of quality signifies ¢ somewhat,’
as, kala sa LwI6 somewhat black.

(This s@ lw is subject to inflection.)

NoTE.—An adjective is never used with “ wala”’ 1”)

(Vide Rule 18.)

WORDS.
Beautiful khabsurat w)yaiys ’ Blunt kund ol
Sharp tez s ~Dear mahnga L - Kie
Cheap sasta W | Low nicha =g
High incha =il | Short chhota Cyea
Long lamba UeJ | Displeased ni khish oy U
Pleased khiish gﬂ,& Weak kamzor ))}J
Strong mazbit} byra0 | Chair kursy uw}?
e e o
J° SZ;Z” u’)’i All sab "
ourney w ) ;
To sing gana ug To place, to putn—zkhna h.}'f 'y
"And aur e To weep rona Uy
Was (fem.)  thi o Ot Ya G

Ugly bad sarat w00y | Were (fem.)  thin 3
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Examples.

My clean knives were on meri saf chhurian mez o TS —lo e
the table par thin Uie }3“
Their horses are cheap unke ghore saste hain o2 o c_T,J L1

wf W
My good dogs are sleeping mere achchhe kutte site e Iy AS ‘e_:.l e
hain
The roads in the city are shahr men sarken a2 OLA afu ge y b
bad kharab hain
Their mares are strong unki ghorian mazbit i bpae b /—.”f U,CJ
hain ;
Give a little water théra sa pani do 30 (S e 154

- [
A very big dog came in ek bara sa kutta andar aya bl o3 GS L I )
Exgrorse VIIL

(For Urdu translation consult the “ key.”’)

1. There are high houses in the city. 2. The beautiful girls are
singing. 8. The ugly boys are weeping. 4. Both the sharp and blunt
knives were on the table yesterday. 5. These forks are very cheap.
6. In Delhi, horses are very dear. 7. It is a long journey. 8. How
far is Meerut from here ? 9. The strong man is not pleased. 10. Jai-
pur is a beautiful eity. 11. The houses are very low. 12. All the
shops are very high. 13. My dogs are very weak. 14. The poor
man is not pleased to-day. 15. Both horses are very dear. 16. They
are weak and ugly. 17. Bring a short or long knife, 18. A fork was
on the chair.

ExXERCISE 3.
(For English translation consult the *‘ key.”’)
- A S T epand 6 s el Jbef Shes
g“”\_d“;")“ oS u@a’\_,\w »® ‘a;_uua &ily fd)”fu”c ;s“’"

S B bR g ool et a S S -umg‘wwuﬁa)»b 0
byrde 3 -2 \__s"‘)) Uyt 8 @A Xy LA - 448y gy e u"e i
Sl IS i e gyl LK) ub}*f s . -2 Wy u[‘-‘-‘“)r
-2l e Sope Y u.m&uﬂw Ju.m;{l.mo!! -&'J_};J
gt 5w -1 -uﬁbgﬁvﬁﬁgd))' s &\_u)l gl )@5 —

LU NP
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Lesson X.

Oblique Case.

25. When a Noun or Pronoun is governed by a Postposition it is
said to be in the Oblique Case.

26. All Masculine Nouns, Pronouns, and Adjectives, ending in
a” —&/l, change the final ** &>’ /! into ““& ** = for Oblique Singular,

€<

Y
as, from my good son, mere achchhé bete se s So &’ i

27. All Masculine, Nouns and Adjectives ending in other letters,
and all Feminine nouns, do not change for Oblique Singular, as, from a
bad house, kharab ghar se a«_/..ff <L | from a good woman, ek achchhi

W
‘qurat se g iy _gaal Kl
28. To form the Oblique Plural of Masculinc Nouns ending in
1"’ 3l drop the final “a” )l and add on” _,, as, from my good
sons, mere achchhe befon se /.A:\_-: &:l < o,

29. Masculine Nouns ending in other letters, and all Feminine
Nouns, simply add “ op ”’ for Oblique Plural, as, in good houses, achchhe
gharon men e uJ)*f &w»_.l; of good women, achchhi ‘auraton ka u*;'
§ Ursee

Note.—Adjectives and Pronouns do not change for Oblique Plural:
they remain Oblique Singular or in the ordinary inflected form.

WORDS.

Wise (indec.) dana Gls . Ignorant  nadian ot
Great, big, large bara 5 Small chhita Cen
Swift tezrau 2P ‘ Lame langra ji¢Y
Sick bimar Sl 5 What kind of kis gisam ka K(w—‘ o5
Box sanditq (>0 | Gun (f.) bandig Sy
Matter bat b | Key chab i N
Lock tala ”Ui Lady Begam fL“)
To lock tala lagana UEI Y5 | A o o) janwar PN
People log JJ | Colour rang <3
Room kamra "‘r‘ | Window  khirki S5
]}Zs)z:r Zz:;c,tza ¥ ‘))“"’ | How big kitna bara I3 L&-tf

magar S IE agar A

} Black kala

Red lal Y
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Ezxamples.
Some wise men are kuchh dana adms baithe U éiy undi Glo Kg=S
sitting hain. i

In the house of that boy wus larke ke ghar men e L LY )
From the shop of this 18 langre adms ki dukdn wﬂ —H Ll

lame man se & 80 S
In the big houses of us ke bap ke bare gharon 1 L @b L
his father men U U quf
The brothers of good achchhi ‘auraton ke bhat £ Uy u‘?'
women have come aye hain A S \755(4.3"
From the houses of my  mere achchhe larkon ke LUy ‘;:l o
good boys gharon se & u;)*f

My letters are in this mert chifthian is sandigq u~l Ll N
box men hain AR e (ypodo
ExErcise IX.

(For Urdu translation consult the «“ key.”)

1. Their fathers are ignorant men. 2. Your mother was a wise
lady. 3. Both our horses and dogs are swift. 4. Her boy is sick.
5. My pony is not lame. 6. Where are you going ? 7. When shall
Igo? 8. Who are those people ¢ 9. What colour is this? 10. What
is the matter ? 11. What kind of animal is this? 12. How big is that
house ? 13. These locks are not strong. 14. This key is very dear.
15. My book is in this big box. 16 My gun was in that small house.

17. He was sitting in the doorway. 18. I went in the house by (se)
that small window.

ExERCISE 4.
(For Englsh translation consult the « key.’’)

el £ i @byl oW e & & e

S-SRI SR I -upui;,wg;ru;&:g.r P =
'uﬁ”gyrgm”umfu?)fgé;' A ‘ui“gg*f)u(vfu‘%g?‘g}? -°
WS RT ‘&.ha‘rugu)))st-?'wl AR L‘)ruéz:','iuﬁu‘“?'f" -V
o JiS o 5 K00 o QS glad 8y STt - LTl € e e S8
S UL T A RN | R Y R N TS I R S B
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Lesson XI.

The Genitive,

[Use of K=Fka-g —=ke _ S ki and |y=ra-cy=re- =17 (as in
'méra, etc). Meaning “ OF.”] i
30. ¥ = kaor ly=ra is used before Masculine Singular Nominative ;
W - Z
as, his dog, uska kutta &S & uu’ ; girl’s horse, larki ka ghora 15548 € _ S5
& ke or <, re is used before Masculine Plural Nominative and
Oblique Singular and Plural ; as, of thy horse, tere ghore ka5 < jyel <y
w g e
our dogs, hamare kutte .S «,d; on their horses, unke ghoron par S
BSOS
s’ kror .y ryis used before Feminine Singular or Plural, Nomi-
native or Obli/qhe, as, his mare, uski ghori ;;;'J*f os<els my mares, merd
ghorian _ljysS se; on their mare, unki ghori par y; jys$ 5! ; on
your mares, tumhiri ghorion par y s3jpsS oo
31. Though ka, ke £ , ki _S,and raly,re <), 17 ), belong tothe
preceding word or possessor, yet they agree in Gender and Number with
the following one or the thing possessed, as, the key of the box, sandig k%
chabs _gla S 5,040; the servant of the girl, larki ka naukar ,Sy € _S5Y
Nore.—Genitive Case in English is expressed in two ways—either by
‘“apostrophes ” or by “of”—in the former the arrangement of words
remains the same and it is translated by ¢ k&,” while in the latter the order
is opposite to English, i.e. whatever comes after ‘““of”’ in English stands
before ‘““of” in Urdu; as the horse of the girl, larki ka ghora, ')}«»f K L_;‘j’
(girl’s horse). N
32. The chief possessor in the sentence always stands first ; as the
key of the box of the Raja’s Vazier was not there, Raja ke vazir ke sandigq
ki chabi wahan nahin th ¥ A o ;.s"(';‘ u{ Gadke £, & ol
Nore.—* k@’ K, when used before a noun in the oblique case, also changes
the final “a&* &J] into ““¢" «—, as in the sahib’s box, sahib ke sanduq men
Nore.—(Rule 109).
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WORDS.
Old (in use) purana Gl3 | New naya L
Old (in age)  buddha 23 | Young jawan oy
Blind andha Wail | Lazy sust i
Dirty maila Yao | White safed KVEI
King badshah sLiol | Country mulk Sz
Soldier sipahs _s®kw | Friend dost gl
Parent man bap 4 _le | Uncle (Ind.) chacka =a
Husband khawind sl | Wife jori P>
Treo (m.) darakht A | Forest janggal JLia
Family kunba &iS | Relation rishtedar slo &4,
To know janna Gils 1 To recognize pahchanna Uilsys

Examples.
In that old man’s us buddhe admi ke mulk s \Jﬂdi 2.3 ufl

country men o Sho

The black dog was in  kala kutta mere dost ke~ §_ \nwyd a—yo &6 yg
my friend’s room kamre men tha 5 ae o yaf

The key of the lock of darwaze ke tale ki chabi 2l 5 I8 £ < )-l 599
the door was on mez par thi ) ) s® g yhe
the table. )

That lazy soldier’s gun us sust sipihi ki bandiag _ & _Hdlw md !

is not clean. saf nahin hai 2 =le Gyl
How big are the win-  safed kamre ki khirkidn LS5 S < yof KVE-

dows of the white kitni bayi hain U o uils:

coom. S7°

ExERrcisE X.

1. The father of these girls was not a rich man. 2. Their friend’s
servants are very lazy. 3. The boy’s parents are not very old. 4.
His uncle’s sons are very bad boys. 5. My wife’s family is poor.
6. These women are blind, but their husbands’ brothers are great men.
7 Our father’s horses are not small. 8. I know what is in the box.
9. There are many small trees in that big forest. 10. My black book
was on that white table. 11. Your brothers’ sons are not in the house.
12. This young boy is the king of this country. 13. She was the
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mother of those children. 14. Our old servant is the father of that
little boy.

ExERrcISE 5.
(For English translation consult the * key.”’)
q)(o.m & Q)ij -y o ;)AS i)*# £ g a0
-JQ ‘__;Lo \:/\-H kﬁ;)..\:\-_’ u‘ uﬁﬁ)tﬁw -{_ qui d/\{ob e - 5” UL}:&-:‘A
bﬁ)' \._S{ c_;.rqf A.K D - é.;;!b ;s;)*-’ J*N uu.‘;' \_,5 2"_ L \_s':(*" c_.)(.wz N
-&. JOJT (EIN) k_»f‘ (.:u K JJT 2 5l uu! L I 1 \_5(5) uL(f
Loy ape A - U,.;fﬁw LS ALS S

u,u).(fi o] 23U K U L0 -u,_\,{bu_z.igo SR e u)))}(.gi},(ﬁ
!_}.()J é_w .‘l '&\_S", uy.xfu,\:o)-(jg_w{q.asw)]c&g de '&WU]‘J

L‘J’)‘?'“’ u&b 'wa&i AJ'\ ]b.”’ -ukmcl-}a;w;}b‘
4__’)9)» gl Jm)’ Lg,qnuul .H‘ -u::m .E),J»a'.n g.ﬁ?a\_;mléwf_xu,ob

*&Wdﬁdiﬁluv’ﬂ’bgdj”&i@ejm Ao -

Lesson XII.

Comparison.

33, When two things are compared, that with which the Com-
parison is made, is put in the ablative case [l e. se M (from) is used]
followed by the simple Adjective ; as, »_ =, (S 'Ju., & & yih ghar
us ghar se iinchd has, this house is higher than that,

34. To form the Superlative use “ sab se & w {from all),”

with the Noun Compared, and the adjective remains simple, as, ).;f &
2 l=i,] . w yih ghar sab se dncha hai, this house is the highest of
all.

35. When the Noun Compared is not mentioned, the Superlative
is expressed by repeating the Adjectives and inserting the postposition

“ge’ m between; as, Joi cha & o }.s kharab se kharab admi, the
worst man, KJI L&.-J & ﬁl achchhe se achchha larkad, the best boy (or sab
se kharadb admi unol i & o, sad se achchha larka K5/ (@aJ &)
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WORDS.
Donkey  gadha »s8 | Camel ant ..":,3,7
Elephant hd}ihi \é;SLm Tall lamba )
Better behtar R .
g i incha =,
Elder bara I3 Tall (animal) ancha ; 'y
Mule khachchar );\s Younger chhota L’:t’.‘
Merchant  saudagar /,f [P0 Cat billy le:'
Faithful wafadar Jlot, | Aunt chachi SO
More (Ind.) ziyadah xoL‘»)- Brave bahadur yobp
Qther dusra lywyo | Rider sawar g
s
Tiger sher g+ | Handsome  khutbgirat w)paies
Examaples.
Our horses are swifter hamdr-e ghore tumhari g)L(J e JpeS e led
than your mares ghorion se tezrau haip LD R yyeS
Your sons were wiser tumhdare befe uski befion u,.d';u ;;(wf o e )Lr'*i
than his daughters se dana hain ) ) UGl
My books are much  meri kitaben uski kita- _,)\S ggj Rl o
better than his bon se bahut behtar SR AR S
hain
Her pen is the best of uska galam sab se ry (.;,-; AR ¢l K
all achcha hai

Your house is the tumhara ghar shahar N g )J ol
largest in the city. men sab se bara hat Y l},‘

Exercise XI.

(For Urdu translation consult the ““ key.’’)

1. She was the richest lady here. 2. Camel is the tallest animal.
3. Dogs are more faithful than all other animals. 4. That tiger
was stronger than her elephants. 5. Our soldiers are braver than the
Germans. 6. Those cats were more handsome than these. 7. My
mule is stronger than your pony, but weaker than his horse. 8. She
is the youngest daughter of my aunt. 9. That boy’s brother is the
oldest merchant of this country. 10. He is my younger brother but
this is the elder. 11. He is not the eldest son of your sister’s servant.
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EXEROCISE 6.

(For English translation consult the «‘ key.")
Hob sooTlinfer ot B S0 Ka o ool s 22 0la

2

);\a'. A wpyand & u;if o UL:l‘; &0 & lp & Ko
NONTRWLIUR Sgres Jo 2 TIP- A S “;Lmo N2 s byde &
Aa b ol 2 el e fon ol ST A -2 eyana
e s fed K appe e - a;d)i pl ey & G ol
uug)twj Ar -mmquxogj¢ujﬁgwlu(g)éq A -u,_\.ma"_;.,o
S LR AN WT Sawd &l -2 Ul Wl & e qg.j
& ol JSF e e - e Tl & U (e e ol 1E

* AR iy )l ey

Lesson XIII.

Interrogation.

36. The Interrogative Pronouns, etc., are used either adjectivally or
adverbially. When they are used before the noun adjectivally in English,
they must stand before the noun in Urdu, but when they are used
before the verb adverbially in English, they must come before the
verb in Urdu, as kun admi yih kitab laya hai 3 W) OUS & ool o,
what man has brought this book * Uske bap ka nam kya hai b Sul
a2 LS rU ¥, what is his father’s name ?

37. When, however, there is no Interrogative word in English
sentence and the Interrogation is expressed by using the verb before the
subject, then kya LS should be used in the beginning of the sentence,
as, kya tum jate ho y» J_ls o5 b, are you going ?

Nore.—The above is sometimes expressed by the tone of voice (i.e , a
stress being put on the last word), but for beginners it is safer to use kya
LS in the beginning.

Relative Pronouns.

38. The relative form of “ kaun” 4 who, and “ kya’’ LS what,
is “jo” yo; and the inflected form i8 I8 pman.
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39. All the other Interrogative Pronouns, and adverbs form their
relatives by changing the first letter " ““ &’ into z 1,7 as S kahan
where, Ua jakan, S kab, when .~ jab.

(For correlatives, etc., see Rule 101,

WORDS.

As many as  jitne AMa | Clever hoshiyar SLdyn
What sort of kaisd Luwsf | How kis tarah Z'.Jj"u*“
Whose (PL.)  kinka € S (in what way)

Why kiswaste Y JOM ¢ | Which (of any) kaunsa b oS
So aisa twy]l | Therefore iswasle  dauly ol
Office daftar Sy As jaisa lbag
Bottle (f.) botal J3ys | As (because) chinkih aGya
Meat (m.) gosht i, | Way rasta aiuly
To eat khana Ul | Cow gae K
To shut band karna U,S o& | Nothing kich nahin s/ 8:=S
Then toortab _Jor, | Toopen kholna (U ya§

Exercise XII.
(Ifor Urdu translation consult the *“ key. ’)

1. What sort of man is he? 2. Whose horses are those ? 3.
Which is the way to the office? 4. How will you open this bottle ?
6. Why are you eating this meat? 6. The man who came here
yesterday, met me in the city. 7. The woman whose house is in the
village is here. 8 I wasthere where he is now sitting. 9. He isnotso
clever as you think. 10. As he has not come, I will not go. 11.
When shall I shut the window ?

ExErcise 7.

(For English translation consult the ‘ key.”)
NV [Ty B I N SRR My N D
A | B R L JEIE - T2 JRE PRS- X gy TR g g
W VBl el Wl S - g S BB S U o
WU e d e & ool 5 m WA -2 Wl S Sl ape
2 Sl o e - S dn 5 e e W e 4 ] e
S5 558 G Lo Lo & v fulm b 8 11 -8 e € e 5 4]



33

Lé;‘w.}\gtgl}haJr -)Qégw?)’{}f’,é“ﬂ,équ
oot 2 W Sl e 58 IS s TP - 20 Uy e U5 Let
*‘Llﬁ))lk;yawkﬁ‘)vﬁ)g%&‘.;}}{,&g.la -&w,‘,

Lesson XIV.

Transitive Verbs.
40. A Transitive Verb, in English, governs its object direct, i.e.
without a preposition ; as, I struck him ; T ate the bhread, etec.
An Intransitive Verb governs its object indirectly, i.e. through a pre-
position; as, I went to him; I sat on the chair, etc.
The Conjugation of Intransitive Verb is already given in Lesson V.
41. Transitive and Intransitive Verbs in those first five tenses
formed from the root and present participle are conjugated alike, but
in those four tenses, formed from the past participle (i.e. Past, Perfect,
Pluperfect, and Past Dubious), the Transitive Verbs take the case
of agent instead of the nominative —i.e. main ne j_ ;e (by me) will be
used in place of o main (I); as, main ne dekha 140 §_ ae T saw.
NortE (7). —When the case of agent is used the Verb then agrees with the
object and not with the subject ; as, I ate bread,main ne rotz khas, §_ ure
L)
Nore. (¢7).—When there is no object or if the object is definite and ¢ ko >
S is used after the object, the Verb then stands in 3rd person Masculine
Singular ; as, GleS 4 J » o o main ne rott ko khaya, 1 ate the bread.
Nore.—“ko” ,§ must always be used with animate objects, and is also
used with inanimates to particularise them, or to make them definite.
ExceprioN.—The following Verbs, though Transitive in English, are
treated as Intransitive in Urdu—to bring, lana GY; to forget, bh@ting
Wyes; to fight, larna U}l; to understand, samajhng li¢=ww; to meet,
milna We ; to take away, lgjana Uls .
Note.—With the case of agent woh, ¥, is changed into us 1 for
Sinpgular and into uf?” unhon for Plural as, us ne kaka (S § U“’
he said ; unhon ne kaha LS §_ uﬂr", they said.

WORDS.
To see dekhna eo | To tell batana Lt
To say (to se kahna WS & (to direct)
speak, to tell) To send bhejna Usug

5
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To load a gun Bandug U, 3,04 | To kill mar dalng WIS Lo
bharna 3 o :
One ok e To drink ping — %
Three fin . To fire a par bandig 504 B
Night rat ol | gunat chalin Gl
Day before ; rson Two do §
yestorday P T Fifty pachdis =y
Day (daylight) din ¥ Last night val v . :}‘”
Day (of 24 hours) Roz 9 ast nig al rat wl)
Month mahina &igo Dayafter g parson -
Cantonment  chhaon: u),(é_\ to-morrow ! U " 3
A i - ’, v | Week hafta alad
go ud J
To show dikhand Ulyfo | Year sl Ju
To say (to ko kahna S S England wilayat <,
name, to order) ' Milk dadh 50y

Exerorse XIII.
(For Urdu translation consult the < key.”)

1. I saw him in Delhi the day before yesterday. 2. I will show
you his house the day after to-morrow. 3. I sent my (76) servant to
the new cantonment last night. 4. The cat drank the milk. 5. Will
you tell me his name ? 6. Is this the man who killed my brother ?
7. The Sahib saw a tiger in the forest and fired at him. 8. He loaded
his (76) gun. 9. He enlisted fifty men in one week. 10. I wrote this
book in two years, 11. Three months ago I saw him in England.

EXEROCISE 8.

(For English translation consult the ‘‘ key.’’)

w? . s CoL .
donn 3 5 _odl Ll B 5 0l e S 8l0 0 wype e N
Lop WY U aali LS gl Lm0 - Ll ) S
AU Koty e wpe ol Y (] V-2l ST L
PR IO SN SUNCI Y B N R R P g g,
.Lgﬁr({&g LU", g & u"r’)f?‘fi’ od e -2 - sla
SUNTIEN: S PR NN Py S e L

SR Lo S S aen L S LS L 08 sl & S glyo K T
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& el nls it -l Lo ae L e sl K ) Lt
* 5 Ll By 1k & s

Lesson XV,

Direct Narration.

42. There is no indirect form in Hindustani. The ¢ Oratiorecta, '’
(i.e. the very words of the speaker) must be repeated with kik (that)
before it, as he said that he would kill me, will be translated by, he
said that I will kill you = K5,/13 Lo 13 ne 86 (S 5wl us ne kaka
kih main tumko mar dalinga.

ExcepTioN.—When in English an Infinitive is used after an Im-
perative, the former in Urdu is rendered by the aorist, with & ¢ ksh *’
(that), used just after the Imperative; as, ‘¥ IjyeS |ao &8 ylps o8 usile
syce ko bolo kih mera ghora lae, tell the syce to bring my horse ; ,/y r(w'f
‘| &f usko bolo kih ae, tell him to come.

Past Conjunctive.

43. It serves to throw two or more short sentences into one and is
formed by using the root of the Verb with ,& < kar’’; as, ,§ Jy bol kar,
having spoken ; ,§ i kha kar, having eaten.

Exceprion.—If the root ends in ) »,”” add ““ £ ke’’ instead of)f
“kar’’; as, & S kar ke, having done; £ o mar ke, having died.

44. Past Conjunctive is used only where the subject of both Verbs
is one; as, 3y )ﬁéﬁ 3y woh wuth kar bola, having got up he spoke.

45, Past Conjunctive is not used with Compound Verbs; the
Simple Verb is always used with it.

WORDS.

To inform Lhabar dena U0 A | O’clock baje =
To ride sawars karna U,§ _olpw | With ke sath sl £
To lose khona " UysS | Cloth kapra I8

(intentionally) Wine sharab ol
To be lost khoya jana  Uls G,4f | Fort qil‘a &xls

(unintentionally) School madrasa LIRS
To buy mol lena G Jye | Shirt (f.) gamis ased
To sell bechna U=y | Evening (In.) sham (ko) (4S) rU?.
To ask pichhna U¢ays | Morning (In.) subk (ko) () £
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To-morrow kal JS . With me mere sith &plw cyie
Stiok lakri 559 | Watch ghari 53¢
Barber nai _s°U * Suit (of clothes) jora Iy

Exercise XIV.
(For Urdu translation consult the * key.’”)

1. Tell my servant to bring my shirt. 2. He told me that he was
going to the school. 3. He said that he would go to the old fort with
me. 4. He informed me that he would ride his horse this evening. 5.
My servant asked me how I lost my stick. 6. You told me that you -
were going to-morrow morning. 7. Tell the harber to come here at two
o’clock. 8. Go and see my new pony. 9. I bought it yesterday.
10. He said that he would sell his cycle. 11. He said that he would
give me his (76) watch, 12. Give this cloth to the Darzi, and ask (tell)
him to make a suit for me.

EXERCISE 9.
(For English translation consult the ‘“ key.”)
Uy ol b Y ad pade IS e 85 LS & S50 e e
L u:‘.’-u{gﬁt‘*“ 88 4§ & alo J“.\z': R VRPN
;rwJILwT o -2 &;\f,@f ¥ e LS b e e
s 5 5 e Uy ola b &l e 1 - S gl agpf e
Ll PR LS S lhan 2 T L pe e v B oy
Ks8Il & U e LS e amd Ll A Ll g Ol
Lol 388 aay le -Ua0 8 oy 58 5 a3 a2 time ST L9
I | B R L1t Y SECEVED W R N P N P 0
alo b e s (S LT L n s S 58S liagy el k00
Ao ol e 8o (gd pe P L2 ol sl £
DB e U F P A S el Sl - K gl ) e e
.ﬂuﬁs
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Lesson XVI.
Verbal Nouns.

46. In Urdu, as in English, Verbs are sometimes used as Nouns.

In English the Verb is either used in the Present Participle (going)
or in the Infinitive (to go), but in Urdu the Infinitive itself is always
used: as, »_ ;;Ij.; Lo s € gali dena kharab hai, abusing is bad;
2 88 W,y Eogea jhit bolna gunah hai, to tell a lie is a sin.

The final ““@ '’ of these'infinitives when used as Verbal Nouns, is
subject tf’ inflection before postpositions ; as, <, (k] U ARy u.glj.( Ut
ur® BhS main kitaben parhne men apnd wagt guzarta han, I pass my
time in reading books.

Infinitive of Purpose.

47. Purpose or intention is expressed by using the inflected
infinitive with 4§ “ko’’; as, @ Ula of alsf 8, wuh khelne ko jata has,
he is going to play.

Note.—2 of Alsf 8, wuh khelne ko hai, he is about to play.

WORDS.

To tell a lie jhat bolna Wy Zoys | Pleasure khushi sy
To lie down lefna Ly E Sin gunah TS
To abuse gali dena  Uso _JE ' Ground (f.) zamin o)
To quarrel  jhagra karna U,S l)-:é@;‘x Mango am Fi
To pass time wagt guzarna U,l,S'=s, | For ke waste &y £
To pass pas karna UGS G Without ke baghasr A 5

(exam.) . Examination ¢mithan wl=lel
To narrate bayan karna U, L | Persian farsy Y
To wake (tr.) jagana UKa | Floor farsh Uy
Bedstead palang Sily | Story kahany I
Bedding bistar iy | Easy asan "wl.wi
Time (m.)  wagt w3, | Difficult mushkil JLias

Exercise XV.
(For Urdu translation consult the ‘* key.’’)

L. I do not like telling lies. 2. Quarrelling and abusing are sins.
3. To pass time in pleasure is good. 4. Eating too many mangoes is
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very bad. 5. It is difficult to speak English. 6. It is easy to write
Persian. 7. I like Urdu writing. 8. I am going to the Club to play
Tennis. 9. He said that he was going to Calcutta to pass the examina-
tion. 10. He sat on the floor to tell his story. 11. I came to awake
you in the m'orning but you were not in bed. 12. He likes to read
Persian.

ExERrcise 10.

(For English translation consult the ‘“ key.’”)

phsiol €00 L2 KK el la Ugo JWE ) Wy cpen

SR KK ity 4GS 8 it ] el e i - 2 SR Gy
- & lpl duly £ paato - Gad g re ) - Bele o g ¥ - Uyu p KB
hekas &5 - g R lihe 2 ) QLS ) Ul by i e fla 0
¥ ool Uy ol ) o 2 Gpippe Gha V- gla e e o8 o), £
5039 5] Ulef (T .9 = B8 pad o Uy 2 U35 5050 L oA - 2 Gf il
S Yl e & Wy 5,0 W el - s L3 Ly s
Gy ptS po ik ol @8 -1 - lum gndfg&_‘_’)‘ deagyky &l L1
By 1 R e o wr® Uala Gy 15568 &3 e 117 - 50 dala
Ry dely £ Y Gl gy 10 ST e apef 58 4 Ks

'Lﬁf&/\*‘

————

Lesson XVIIL

(ikw Saknd and (£Z Chukna.
erom sakna, to be able to (or can).
U’  chukna, to finish (doing any thing).
48. The above two Verbs always take the other Verb in the root
form before them; as, _y» W Jy e main bol sakta hun, 1 can
speak ; o KX g main bol chuka hiin, I have finished speaking.

Note.—li&w sakna and L‘\.(i\ chukna are never used alone.

WORDS.
To smoke pina Uy | To learn sikhna e
To stop rokna WS,y | To learn  yad karnd U,s ol
To listen  sunna Wik | (to commit to

To obtain hdgil karna UGS Jola | memory).
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To attack  hamila karnd US &lea | Again phir e
To repeat, ' , Indian pipe hugga aix
To read to,  sunand Ltz | Lesson sabaq P
To make to J | Alone akela s!

listen, | Hour ghanta S
For (time) tak Knowledge ‘ilm ke
Voice (f.) awaz j’)' ! Enemy dushman uu’us
Teacher ustad o] | Word lafz ke

ExEercisg XVI.

(For Urdu translation consult the “ key.’’)

1. He can speak English. 2. Can you read and write Hindi?
3. Can you tell me where he lives? 4. When can he see you again ?
5. The teacher could stop the boy in the school. 6. Can you hear
his voice ? 7. The enemy could attack in the night. 8. Has he fin-
ished writing the letter ? 9. Have you finished eating ? 10. The father
has finished smoking his pipe. 11. He finished repeating his lesson.
12. I have slept for (up to) two hours. 13. He has obtained (finished
obtaining) knowledge. 14. Has he learnt his lesson ?

ExERrCISE 11.

(For English translation consult the “ key.’’)
st B e By o -yt S ol Bl e (o3 JS pe
o B U P e S sk gl & Lo S Ly e S KR
-8 e e e e LT e 50 c 2 B Sl el 8
ol 53 K2 Ut o Byl Y o oV - 50 i Ly B 6 ol &) 5 S
o BaS sy 3y W9 - 5 e U g W) S LS A - LI e oS Hlul &
B £l N1 - pn e S e Jy e - 2 KR S
e U - an b gy Sl e 4y (Y B I I T VO
H e W IF L sl g S o B S g I e
e et ey £ osly mu S m M0 - Kp L il Jauly £ S 0

o B 0 5 US agpf b gy S 1Y _ o M pu
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Lesson XVIII.
GL Lagna, Gl Pana, iy Dena.
L lagna to begin (to).
6L pana to be allowed (to).
(TER) dena to allow (to).

49. The above three Verbs always take the other Verb in the in-
flected Infinitive before them ; as, & ;L’J)_ ¥y woh bolne laga, he began to
speak; & Ul j la 8, woh jane pata hai, he is allowed to go; Ko j_yw 3,
woh sone degi, he will allow (me) to sleep.

Nore.—Out of above three Verbs, only Lo dend, to allow, takes j_ ““ne.”

U,» Hona and U,S Karna.

50. To form Intransitive Verbs add U,» hona, “ to be,”” to Adjec-
tives as well as to Substantives, and for Transitives add U, karna, to
do; as, U,d Isabara hona, to become big, and G,§ 52 bara karna, to make
big, to enlarge.

WORDNS.

To teach, . Shade saya &3l
To make to { parhana Llag, l Carry lejana Ula £
read ! Bullock bail Ja
To under- samajhna Leston | Neck (f.) gardan Wo/.f
stand Branch (f.)  shakh s
To beat (ko) marna lyle | Heavy bhari ele
To bark (at) (par)bhaunkna iGyq Place (f.) jagah e
_ .. | Fish machhli sheme
To break torna U5,y . i =
o 7 | Recruit rangrii NEp¢Y
To catch pakarna U5 o s, 7
.2 Rifle (f.) rafal M)
To travel safa—r lfarna b}{. j,o:.. ;, Ornaments  zewar i
To touch chhiina Ay | Jewels joawahirat ) ol
To walk sair karna Uy jaw Newspaper  akhbar S
(amusement) | Sheet (f.) chadar ol
To spread  phailana By t To teach sikhana GleLw

Garden bagh ﬁtf f (anything)
Rest aram (.I)l | River (indec.) darya Gy

Exercise XVII.
(For Urdu translatiton consult the < key.”)

1. They have begun to understand Urdu. 2. He began to abuse
me. 3. I have begun to teach the Sahib. 4. He will begin to quarrel
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with me. 5. We began to beat the cow. 6. The dog began to bark
at the bullocks. 7. With his long neck he began to break the small
branches of the tree. &. They are not allowed to catch fish in this river.
9. The recruits are not allowed to carry rifles. 10. We are allowed to
take away heavy ornaments and jewels. 1l. The soldiers are not
allowed to travel. 12. T will not allow you to write in that black book.
13. Do not allow him to touch my small pony. 14. Let him come
inside. 15. Let me read the newspaper. 16. I allowed him to walk
in the garden. 17. Let them spread a white sheet. 18. Let him take
rest in the shade of that tree,

Exercise 12.
(For Roman translation consult the ‘‘ key.’’)

el R LA PRI S RPN (20 N (5% J% IS B I SV
ol L dn S - dals WS leays 4 ool S P L s
e e 0 - L0l e gl gy O L e s &) 5 D
e oS Sy VK Ao B GO0 eme by 1 - K Aoy W) Gl
bd g alo 5 50 8T e o8 0T F 8 A - Ll Ay e aK
& phaul e le - am JL a8y Bods g 48 & \éﬁ)(.‘yw W9 - Lyn
P By tr - an L el a5 WL - B A8 s 8
Ay il oy ptul wliol Lar - i il e i€ 8 S5 )
Lopele SLL A g il &) ) wlla iy AF 2K

2o dla il £ b o S0 Y il Als al e 8 o]

Lesson XIX.
Milna (e

51. The Verb (ie ¢ milna > is translated by several English Verbs ;
such as, to get, to obtain, to find, to be got, to meet, to receive, to
resemble, etc.

52. When UL« “milna > means ‘“ to get’’ or *‘ to be got,”’ it takes
the subject in the dative case and agrees with the object ; as, 4§ MW

sk ul.x.( ) mujh ko ek kitab mili, I got a book.
*6
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53. When in English ““get’’ means “bring’’ translate it by 2Y
“lao’’; as, 39 OKS K ek kitab lio, get a book.

NotE—.5) hul, o SUS ) ek kitab mere waste ldo, get me a book.

54, Whenever there is a postposition after the nominative, the
verb agrees with the object and not with the subjeot, as,

main né larki dekhi E‘*‘zo \_g}! P U I saw the girl.

mugh ko aurat mili ko e plemie I met the woman.

56. In above senses lile “ milnd *’ isnever used in the Passive voice,
Past Conjunctive, or Imperative.

57. e milnag with ~ “se” means ‘“to meet intentionally,’’
** to pay a visit,”’ but with ,§ “ ko it means ‘“ unintentionally,’”’ ‘ sud-
denly’’ or ‘“to happen’’ ; as, %o & _alo Ut main sahib se mila, 1
met the Sahib (I called on him) ; e 8 alo oy main sahib ko mila 1
met the Sahib (by chance).

WORDS.

Permission  4jazat w)-l-?.l Season mausam o
Furlough (f.) raza Loy | Hill pahar e
Leave chhuifi _s¥& | Flower phil Jyes
Loaf roti :_sf » | Fruit phal, mewa Syso - Ja
Summer garmi X | Path rasta [t
Short distance thort dar y0 d iye | Blanket kambal Jaref
Thing (f.) chiz = | Address pata &y
With difficulty mushkil se & JLis (trace, clue)

Each other ek ditsra |y, <) | Safe salamat o
Fresh taza %0 Stale basi u“‘lj
After ke bad Sw) £ | Punishment  sazd Iy
Reward n‘am rL-u') L)

Exgrcise XVIII.

(For Urdu translation consult the * key.”)

1. He got permission to go. 2. You will get a reward for passing
the Pushtu examintation. 3. They will get three months’ furlough
during (in) this summer season. 4. Will you get two weeks’ leave to go
to thehills? 6. T met him in the Club. 8. I will meet you at the station.
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7. Can you get a fresh loaf? 8. Can you get good fruit in the bazar ?
9. I received a letter yesterday. 10. Tell me how you got this blanket.
11. After going a short distance he found a path. 12. With much
difficulty I found his address.

EXERCISE 13,

(For English translation consult the ‘‘ key.’’)

st sbe e il s e By F - e S K 0 e e oS S LS

LS Ls e -ﬁ%&mﬂﬁﬁrfigﬂgd(wwl.r
sl by £l S5 SE 0 - e e e e b e
S 2 Gk Jo K a3 05 i e SO )y s
Koo Wal¥ 8 L 0o St - Liyle 4 Jy 421 ) A
- Lighe o @t £ alo € hule Sl P iy a2 1o -t 456 L
-&Wwﬂfgmjx};a@mw - Ko oy g Uy 58 51
Bibe it e e 55 50 8 0F e i o e _an) g I

&L dla pd S s 1Y Ko S S ayy el 10 - 6u o8 S

Yo & aluly S8

Lesson XX.
Force or Compulsion,

58. This is expressed by using the Infinitive with ‘‘ kona U,»’’ or
““ parna Uy;’’ while the Subject stands in the Dative and the verb agrees
with the Object in Gender and Number ; as, Iy Ly ySesve mujh ko bolna
pard, I had to speak; K, Ula ,f ¢ tum ko jana hoga, you will have
to go.

59. To express “should,”’ “must’’ or “ought,”’ use Jala ‘‘cha-
hiye’’ and for ‘‘should have’’ or ¢ ought to have’’ use (& Adla chahiye
tha, with the uninflected Infinitive and put the Subject in the Dative ; as»
Sala Ula J.LJ usko jand chahiye, he must go lg Jala Ul ,.(.:l usko jana
chahiye tha, he ought to have gone,

NotEe (3).—of Uy *“hon@” and U5;  parn@ ™ the latter is more forcible
or obligatory.
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Nork (43).—L¢ Ula 440 mugjh ko jana tha, I should have gone ( I had an
appointment but did not go): 2_ Uls yLssve mujh ko jana hai, I must go
l)-.; Ula yLszv0 mujh ko jana pard, 1 had to go (and went).

WORDS.

Sun suraj T o Once ek daf‘a FETRNE]
Cause sabab NS ‘ Next, adj. agla P
To?vn qasba &l E Last ,,  pichhla A=
Bridge  pul J? | For (ke) waste  Jawly £
Sun (sunshine) dhap (f.) @y | Wounded  zakhmi o)
Wa 7 3y _— )
. r - larat ) Ef)'), | Necessarily zarir 358

ospita aspatdl Jug! | Necessary — zarir? o g0

Some time or ek na ek & g_):gl To cross (ke) par jana bL';)ti ‘{“
other (during wagqt ISV <l | To arrange bandobast — rwiydi

|
Parade (f.) qaw'‘aid oelys |
|
l‘
the day). ‘

karna U,s

w
Some time or kisi na kisi & u“’: To preparc (taiyar karna U ;Ui
" . .y ¢ | To leave :

other (during wag! rat -3, s ‘e ve % chhornd Gyyen
the night) ko 55 el To iet go

Some time kabhi na &5 .48 Truth sach g
or other kabhi ué.xf To be saved bachna U

ExerciseE X1X.
(For Urdu translation consult the “‘key.’ ")

1. You will have to tell me the cause of it. 2. You must not sleep
in the sun. 3. He must leave the town., 4. Youmust go to war. 5.
The wounded soldiers will have to live in the Hospital. 6. T have got to
see him this morning. 7. You must prepare your ncxt lesson. 8. You
ought to have been here last week. 9. Should I go to the parade ?
10. You must play some time or other during the day. 11. Some time
or other he must call on me. 12. You must let him go. 13. I was once
obliged to do the same work. 14 We must cross the bridge. 15. I
require apony. 16. He needs ten books. 17. You ought to have been
a soldier. 18. You should not have done this work. 19. We must
arrange for this.

ExErcisE 14.

(For English translation consult the key.”’)
el P Bl Wy i Topen S el F - W e g S
- éb('a ULQ-(M‘ %_s'\)l? .)‘c—"z; j‘ u):”-(’) Wl R -é}m(_:? C\;\). & u}ﬂs %’, S

N » . 4
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Sl SV KUl n S S - Ky Ul o of o 2T 0
Gl 9 - dale Ule & i) S &) dx oS 5 n - Jala 5 L) g
- dale Wiz g Uyl 6 £5) u"T Ao BR U el SIS ol
Lx*,w oS s mLM > &xinks) . - Sala Ug ol wéulaii 8y 45 5 .11
o ol 1 B S Gy, oyt & Ll S Sur el
_LQSLLLO;&M)Q;_)LYJJ‘);MW. o - f\mL\ULs.wsu.wy,mo,f
JUgal 5 ¢ UV LB daa sy & JJ;QLUMQ 14

#ém(?bj\dééjﬁc.}@.‘/\ - & Ul

Lesson XXI.

Habitual Tense.

80. The Habitual Tense is formed by using the uninflected Past,
Participle of the Verb, before U)S “ karna’’ ; as &GS 52 ¥, woh bola
karta hat, he is in the habit of speaking; 2 U Lyw 5, wok soya karta
hat, he is in the habit of sleeping.

Note (¢) —This U}{ “karn@’‘ is subject to inflection according to the
Gender and Number of the subject; as, & \_‘a}s’ Y40 ¥, woh bola karti hai,
she is in the habit of speaking.

Nore (42).—*“ Jana ”’ Ula to go,” when used in the above, takes its regular
Past Participle : as, » U Ll 3, wohk jaya karta hat, he is in the habit of
going.

(Sometimes the Present Tense also is used to express habit; as,
2 Uls ¥, woh jata hai he is in the habit of going).

To (of motion).

61. (A) “To’’ meaning “ motion towards’’ a living being is
translated by k2 pis i £’ and toa place by “ko 55 *’ ; as, sahib ke
Pas jao sl u"‘i £ als go to the Sahib; sla , ko daftar ko jao, go
to the office.

From (of motion).

(B) Is also translated by k2 pis s2 uub S’ as, he has come
from my brother, woh mére bhai ke pas sé dya ha, unb s JL*’ o 3,
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WORDS.

Every day har roz iy s® | Always hamesgha hiisad
Morning (f.)  subh e i To come out nikalna Lilgs
Mohammadan musalman UL\»LM | European angréz RS
Generally aksar ’ Wine (f.) sharab ol
Now and then,} kabhi kabhi \_s..;.p’ | Never kabhi nahin e s

Sometimes g;.'\f ] To smoke% o .
Jackal giday 334§ | To drink pra "
To sell bechna U i To collect jam‘a karng U, g
Eagerness shauq S | To swim tairng Gy

Exercise XX.
(For Urdu translation consult the “ key.””)

1. He is in the habit of going therc. 2. He is in the habit of
coming overy day. 3. Iride every morning. 4. He plays tennis every
evening. 5. He smokesnow and then. 6. Mohammadans do not drink
wine. 7. Englishmen are not accustomed to tell lies. 8. He necver
speakes the truth. 9. I generally go there. 10. There was a poor boy
who used to collect sticks. 11. His son was going to the garden every
day. 12 This always used to happen. 13. He is in the habit of taking
wine. 14. They like to come here. 15. We swim in the river every
evening. 16. The jackals come out in the evening. 17. He comes to
me. 18. He goes to the Sahib. 19. I have brought this book from your
father. 20. You always tell lies.

ExERCISE 15.
(For English translation consult the “ key.”’)

LY %0,0 & 58 L«f'uﬁ“ £ 2 0 Q m)-» all O e 3y

S Yy i o5 @ ¥ 5o gm LS50 e Jlime P LGS
ks 2 WS S - e 2 yf LleS 3] N L R
LU i yd S in v - TS e b S e
53 & G5 gl 5y P gy L ae 5 A -
& gpb ey U Ll gl S ESL) M & Wb £ @lbapre
siged 8y 10 o TS e Sl Jpem pf FL11 - 2GS Uz
5 LS W;K:l‘. Jaked \_,L.;l IR LY N Ut gl
gt -1o -P.Laf&';d)f&wlwﬁ;flérkq,gwofx,.ll‘ - AP
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Lesson XXII.

Continuative Tense.

62. By using the Past Participle with < kiya ’’ LS Continuous tense
thout break) is expressed:—as, woh roya ‘kiyd LS L,y ¥, he wept
ntinually).

63. Continuative or to keep on doing something is expressed by
ng the Present Participle of the other verb (changeable according to

Number and Gender of the subject) with Lin, rakna ; as, b, Gl x,
v khata raha, he kept on eating; »_ A&, _JSGS 8, woh khati rakti has,
. keeps on eating. ’

Note.—U», Ula jala rahna=to keep on going till vanished from sight,
1ce, to,be lest ; as, u)l.; uriiNy e méri kitab jali rahi, my book is

64. By using the Perfect Tense of “liny rakna '’ with the root of
»other Verb, “ to be in the act of doing anything ” is expressed ; as,

) L~ 8, woh ja raha hai, he is in the act of going.

WORDS.

‘enty bis | Net jal Js
pull khainchna UGsias | To pare tarashna Gl s
rrier n’al band oi J | Hoof sum s
cut katarna G,is | To graze charna Uya
(with scissors) Continually  barabar il
ssors (f.)  qainchi M | Colt bachhari JJrensy
pay attention tawajjuh U J.:J,) To complain faryad karna G,S oly,s

karna Often aksar ety
bother dig karna G, 30! | To load ladna Loy

ExErcise XXI.

(For Urdu translation consult the “ key.’’)

1. The teacher is going to the school. 2. The father was smoking
+ (76) hugga. 3. He islearning his (76) lesson. 4. They are catching

1 99 diq is never used as & noun.
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sh. 5. Twenty men were pulling the net. 6. The farrier is paring the
oof. 7. The colt is grazing in the garden. 8. He was cutting some-
hing with the scissors. 9. She keeps on reading her (76) book. 10. We
ept on talking but he paid no attention. 11. Why do you keep on
elling lies? 12. He will keep on running for half an hour. 13. They
eep on bothering me. 14. He keeps on complaining whilst they load
im.
ExErcise 16.
( For English translation consult the “‘key.”’)

(.(b) LJL"; E{Lbs) S_S')' WY v\?JéJL(K uul XJ.T' - (&3 ‘.D) L-';)f)() X;.[
oy 58 Aaeo Hul S K e e Sl Lo e T e
,(.(bj r!b > M -H_-s.ﬂ)) qum ))'L'? JS'uJ U;S w)b .0 - &) c"_ta.
g st My V-8 2 ) a2l el L ale i iy
T T R | S e R I P B BT S
'dd@n u).,:f(S.H -'\éstjb)u::\_,»wu.yo &J_&) &S rS &= g e
A & (S L('b) KY) ""('\w,ji J/—K 8, dr - Kj})( u._\'.vs ‘._.5‘*'5{ \,K &y Uho - gD &)
I S fo o e a0 8L o e ¥4y 8 L L e 1P Clmin s
By le SEn lal i S Syby DS kdged K sy 5 S1LIE -l Ly

* ’}.(.3' JK.J Lu*‘.‘-Jjﬁ —a les Ub) fu U )])‘b J.(M.U;Lv

Lesson XXTII.

Status Tense.

65. By using ly» “hua’" after the Present Participle of the other
Terb, the state in action is expressed ; as, 4K 1,0 Wiy )8 5, woh kot
ahanta hita nikld, he came out putting on a coat. (He was actually
watting it on as he came out.)

66. By using l,» ‘“hiia’’ after the Past Participle, the state (only)
3 expressed (i.e. action completed but state remains); as, 2 I, Uy ¥,
woh letd héia hat, he is (in the state of) lying down.

Nore.—This l,» ““ hi@ ** is generally understood.

67. When the Transitive Verbs are used in Rule 66, they, in Urdu,
re used in the inflected Past Participle, before 4 ‘‘Aite”® which
emains unchanged, irrespective of the number and gender of the sub-
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365 a8, & 2y Ay oS I» ¥, woh hard kot pakne hile thi, she was
’aring a green coat.

68. The Intransitive Verbs in Rule 66 take the Past Participle,
angeable according to the Number and Gender of the Noun or Pro-
un; as @ _Jyd _gew Le man baithi ka7 hat, the mother is in the

ate of sitting.

WORDS.

> pass (inter.) guzarna U‘.}f Trained sadha hita 1y Bow
» hold Street kicha &yt
> catch pbkarnd G 5% | Leading rope bagdor (f.) ))&;(‘3
) seize State halat wJla
1stomer gahak Sak Lap (f.) god 9,$
> leave chhorna Ujyea | To die marna U

> lie down parnd Gy | Post Office  dak khana &la S5
(helplessly) Telegraph  tar ghar 8,6
> wander about phirna G 4 Office

itoxication nasha &l | Bush shars il
» conceal (intr.) chhupna Gk ' Near (ke) pas kJ"Li s

ExErcisE XXII.
(For Urdu translation consult the ‘‘ key ).

1. I saw the woman passing in the street. 2. One syce is sitting
ere holding the leading rope. 3. Four customers are standing. 4.
10 mother is sitting with (taking) her child in her lap. 5. He saw him
ming out of the shop. 6. He went out of the house singing. 7. She
‘t her child sleeping. 8. Who was lying dead ? 9. I saw him going
the Post Office. 10 They will wander about selling them in the
reet. 11. A man who was in an intoxicated state was lying near
e Telegraph Office. 12. They were concealed in some bushes, 13,
‘ained dogs can pull a cart. 14. The sleeping man said, T am not a

bber.”’
ExERCISE 17,

(For English translation consult the ‘‘ key.’’)
g b M & ool K r - leeo S b Ko phul & e
e h.‘-},'." -i &)Mﬁ_d&f«‘.wé{ﬁ%)d 3, .F -\_}J}b‘ ))S{bh;‘

~ale .0 -\_.,43 ‘u_;}q-(;bb L c_j,))é | hj‘jﬂ o P S R G}-.\‘ S
v
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Lesson XXIV,

Postpositions.
69. The following Postpositions always take the inflected Masculine
Genitive before them.

(i.e. < re for 1st and 2nd person Singular or Plural and £_ ke for
3rd person Singular or Plural).

WORDS.

About (nearly) gqarib 1,5 | Except stwae Slyw
According to  muafiq U’l 'y | For (for the waste, Lul,
mutabiq lae sake of) liye Y

After, ) In front of samne soluw
In rear of § pichhe &= Inside andar é.:)jl
After b'ad o= | Instead of badle doy
Around gird of | Middle bich -
As (in the bataur 22 | Near nazdik ,__g__“,),
capacity of) _| Out bahar AL
Before age S Under niche oy
Behind pichhe &4 | goon. above  dpar v "7
Besides ‘alawi ale | PO pa 7
Between darmiyan ey With sath Al
Beyond pare a—p Without baghair P
Equal to barabar lp | Across par B

70. The following take Feminine Genitive before them (i.e. ki
and 7§).
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\bout, concerning babat b | Towards taraf b
for the sake of  khatir bl | Like tarah T b
On account of wajah se & by

Exercise XXIII.
(For Urdu translation consult the * ‘key.'”)

1. I went towards the forest. 2. What do you know about him?
.. Do itlike this. 4. They swam across theriver. 5. There is nothing
bove this house. 6. His income (@mdani) is not equal to mine. 7.
jome soldiers are sleeping under the shade of those trees. 8. Who is
tanding behind you ? 9. There was no one (k¢ nahin) in front of us.
0. Is there anyone inside the house ? 11. We were sitting on chairs
utside the house. 12. He will not go there without you. 13 They
ive near my bungalow. 14. She cannot come before four o’clock. 15.
“here isno one there except him. 16. Besides Urdu I know Persian. - 17.

Ie went round the shop.
ExErcise 18.

(For English translation consult the *‘ key.’’)
-"‘”G’J‘”"ﬁ r -ljbuél)}iél?.&qslw Sy d.&.mj &;}}& 8).|
:«)T —w S £ L.Lx émT o -L'.;u_;)s) . t)b J)Lvﬁ do.)i
; L_Q)J 8} .0 -L.t_f G)ﬁfig)duﬁn&mﬂi F‘AG')L“(‘: 8 -é’ Ci_.“lm
& B Koy L et L LIS e s J LI
Sl Kl Loy gl h -2 5 (o8 S Gl £ Ko gleS
v il L el g“"’i))’ ra 4de £ Sl aoppe KK A4S ) UG 2 i)
ng!_)gfx) 5L,a.ﬁi.gc_)__wtg;toaub)whg_.¢a r3.9 - e PR
= L s K ‘_'(OJT S s £ = b o e -Kgﬁu,\p
Pt i aiseS b, £ IS L o5 2T Sde lyn Gy
550 Gl G o8 ot £ 8 e 5 1P Tl b oy S bl
ol a8 U ey o 5 ok £ puid] oS e 1 - ) e 2 b
u&wﬁijujf_ @JT uulvsg.lb -5L?Wh—’}LJ

s 828 b & e K &"_‘.—)%53

(For further Exercises see Part IV.)
(For Military Exercises see Appendix.)



PART III.
MISCELLANEOUS RULES OF GRAMMAR.

71. Common Gender.

Some Nouns in Urdu are of Common Gender, viz :—

Friend dost e ;j Sweet-heart  m‘ashiq yine

Enemy du_glffman w9 Guide rahnumd Lj&)

Hope  edatgir e UL maps e

Adversary mukhalif & Guest mehman ol

Lover . ‘ashiq o4l Host mezban ol
72. Nouns.

(A). Abstract Nouns have Plurals in Urdu, though not in English ;
as, u.»o%n'l‘ ammeden, hope (s).

(B). The following Nouns and Adjectives ending in ! an, as, )¢
kuan, a well, change the medial ‘@’ into ““2’’ for Nominative Plural
and Oblique Singular; as, e u."u’,lf ktien men, in a well ; uﬁ,f kien,
wells; 4 u..\_ﬂd daen ko, to the right; u.ub baen se, from the left;
Ut a2 dhuen men, in the smoke.

(C). There are five kinds of Plurals used in Urdu, and are formed
in the following manner :—

1. Nominative Plural, Masculine and Feminine. Vide Rule Nos.
14 to 19.

2. Oblique Plural. Vide Rule Nos. 28 and 29,

3. Plural of totality is expressed in English by using ¢ the ”
before numerals ; as, ¢ The four.”

In Hindustani it is rendered by adding “on’’ to the numerals;
as, _yla charon, the four; il saton, the seven.

4. The formative plural in Hindustani is just the same in
formation as oblique plural (i.e. ending in “on’’), but it
never has a postposition after it; as, u,j.d.gw sainkyon,
hundreds; _,,l» kazaron, thousands.

6. Vocative plural. Vide (b), Rule No. 73.
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73. Vocative Case.

(@). Vocative Case, Singular, is formed by using the Oblique
Singular with | “ae”; as, £ J «_| ae larke, O boy ; wi < ae sher,
O tiger.

(). Vocative Case, Plural, is obtained by dropping the “n’’ | of
the Oblique Plural and using <! ‘“@e’’ before; as, ,al <1 ae shero,
O tigers; 57 < | = ae larko, O boys; ,S5 <! =ae larkio= O girls.

ExcEpTION.— Uy <] @e beta, O son, is affectionate.

74. What =4S kya and _,§ kaun.

When ‘“ what’’ means « who '’ or ““ which ’’ it is translated by iy
kaunsa, otherwise by LS kyaz, as, 2_ ;5""’] LuiyS 8, woh kaunsa admi has,
what man is he; 2 WS wi,S 4 yih kaunsi kitab hai, what book is
this; ( ,J (,;;J WS kya achchha ghora, what a nice horse, more intensive

than 15,48 (.;3.1 bt kaisa achchha ghora).

75. Self = ! ap.

(4). 97 ap is used as a term of respect for 2nd person, when
addressing people of position and of equal or superior rank, and it
either takes the Verb in 3rd person plural (or 2nd person plural of
respect) ; as, Lisl t.;:T WS kya ap aenge (or K,\ﬂ u,ﬂ WS kya ap aieyega),
will you come ?

Nore.—The genitive of ap uT:T is K %JT ap ka.

(B). 3-97 ap means ‘‘self '’ ; as Kisla ?T ke main ap jaungd, I my-

self will go.
76. Possessive Pronoun (%! apna,

(@). If the Nominative and Possessive Pronoun are both used in
one sentence, and the Possessive Pronoun belongs to the Subject,
logical or grammatical, such Possessive in Urdu is always translated by
Gyl apna ; as US )J 4_’ u.»o main apne ghar gaya, I went to my house;

Yoo puily anyy W ,.(J usko apna rapiya wapas mila, he got his
money back.

(Compare Latin Construction of «“ SUUS.”’)
(b). Exceerion.—If a Conjuction or a Relative Pronoun is used

between the Nominative and Possessive Pronoun, or if the Possessive
does not belong to the Nominative, it is not translated by Uyl apna ; as, o

st Lo 55) main aur mera bhai, my brother and I; LS ,ef L d e main
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uske ghar gaya, 1 went to his house; Wnla a lile & ;.r“’T U“T U
2 Uy e iSleyio yo main us admi se milna nahin chahta jo mere ghar

mén rahtd hai, I don’t want to see the man who is living in my house.
(€). Yo Ll hlod 4Lt af e oS > ham khush hain kih hamko

hamara asbab mila, I am glad to find my things.

Note.—* Your ”” when used in an imperative clause, is always translated
by apna i3] ; as, bring your gun, apni bandigq lao 59 Bk Ayl

T7. Before postpositions or before a noun in the Oblique Case the
following Pronouns inflect as follows.

for Singular for Plural
This yth & into s U“,l and n %1
%‘;];t . Zjoh )zs; v us o, un !
— o, whic aun W ? ki ¢ .
& What kya s ool s em ol
Who, which, ) o iis i
S What )’ I S
. 5 A )
That very wohi s o ust q,,l »o o Anhin ol
Any kov \_55 S ’ kist \;“‘ ,, Plural not used

78. Passive Voice.

(@) By using the Past Participle of a Transitive Verb with Ula jana
Passive is formed ; as, Ul & likha jana, to be written.
Nork.—Both the Verbs will agree with the Subject in Gender and
Number; as, uf\f J(*{ u“")) roli khai gai, the bread was eaten.
(b) Passive Voice is used in Urdu only when the agent is not
mentioned. If the agent is mentioned it is changed into Active.
Note.—Passive voice is not used with the Conjunctive Participle.
(c) The Agent of the Passive, if mentioned, is expressed by “ §_
& &\ ke hath se’’ (for human being only), and the instrument by
“ o ge’’ as, he was killed by a slave, LS o w sy & r.ué Kl ek
ghulam ke hath sz mira gaya, &S e & _J,S 8, woh goli s& mara gaya,
he was killed by a bullet. )
Note.— Ul |)le mara jana, to be killed; UleS yLe mar khana, to be beaten.
(d) Passive Voice is also idiomatically used to express Impossibility,
inability, helplessness and strong negation with both Transitive or In-
transitive Verbs and the Agent in this case is mentioned, _Jy & 2 &sswo
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J(A Jm‘.: uo(.;f mujh s& yeh roti khai nahin jali, it is impossible for me
to eat this bread.

(e). Sometimes an Intransitive negative Verb, in the negative only,
is also used in the passive to express “inability’’ ; as, ,3 (i) & &sxe
Cla sad &2 mujh s2 farsh par baitha nakin jata, T cannot sit on the
floor,

(/). In(e) if the participle is perfect and affirmative, it does not
give passive sense, but indicates ‘ continuance with rapidity’’ ; as,
2 Ula Tyn 1anoil andhera hua jata hat, it is getting dark rapidly.

Norg (i.)—2_ Ula Gy lanail, andhera hota jata hai, it is getting dark
gradually. )

NoOTE (it).—c—yd S \_{oal s char admi halak hie, four men were
killed (unintentionally) S g__\(A nd’ x>, char admi mare gae, four men
were killed (intentionally).

79. Adverbial Phrase.
This is formed by using the inflected Present Participle of the Verb

before ‘ _® ki’ ; as, ws® 2y bolte hi, immediately after speaking.
“ _s® k7 when it means “only,”

comes just after the word
it governs.
80. Conditional Sentence.

(@) If I had gone there (b) I would have seecn him.

In the above (a) is called protasis, b,4, (5) a,podo&ns Iy,

In a conditional sentence commencing with *“‘_.a jab’’ (when) or
¢ }f | agar (if),”’—in whatever tense the protasis stands, in the same
tense will stand the apodosis, i. e. if the second sentence is used in the
future the first will also be placed in the future, but if the apodosis is
in the Imperative the protosis must be in the Aorist; as, ,3 Kgﬂ .3 ‘f’
Esle 4o agar woh Gega to main jaunga, if he will come I will go; x)/,fl
99 P gme g3 3! agar woh ae to mujhe khabar do, if he comes inform me.

Nore 1.—When in English an Infinitive is used after an Imperative,.
the former in Urdu is put in the Aorist with &§ kih (that), a.s, wo &S 4l92 ,.(..J
39 13968 usko bolo kih merd@ ghora lae, tell him to bring my horse.

Nore 2.—*““If ” when used in protasis, without being followed by apo-
dosis, such ‘““if ”’ should be translated by ‘“&f kik > and not by Jf t agar : as,
2 B LS &l ,jjq.f & yeks0 A s j@ kar dekho kik ghora dana kh@ chuk@ hai,
go and see if the horse has finished eating gram.

81. Noun of Agency.

Inflect the Infinitive and add Y], wala (changeable for Gender and
Number) to form Noun of agency ; as, J1, A, bolne wala. speaker
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Norz 1.—* To be about to” is also rendered by the above ; as, i, s,
2 ) |, woh bolne wald hai, he is about to speak.

Note 2.—J P “wala’’ can also be used with Substantives, to express

ws
proprietorship or ownership, but not with Adjectives; as, 3, &S kutte wala,
dog seller; or a man with a dog.
Note 3.—J) D “wala’ is also used with nouns to denote worth or cost,

as, 40 (llo' Iy zny 90 do paise wala qalam do, give me the pen costing 2 pice.

82. Jab —= and junhi _ dya.

After > jab, when’’ and ““ _ i, junhi, as soon as,’’ the
Past Tense only is used (not the Pulperfect Tense as in English) ; as,
Ll da o 53 BR 4494 ¥y o jab woh lLikh chuka to main chala aya, when
he had done writing I came away.

83. To have (To possess).

(@) To have relations, parts of body, or immoveable property,
is translated by Inflected Genitive (i.e. £ ke or «—) re); as, 49 é«ﬁ
e s a2 uske do bhai hain, he has two brothers ; oA )@f 59 a0 mere
do ghar hain, I have two houses.

() To have things intangible, is translated by the dative; as,
2 &0 4S saso mujh ko bukhar hai, I have fever; .+ & oy pSe0
mugh ko fursat na thi, I had no time. )

(¢) To have (anything) else) is translated by (i & “ke pas’’ ;
as, 2 54 K i Lol uske pas ek ghora hai, he has a horse;
2 5 Lal e G e—yio mere pas ek achha naukar hai, I have got a
good servant.

(d) If the Possessor is Inanimate the Verb “to have’ is gencrally
translated by “men 4o’ ; as, & éLg I3 b L — yuo mere bungle
men bara bigh hai, my bungalow has a big garden.

84. (ala Chahna, To wish.

(@) ““To be about to do’’ is expressed by using lisla chakna, with
the uninflected Past Participle of the principle Verb; as, » Wala ¥, 3,
woh bola chahia hai, he is about to speak. » Unla Lls ¥, woh jaya chahta
hai. He is about to go.

(b) ““To wish to do’’ is expressed by using ““ Uala chahna’’ with
the uninflected infinitive; as, » Uala W,s ¥, woh bolna chahta hai, he
wishes to speak.

Nore (¢)—Case of agent must be used in the above; as, la Glas § Ut
main ne jana chaha, I wished to go.

Nore (it)—Chahna Uxla also means ““to love.”
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85. (izla chahna and ULl. mangnd, to want.

The difference between “Ufile mangna’’ and *“ Uala chakna *’ is
that the former is used in asking for the things, while the latter means
“ to desire,”’ *“ to wish’’ ; as, y» ALle L ¢ tum kya mangte ho, what is
the thing you want ? But, »» JAols GS 5 tum kya chahte ho, what is

your desire; what is your object ?

86. l,» hud and (5 tha, was.

“Was’’ is translated by < ¢tha’* L& if the action already existed, but
if it took place then it is translated by “ hua l,»’’ and not by tha \3 ; as,
I was a king and the son of a king, main badshah anr badshah ka beia
tha, 5 Un € slioly ) 5liob ure s ['wasglad tosee you, main tum ko dekhkar
khush hud 1y (ips (£:80 S e

87. Imperatives.

Imperatives in Urdu are expressed in the following different ways :—

(@) The root of the Verb itself is used, for Deity, small children
and to show contempt with 2nd person singular Tmperative ; as, > r‘
ti ja, go thou.

() The present Tmperative plural is formed by adding “0’ to
the root, as, la 3 tum jao, go you.

(¢) The Infinitiveitself, such as jana Ll is used for future Impera-
tive with ¢ ]_‘, or tum .5, and when used for present, expresses politeness ;
as, o exwe WU 8, woh kitab mujhe dena, please give me that book ; JS
Gl kal anda, come to-morrow.

(d) The Imperative of respect is formed by the addition of ““aye v
to the root and must always be used with ap @l as, =sla @l ap jaiye,
will you please go.

(¢) 3rd person plural aorist, such as jaen u,\_ﬂ?-, can also be used
for jasye —ls, and is more polite.

(f) The Future Imperative of respect is fo_rmed by adding ‘* ga’’
€ to —sls jaiye as, given in “d,” as ¥ —vl> ! ap jaeyega.

NoTE (i).—If the root ends in ‘¢’ add *‘j” between the root and the
suffixes. in (d) and (f) as,

d) ap pijiye Awn @ () ap pijiyega S¥sw @

” ) kiiiye ‘;S.\t\‘ ’ 2 ’? kijzyegd K..L;\S.L‘.\_‘ a4
.o .o - 5

b, difiye Az, » o dijiyega Kpsao
aee - 5

) s li?"'ye é}s"‘d B ) 3 h”yega K‘b)‘s."‘!“’ 3]

Exception ,, hojiye Say® s hojiyega Exiayd
*8



58

NotE (it).—“ & na > or *“ oo mat” may be used before the first four,
but with the last three “ &3 na >’ is only used. u..\?: nahin may be used w1th

any of the above, but should always follow them.

88. For Respect.

() When talking about persons with respect whether relations or
others Verbs and Pronouns are used in the Plural, as, ol pae
& y2) mere bhai Lahore gae, my brother went to Lahore. ~

() Uley farmana,in compound verbs, is used for persons of respect
instead of Uyl karna, to do; as, Gley diy oS 8 & i @l ap ne yih
ghar kiyun pasand farmaya, why did you like this house ?

(¢) When UGley farmana is used by itself it is translated by “to
say,”’ to command, to order; as, Lles j_ sl sahib ne farmaya,
Shaib said.

(@) UY 5,45 tashrif lana is also used for persons of respect in
the sense of Ul ana, to come; as, Lig) iy i3 f I ap kab tashrif
laenge, when will you come ?

Note.—Tashrif lejand Ula. I —hy,id to go away ; Usfy —ay 45 tashrif
rakhna, to take seat.

(The above Verbs are never to be used for the speaker himself.)

89. Potential Mood.
Potential Mood in Urdu is expressed in the following four ways:—
1. h.;ﬂ. uf\'s,':‘l &y & & mujh se yih patthar nahin uthld.
2. W ST U /,.;i“g & 3o main yih patthar nahin utha saka.
8. Ul o LT ey &y v k4% mujh se yih paithar uthaya nahin
jata.
4. K.uqff e qu'» & & &% mugh se yith patthar nahin uthneka,

1 cannot lift this stone. (Strong negation.)

(See Passive Voice.)

90. Repetition.

(a) When Substantives, Numeral Adjectives, and Adjectival Pro-
nouns are repeated in a sentance, they give the idea of each ; as, )Gf 6
(S (% ghar ghar talash kiya, searched in each house; 59 &l Kl K ek

¢k inna do, give one anna each; JS & ¢_l Ll apné apné ghar gae, each
went to his own house,
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(6). When Adjectives are repeated in a sentence, they generally
give the idea of plurality ; as, S e e bare bare darakht, many
big trees.

(c). Repetition of Adjectives denotes intensification ; as J)Lu J)ha
w0 PIYari piyari surat, a very lovely face.

(@). Sometimes the repetition of Adjectives gives the meaning of
throughout, as, uuhf ws™® _os® hari hari ghas, green grass throughout.

(e). Sometimes the ‘““idea of pleasantness and delight’’ is also
indicated by repeating the Adjectives; as, |, JM.(.J JSLJ thandi thandi
hawa, nice and cool breeze. ’

(f). The repetition of the Adverbs of place gives the ‘“idea of
closely all along’’ ; 57 &N &F% <y mére pichhe pichhe ad, come
along closely behind me.

(9). The repetition of the root in Con]unvtlve Participle gives the
idea of ““repeated action’’ ; W S oha Laligl ,f o ool j u,.l
us né sharab pi pi kar apnd jigar kharab kar lzya by constant drinking
wine he destroyed his liver,

(k). Present Participles are repeated and inflected.

1. To show continuance without break of any action, when the
Participle is the case of the subsequent action ; as, Aa Ut
WSS Mo main chalte chalte thak gaya, by continually
going I am tired.

2. Toindicate ““ by the time of '’ ; a3, —ixmiy imiy (&) o
qf\f ey CL:J: mere wahan pahunchte pahunchte sham ho gai,
I arrived there by evening.

3. Sometimes when it denotes state’’ it gives tho idea of

“while’’ ; as, K 440 «3yb e Ael K4 b ¥y woh khay

likhte likhte mer: taraf dekhne laga, he began to look
towards me while writing the letter.

(¢). If the Present Participle has the ‘‘ idea of along or throughout ”’
it is not repeated but a synonym is used just after it ; as, Ga,§ L'd.;\.-,l’ 9
Gl ol — ke woh uchhalta kidta méré pas aya, he came to me jumping
along; LY Wy Gle o5 £§ ¢_l 8, woh apnt larke ko marta pitta laya, he
brought his son beating him "all the way.

(/). Past Participles are also repeated to show the “idea of con-
tinuance’’ or ‘“all along with’’ ; as, Gl [t U Uy U gﬁt.; ke main
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palki men leta leta yahan aya, I came here lying in a palanquin all the
way.

Norte.—The Past Participles of Transitive Verbs as a rule are inflected,

in the above ; as, & U,n N asle (2 5 , who kutta sath liye liye phirta has.
he is always wandering with a dog along with him.

91, ! ab and ! abhi, now.

! “ab’’ means now, with reference to past time, but _cal * abh?”
means, this moment with reference to the future; as, {4 )t'.;..»..g e A
oy Lal ol o< main bakut bimar tha lekin ab achchha hun, 1 was very
sick but now I am better; Kisls J§ » U e _s#! abhi fursat nahin
hai kal juunga, 1 have no time now, I will go to-morrow ; jla _s#! abhi
j@o, go this very moment. )

92. S kahna and (J,2 bolna, to speak.

(&S kahna is used of articulate speech, but (J, bolna means ““to
utter sound ’—can be used of animals also ; as, .» &y S Sige Ut @l
barsat men mendak bolte hain, the frogs croak in the rainy season.

(Wy2 bolna is never to be translated by, to say or to tell ; for Euro-
peans it is safer to use (i § kakna always, except direct narration; as,
Jl 2 & 5y oS Sy <o mere naukar ko bolo kih yahan de, tell my
servent to come here.

(Vide rule 80, note 1.)

EXCEPTION.— o 4/ 42 bolo mat, don’t speak.

NotE (7).—When in English to tell means * to point out” * or to des-
cribe,” it is always translated by UGy batana. or UAG batlara, to tell.

Norg (41).—&S 4§ ko kahnd@, neans to command to order, to name ;
Uy & se kakna, means to speak to, to say (only an assertion).

93. Uy parna and Uy letna.
(4 lefn@ means to lie down (properly) and is used for animates only ;
U5; parnd means to be in a lying or fallen position, and is used both for
animates and inanimates; as & = gy Sl e ham palang par lete the,
I was lying on a bed ; as, 2 5 ¥ S kitab zamin par part hai,
the book is lying on the ground.
94. US girnd and U5 parna.
L';,f gtrnd means to fall from a known source, or to fall suddenly or

with force, but U;; parna indicates, to fall from unknown source or to
fall oentlv
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Nore.—For _ b pani, rain; g..;)). barf, snow ; &,) ola, hail ; lf(? kuhra,
fog ; 3 bald, calamity ; b= gakat, famine ; use UB parna, but for Jsu bijly,

use U/,f girna.
95. &L balki, £« magar and % lekin.

“But’’ inordinary sense is translated by «“ %! lekin,”’ but when in
English it means ‘“ instead of ” or has the force of “ on the other hand *’
it must be translated by asls balk:, while; /,.Cc magar is used for the intro-
duc.tion of an exception or after-thought ; as, < (Ko ).<...Jl BIgrY
e Ulss main ne usko dekhia lekin pahchana nakin, T saw him but I
did’nt recognize him; Gy i oly 3aw Lo p Gls Jyful 65 larka iskil
jata hat magar sabaq yad mahin karta, the boy attends the school but
(still) he does not learn hislesson; » JLudbadh » U l}ﬂf U“L3 V)
mare pds ghora nahin hai balki bicycle hai, T have not got a horse but a
bicycle (instead).

(2 par is also sometimes translated by “ But’’.)

Nore.—*“ However ” is also translated by ,£e magar.

96. 2 hai and 2 U,» hota hai.
(@). 2 Uyd hota hai, indicates what is habitully happening; as,
2 U,» allS Wie }:,\_‘;3 theatar men tamasha hota hai, there is always a

show at the theatre; but “ » has indicates merely that there is a
show to-day.

(). 2_ U,» hota hai, sometimes indicates general truth; as, » of
R Ly =) S L gadhe ke kan lambe hote hain, donkey’s ears are
long.

(¢). 2 UG, hotd hai, also indicates present action ; as, )b _ s
2 S abhi barish hoti kas, it is yet raining.

(d). 2_ has, is used to express a particular thing or existence; as,
2 Y6 S5y K a3 U"] 18 kapre ka rang kala hai, the colour of this cloth
is dark.

97. Jyaye maujiid and ,la hazir.

Note the slight difference between “ hazir’’ and “Jyaye maujid’’
meaning ‘‘ present.’’

Both the above words may be used when speaking of animate or
inanimates.

_yéle hazir is only used for inferiors, or in the case of inanimate
objects when they are said to be ‘‘ at one’s service or disposal,’’ ete. ; as,
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2 yéla o) darzi hazir hai, the tailor is present, Jwl, £ v.,of e
2_ yéla mez ap ke waste hazir hai, the table is at your service.

EXCEPTION.—2_ ,éla | Khuda hazir hat, God is present.

While oya4¢ maujiid is used for superiors or in the case of inani-
mate objects as being  existing or available, etc.”’ ; as, W, Jya alo
& Yy sahth khud wahan maujad the, the Sahib was present there
himself ; (& U"V" LTS )Le &5 Oyayn aK6 tanga maujad tha magar khaly
nahin thi, there was a tonga present but not available (disengaged).

NoTE (¢).——~alo sahib, as a term of respect, always takes th Verb in
3rd person Plural; as, n» Zla ale dio munshi sahib jate hain, the
Munshi is going. "

NortE (i4).——~alo sahib or ji _ .~ when used with appellatives or callings,
means ‘‘ Mr.” in English, hence the  * Munshi”’ or the ‘“ Baboo > must always
be translated in Urdu ‘“Munshi Sahib” or “ Baboo Sahib.” It is not at
all polite to say merely ‘“ Munshi’’ or ‘“ Baboo '’ ; similarly say Maulvi Sahib,
Hakim Sahib, Khan Sahib, etc.

Note (¢3t).—When used with titles like, Major Sahib, Captain Sahib, etc.,
it is not used in the sense of ‘“ Mr.,”” but is used for respect only.

98. S > jab tak.

When <55 > jab tak means “until,’’ it takes a Negative Verb ;
as, jla e o, p I T $ > jab tak woh na bulie wahan mat jao,
don’t go there until he calls you. But when it means * whilst or as
long as.’”’ it takes Affirmative Verb; as, 2 j e Jid alo 5 na
By o2 o jab tak sahib daftar men rahe main bhi raha, I also stopped
in the office, as long as the Sahib was there.

99. (_é~ ba'z and 4s=S kuchh.

Note the difference in the following :—
84X kuchh, some (Indefinite).
uax “baz, some ’’ out of a number,

NoTE.—_éa=s b‘az can be used with or without a noun, but &=t kuchh

must have a noun after it. Y

100. Compound Verbs.

The following Verbs when used with the root of another Verb
signify :—
(4). Lo dena.
1. Doing a thing “ for someone else ’’ ; as, ;o 2K &% Kul uska pata
lshk do, write down his address (for me).
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2. Doing a thing * Intentionally’’ or ¢ on purpose *’ ; as, j_ Ut
Lo AL ¥ ))o main ne darwiza band kar diya, 1 closed the door.

3. Domg a thing “ completely’’ ; as Lo, j u/,..u, ,.(».l usko
sharab ne kho diya, he is ruined by his drinking habit.

(B). Uy lena.

1. Doing a thing “for oneself”’; as, 4z w oS ob b ol
o %K sare lafz yad karne se pahle likh lo, write down all the words
before you learn them.

2. (& lena, is used to indicate ‘ unwillingness ”” as, _alo j_ e
Ula & qgf P e Wl (iS € main ne sahib ka kakna man liya nahin
to kabhi na jata, I obeyed the sahib (unwillingly) otherwise I. would have
never gone.

3. i lena,also indicates ‘“ completion of an action’’ ; as ba s

L (,I)T » W & jab khat Likh liya to aram aya, I was not at ease till T
wrote the letter. (Completely).

(C). Uy parna and GJT uthna.
Give the idea of suddenness (without forethought); as, e Jbe

0 SSya man jhat chaunk pari, the mother woke suddenly ; ] Jy %,
woh bol utha, suddenly he spoke.

(D). ligly baithna.

Doing a thing (without forethought); as, «J,0 § b L’ 5
lelss 5ef woh apme bap ki daulat kho baithd, he lost the whole of his
father’s property.

(E). Uls jana.

1. Completeness; as, S /.f o ;jﬂf %, woh ghore se gir gaya, he
fell off his horse,

2. To do a thing before going; as, 2 LS Les J 3 ¥y woh roti kha
gaya hat, he has eaten his dinner before going.

(F). Ujyes chhorna.
Completion after effort ; as, ljyes (i lsiel € ,oﬂ' 2 ¢ ham ne
urdi ka imtahan pas kar chhord, 1 have managed to pass the Urdu exam-

ination.
(@). U4y rakhna.

To do a thing beforehand ; as, _c& _s¢§) <0 a of ulyz e
main ne police ko khabar de rakhi thi, I had already informed the Police.
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Note.—The following Verbs take their Past Participle for the Present
Participle, while the latter is used to show habit or in the act of.

g baithna  to sit. ; Uy parna to lie down.
Wiy leind to lie down. | U, I5sf  khara hona to stand.
Uy chhupna  to hide. l 1 ugna to grow up.
101. Relative and Correlative.
Relative, Correlative.
Who jo 4> | That 80 g
Whose (s.)  jiska s | His uska K]
Whose (p.)  jinka i~ | Their unka 4]
Whom (s.)  jisko ;‘Mf Him usko )ﬂw-l'
Whom (p.)  jinko P ' Them unko J..(ST
Where jahan LJLV‘-? ‘ There wahan oy
When jab =" | Then tab —
As jaisd WO .
.. .. | So waisa (o
As many jitne M s
As much jitna Ui So many utne < i
It agar /,f/l So much utnd us!
Although  agarche 42,51 | Then to »
As soon as  janhin e | Yet taw bhy st P
Learn the following important words :—
Another dasra lywyo | Each other ek disra ,)w)d K
Any koi 75 | Several  kai or chand sis - S
Both ) dofwz e U?‘:)‘; Some kuchh,or b‘az o - &;vs.(
A certain  koi ¢ ¥ 55| Nothing  kuchh nahin s kexS
Some one koi na kot _ 45 &3 3, Somebodv kot shakh -
Something kuchh ) F Non;edo y kot shakhs ol _JyS
- oboay - - . s
Somewhere kahin ) u""{ No o I;eg koi nahin o u")‘
Somewhere aur kahin o 39
clse. One more ek aur PRRu
Whenever jab kabhi e o | Something aur kuchh — &esS )
Whatever jo kuchh " ggmd g | olse

Each one her ek

Sl o

Sothewhat Kuchh kuchh &S teS
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102. Exceptions to Rule No. 12

The following Nouns though ending in a, n, &, o, u, r, are feminine.

Medicine
Blessing
Punishment
Fidelity
Deceit
Desire
Robe
Calamity
World
Furlough
Air

Life (soul)
Tongue,
Language }
A bow
Shop

Mine
Dignity

Smell
Boat
Desire
Honour

Place
Eye
Road
Glance

dawa
d‘ua
8aza
wafa
dagha
tamanna
qaba
bala
dunya
raza

hawa

b
nao
arzi
abra

jagah
ankh
rah

nigah

A.
l,9 | Recovery shifa
leo (from illness)
lw | Shame haya
G, | Request iltija
o | Trouble 124
&5 | Subjects ri‘aya
L | Grace (move- ada
.)L ment)

s | End inttha
¥ | Beginning ibtida
Lo) Nutriment ghiza
ly» | Care parwa

N.
ot | Thigh ran
L. | Regiment paltan
oYy
o Neck gardan
WK , | Shade chhaon
w®s
o Land zamin
o | Moment an
0, U.
y2 | Conversation guftgi
56 | Scales taraza
32! | Eyebrow abra
H.
d:? Knot { gz-rah
d ganth
8ly | Ashes rakh
s | Back pith

Joka!

Iy

2451,
seky



Cause
Shelter
Repentance

Distance (Far)

Delay

Wall

Government

Sword

News

Grave

Age

Morning

Canal

Edge (of knife,
ete.)

Plan

Fate

Picture

Photo

Meat
Tree
Proof
Field
Tooth
Ruby

Pearl
Clarified
butter

wajah

pandh
tauba

dir
der
diwar
sarkar
talwar

khabar
qabr

‘umr

fajr
nahr
dhar

tadbir
tagdir

; tagwir
103.

gosht
daralkht
sabit
khet
dant
yaqut

moli
ght
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4>, | Rumour afwah
3y | Time daf‘a
&3 | Moustache minchh
R.
0 ¢ Chain zanjir
L Kick thokar
ylyo | Effect tasir
t
/ Kf" Argumen g takrar
)l ,I5 | Quarrel
A | Amusement sair
»s | Waist, back kamar
yo¢ | Eye-sight nazar
)s.kf A present. to gnagr
g% ' a superior
swo | File, line qatar
I Speed raftar
83 ¢ Line lakir
08 | Spring season  bahar
. | Signet (stamp) muhr
7% | Date (fresh)  khaja
. , Jir

Exceptions to Rule No. 13.

xl,jf
PO
&gy

AT

. \ L N \1"‘
E e ELE. B OBY

Jte)
gy
e

P asdl

rd
. "

T.
;,J.,)f Arrangement bandobast ISVWIRYY)
w~dy0 | Idol, image  but
wyad | Syrup sharbat
34§ | Throne takht
wslo | Time wagqt
w,sl | Bier tabut
I
sy | Water pani
\:_A{ Heart 7
" | Curds dahi
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104. Indeclinable Nouns.

The following Masculine words do not change their final &/l @, or
% h, either before postpositions or for Nominative Plural, etc.

River darya Ly | Useless be faida XN
Unole chacha lea | God  Khuda RES
Desert sahrd o | Guide  rahnuma L.im 3
li‘ past sawa ’].; Alone tanha er
Disgraced  ruswa lyosy ;‘ Adultery zina G5
King badshah sLioly | . _. -
— ." | Raja Raja &al,
Sorry f‘f”? ida "2V ! Born paida (hona) (U,» ) L),\;
More ?zydda_h v de_)' Start rawana (hona) (U, ) &il,y,
In the mean is agna e Y} u,,l | ‘ %
time men | Nice umdah Bec
Annoyed khafa laa | Satisfied asadah x..sr..l
Alive zinda ¥3d; | Apart ‘alahada ¥omuyle
Grandfather dada lslo | Master dqa Gl
105. (A). The following take “ ka ¥ before them.
To pay thanks to shukr karna G,s &3
To give a reply to jawab dena Wo ©lya
To damage nugsan karna UyS Jlaidl
To be in debt qarzdar hond Uyt jlos,s
To pursue pichha karna GBS Lemun
To wait for intizar karna Gy8 yUaisl
To help sath dena (o &gl
To intend trada karna G,§ golyl
To be fond of shaugin hona Uyd a3,
To be dear piyara hond Uy 1yl
~ To give a name nam rakhna LS (O
To be charged with tlzam lagna (g (.'}”
(B). The following take “par 3" before them.
To trust upon bharosa karna G)S dgye
To oppress zabardasty karnd (3,8 u’“""‘)")
To show kindness to mehrbant karna Uy$ JL’JW
To make an attack upon hamia karnd e dﬂ:
To fire a rifle at bandiq chalana Gl JJ"";';?
To exercise tyranny zulm karna Gy8 (U=
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To take pity rahm khana or
karna

To doubt shak karna

To convict jurm lagana

To put a blame tuhmat lagana

To accuse tlzam lagana

To be angry naraz hona

(C). The following take “se & ” before them.

To pay a visit mulagat karna
To be in friendship with dostt karna

To converse guflgit karna
To promise, to confess iqrar karna
To promise w’adah karna
To be disgusted, to hate nafrat karna
To treat kindly sulik karna
To treat with pesh ana

To be at enmity, to be jealous dushmani karna
To refuse inkar karna
To fall in love with mahabbat karna
To marry shadi karna
To turn towards in speaking mulhaiib honda
To be acquainted with waqef hond

To be pleased khush hona
To be satisfied, to agree razi hona

To be free from ‘azad hona

To talk to ) bat karna

To be displeased nakhush hona
To dash against takkar khana
To be revenged on badla lena

To be frightened darna

To fight with layna

To fasten to bandhna

More ziyada

Less kam

or UleS e~
Gs

G Kt

LE A&

G oS

Gl 1l

Uyd el

UJ.{ st
UJ,{ uiw,a
Gys il
U L3
(3/.{ LRV
U}f u)su
Ly Sl
Gl Ui
G et
G5 53]
U/,s’ \_:‘m:%
G,s Ja(.a‘:.
Uyd bl
Uy _ﬁ;l,
Uy U"]i
by o2l
Gy ol
G
Uy tyaU
Btys %

Gy 35

6,3

Gy

Gasily
xd(g)-

o
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(D). The following words take “ki _S" before them.

W
To promote traqqi karna UyS o5y
To marry (son, etc.) shadi karna GyS ool
To help madad karna le,f QS
To praise t'arif karna Gyf by pad
To try (to) koshish karna S iy
To be educated for talim pana GG @N
To educate for t'alim karna U,y (w
To enjoin strictly, to urge takid karna A
To disgrace be ‘izzalt karna U,S \_;‘j{ v
To disgrace zillat karna Uy 33
To honour ‘izzat karna G,s “-’;f
To complain against shikayat karna Uy bl

106. Difference between &i=na uh,.i:na.hit,l, and <« =mat.

A. & naisused, (1) when no axuiliary verb is used or understood,
{2) after the verbs of doubt or fear, (3) after conditional tenses, (4)
before Aala chahiye and (S tha, (5) before Infinitive used as an Impera-
tive, (6) before aorist tense, (7) as a sign of interrogation at the end of
a sentence; as,

LoGlas il g 1§ 85 woh ghar ke andar na aya, he did not come
inside the house.

Sl Sy &5 4 Luyl aisa ma ho kik koi ajae, lest some one

S aix , ool shayad woh na de, perhaps he may not come.
2.
should come.

«»

Ul &3, ur )5 | agar mainp wahan na jata, if T had not gone
there, Gl & ¥, ,3 o wok na ati, he would not have come.

( 5 a5 _Jy e & ghar men kot na tha, there was no one in
the house.
B (& Aals & G,f Luyl o8 5 tum ko aisa karna na chahiye tha, you
ought not to have done this.

5. Ula & b, wahdan na jand, don’t go there.
6. ,__,57 83 333l o main andar na aup shall I not come in ¢
7. 8 S8y ¢ tum rofi khaoge ma, won’t you eat the

bread ? ~
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B. u*‘r’ nahin is used, (1) when the auxiliary verb is mentioned
(or omitted but understood); (2) when no verb is mentioned ; (3) in the
verbs of compulsion; (4) after the infinitive when used in the sense of

polite Imperative ; as,
L Ul s ¥ woh nakin @ta, or p_ Ul J %, woh nahin ata hai,
he is not coming.
2 u“r’ ] o3 e kuchh parwa nahin, it does not matter.
3. Ky Ul 4 ¢ tum ko jana nahin payega, you will not have
to go.
4 Ula jana nahin, don’t go please.
C. < mat is only used with the Imperative ; as, jla e mat
jao, don’t go.
NoTeE.—& ma, when repeated in a sentence, means neither. nor; as»

g ure & Gl ¥, &3 na wok aya na main gayad, neither he came nor I went.

107. Auxiliary Verb.

Auxiliary or substantive verbs must not be used in the following
three tenses, viz.—

1. Present negative; as, Gla s B, e main wahan nahin

jata, I am not at all going there.
=

2. Conditional past; as, Ula e 55 Gl 5, ) agar woh ata to
main jaid, if he had come I would have gone.

3. When the habitual is expressed by the Imperfect tense ; as,
Gely 3y G 18 o jre 8, woh mere ghar ata aur baithta, he
used to come and sit in my house.

108. Gender.

All the nouns obtained by striking off the “ na > of the infinitives
are feminine ; as, \le mar, beating; C’l’d pahunch, reach, &¢sww samajh,
understanding ; &) loof, plunder.

ExcEPTIONS.
L 7 .
t:e nap measurement EU nach dance
3 mor a turn
)5 dar fear Jsef khel play
e chhed hole &J}qj thak spittle

- 720 - L] ‘ o -



71

109. Genitive.

4. Nouns indicating number, distance, measurement, and weight
are used without the genitive § ka ; as,

Thousands of soldiers hazaron sipahi sl gyl

Ten maunds of rice das man chawal dila oo U

Two pairs of shoes do jore jute Sk ajyx 30

A cup of tea ek piyala chae e la dly S

Two yards of cloth do gaz kapri, 54 55 50
ete.

B. Some nouns used adjectivally in English are translated by the
genitive in Hindustani; as,

Pipal tree pipal ka darakht a0 K
Gold ring sone ki anquithi o9 yKl S G gw
Dining room khane ka kamra zs}o.f K5 S
Drinking water piné ka pani TR e
Wrist watch hath ki ghari Jj.;f "u{ FE-Y

Nore.—When “of” indicates a part of a whole it is translated by
& g mense: as, two of them are bad, un men se do kharab hain, s U o

110. Note the difference in the following Verbs used with “ & se ”

and “,f ko”
To ask about ko puchhna Ueay2 o8
To ask from se piachhna ey &
To order, to name ko kahna U S
To speak to se kahna WS o
To meet (unexpectedly) ko milna e of
To meet (on purpose) se milna Ule v

NoTte.—When “ask’” means  to say” or tell it must be translated by
U kahnd: as, S of §_ o p&ul §_ cxe main ne usko jane ko kaha, 1 asked him
to go.

111. To wear, lii; pahanna and U, orhna.

Wiy pakannd is used for cut and sewn clothes, while Ly, orhna,
is only used for uncut and unsewn garments ; as,
To wear a pyjama pajama pahanna Ui aolaly
To wear a coat kot pahanna Wiz Eyf
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To wear a blanket kammal orhna Uas,l J:.{
To wear a sheet chadar orhna Was,l )oL;;

Exceprion. —Uaj,l sy topi orhnd, to wear a hat; Uasil '_"_‘.5.6‘
pagrt bandhna, to wear turban.

112. Different ways of translating the Verb ‘to lose.’

To lose one’s way rasta bhalna Wysa ailuly
To lose game or bet or in gambling Agrna G,
To lose anything (intentionally) kho dend or khond UyeS or (130 4ef
gz ll;):e; :Snbythmg (unmtentlonally)g khoyi jand Bla lyef
To lose heart dil chhorna Uipeg Jo
To lose courage himmat harna Gyl
To lose breath dam tuina d,s e

Nore.—Such sentences as, I lost my wife, will be translated by—
u.iffo et oo mert biwt mar gar, my wife died.

113. (A) Causal Verb.

Transitive and Causal Verbs are formed from the Intransitives in
the following different ways :—

’

1. By adding Gl ana,’ and <Ul, wana,” to the root respect-

ively ; as,

Intransitive Transitive Causal
To swim U tairna Ul tairana Gly 8 tatrwand
To get up C\JT uthna ULJT uthana Lilﬁf T uthwana
To fall G,S girna GIS  girana Bl,S  girwana
To retreat Wa  hatna UG  hatana Glyls  hatwana
To meet e  milna Ude milana Glyle  milwana
To wait bﬁ,;.'} thairna Ul/,,\_,p; thatrana Gl +;; thairwana
To fear U, darna G383 darana Gy, darwana
To stick to UL lagna UK lagana UL lagwana
To run U0 daurna Gls,0  daurana Glyy  daurwana
To be burnt s jalna Uds jalana Bls  jalwana
To walk W chalna Gds  chalana Gl chalwana
To fly (3;7 urnG Ulﬁ uranda ul ,}T Urwa na

2. By shortening the long Vowel of the root, and adding « Gl ana
and ‘' Ul, wana” to the root respectively ; as,



Intransitive
To run LS,
To lie down Ui
To wake Ut
To speak Wy
To play (il
To sink tyyd
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Transitive
bhagna UK  bhagana GlyLe
letna ULIE litanda ul,x
jagna s jagana 61, L
bolna GY  bulana Ul,N
khelna Uu*{ khilana ul ,145
ditbna uo_fs duband Ul ,».3

Causal
bhagwana
litwana
jagwana
bulwana
khilwana

dubwana

3. By shortening the long Vowel of the root, and adding *“ GJ lana ”’
and lLiwana Uly °° ; as,

Intransitive
s
To weep Gy
To sleep U ya
TO sit (..k(.:.g

Transitive
s s
rona b)J) rulana UIJJ)
SOna LBAL  sulara Gl L
- UM bithlana
baitknd} _f‘;' thiana ; U100
{ s baithana

-

Causal

rulwana
sulwana

bithalwana

4. An Intransitive is made Transitive by simply lengthening the
short Vowel of the root, while the addition of Gl, wana to the simple

root forms the Causal ;

To be loaded
To come out
To die

To be dug  UsS
To be tied ook
To be opened il
To be ground Lim;
To be cut Lixs
To be turned &5}%

GaJ
Lslss

U/,«e

To be stopped Lifj
4

To be robbed (il
To wander) .

To turn g 7%
To be drawnliziss

as,

ladna o)
nikalna WEKs
marna GLe
khudna G0y
bandhna (kasib
klulna Wyef
pisna S owe
katna s é
murnd U5y
rukna sy,
lutn@ i,
phirna Gyaed
khinchnalizisS

113.

ladna GlyoJ
nikilnd Gl )Ké
marna Glyye
khodna Glyo48
bandhna  Ulydok
kholna Ul ;l«'f
pisna Ll gy
katna Gl,a8
morna Gl )5:5
rokna Gl JSj
latna 6,9
pherna Gly pag
khinchng  GlymisS
(B).

ladwana
nikalwana

marwand
khudwana
bandhwana
khulwana
pL8wand
katwana
murwana
rukwand

lujwana

phirwanda

khinchwana

Causals and double Causals are formed from the Transitive Verbs
in the following ways :—

10



74

1. By shortening the long Vowel of the root and adding UY lana
and Uly) liwana respectively ; as,

Transitive
To learn L gKam
To give (EER)
To see 'lieﬁgd
To drink U
To eat Liles
To wash Uy
To sew U

Causal
sikhng Ul  sikhlang  Ullee
dena GYs  dilana b
dekhna  GNifo  dikhlana Ul
ping LY  pilana Gl ok
Bhand Ul khiland Ul
dhona  Usd  dhulana  Glylad
stnd Ul silana Ul,l..:

-

2. By adding Ul @na and Gly wana to the root; as,

Transitive Causal Double Causal
To read Lmj; parkna Glay  parhana ul 25 parhwana
To write el likhna Ule  Likhana Ulye  likhwana
To do b/.f karna GlS  karana Gl S karwana
113. (O).
Some Intransitives form their Transitives and Causals irregularly
as,
To be broken Ui, ta¢na Usys  torna Gl )}3 turwand
To burst Wyes phatna  Ujyes phorna Ul phirwana
To be torn U.I,;; phatna Usles  pharna Gl ;jé pharwiana
Tot(l)'elrir‘lra;m, } )y rakna WeS, rakhna Glye, rakhwana
To be sold U bikna Usw bechna Gly&  bikwana
To be left Wy chhitna Ujpes chhorna Ul;5¢8  chhurwana
Days of Week.
Sunday twar g3l
Monday pir N
Tuesday manggal JLie
Wednesday budh 'R
Thursday jum‘erat wlprea
Friday jum‘a (TS
sanichar Jr
Saturday { hafta -

Double Causal

stkhalwana
dilwana
dikhalwana
pilwand
khilwana

dhulwana
stlwana
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Directions.
Urdu. Hindi.
North shimal Jus uttar ;3 !
South  jonit Cyia dakkhan 40
East mashrig 3 /,:M pirab —gye)
West maghrib e pachchham (4‘;;
Numerals.
Cardinal Number.

1 ek e !

2 do 59 y

3 tin o r

4 char o o

5 panch CJL" )

6 chhe LTS |

7 sat uL: v

8 ath &gy A

9 naw 9 9
10 das e le
11 giyara g I
12 bara x)b. ' ¥
13 tera ‘ %y g
14 chauda ¥y (e
15 pandra 8oy o
16 sola & g Y
17 satra X/,iw v
18 atthara %)l 1A
19 UNNIs J“:T 19
20 bis U Pe
21 ikkis gy g
22 bais sl re
23 teis S '
24 chaubis UM re
26 pachchis u...gvs‘\“.'v ro
26 chhabbis Ut 'y
27 sattais u...dt:m rv



28
29
30
31
32
33
34
35

36
37
38
39
40
41

43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
66
56
b7
58
69
60
61
62
63

76

atthais
unnatis
tis
tkattis
battis
taintis
chauntis
paintis
chhattis
saintie
artis
untalis
chalis
tktalis
bryalis
tentalis
chawalis
paintalis
chhiyalis
saintalis
artalis
unnanchas
pachas
tkawan
bawan
tarepan
chawwan
pachpan
chhappan
sattawan

althawan
unsath
sath
tksath
basath

taresath

)
rq
e
!
rr
rr
re
Fo

Y
v
A
"9

ol

ey
e
(o
o
4
ev
A
9
Oe
ol

of
ol
off
00
04
ov

oA
09
Yo
9l

qr
ir



64
65
66
617
68
69
+70
71
72
73
74
75
76
717

78
79

80
81
82
83
84

85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97

98

717

chaunsath
painsath
chyasath
sarsath
arsath
unhattar
sattar
ikhattar
bahattar
tihattar
chauhattar
pichhattar
chhiyattar
satattar

athattar
uUnasy

assi

tkast
biyasi
tirasi
chaurasy
pichast
chhiyasi
satasy
athasi
nawasy
nawwe
tkanwe
banwe
tiranwe
chauranwe
pichanwe
chhiyanwe

sattanwe

a{thanwe

Ky

qe
Yo
1Y
qv
A
49
Ve
vl

vr
v
VI
Vo
vy
vy
VA
v4
Ae
Al

AY

I\s
Al
A®
AY
AV
AA
A9
Qe
91

¢
9
e
9o
99
v

9A



99

100

1000

10000

100000

1000000

10000000
First pahla
Second disra
Third tisra
Fourth chautha
Fifth panchwan

78

ninnanwe
sau

hazar

das hazar
lakh

das lahk

kayor

Ordinal Numbers.

Ap
Ty
o3
Ey2-

ity |

s 99
g oo
)’J.b {eoe
/\)Q UNJ '0000
&é‘)' [eccee
&:5Y wd |ecoscee
)‘))f |[essocee
Sixth chhata G
Seventh  satwan ol Pl
Eighth athwan Ulye 1
Ninth nawan oy
Tenth daswan Ul

Ordinal numbers, from seven upwards, are regularly formed by
adding ‘“wanp”’ to the Cardinal Number.,

The termination

wan’' changes into “wén’’ and ‘““ win” ; as

panchwén ghore ka, of the 5th horse; athwin ghori se, from the Sth mare.

Fractions.
: pao 55 2
+ adha. adh  amol, ol | 23
3 paune, paun 3, 3y | 3%
1} sawa lyw | 33
1} derh ¥R | 3%

dhai 26l
paune tin b
sawa tin o Dy
sarhe tin o 2 5
paune char e



PART 1V.

EXERCISES.
ExzErcise L
Sugar chini Ga | Thief chor JTEN
Wine (f.) shardb <l | Spoon chamcha  dxwea
Hot garm . /,f Cold thanda 13445
Fresh taza 4G | To put, to place rakhna LiaS,
To catch pakarna UsG | Every har R

(For translation consult the * key.’’)

1. These knives are dirty, take them away. 1. Thereis no sugar in
this tea. 3. Where do you put my pens (60) every day? 4. Ishall not
see that man in the city. 5. What are you doing (64) ¢ 6. I am writing
a letter to my (76-a) brother. 7. He was not there when his (76-b) father
arrived here. 8. Will he give me the book or not ? 9. Had they come
(8-¢) I would have seen them. 10. She was eating bread and meat (64)
when I was drinking wine. 11. We will go and (43) catch the thieves.
12. The servants will clean the dirty plates in the evening. 13. He
wants hot water and cold fresh milk in the morning. 14. Put the spoons
on the big table.

Exercrst II.

Egg anda 161 | Corn (m.) anaj EU’!
Rice (m.) chawal Jsla | Breakfast hazri ool
Butter makkhan w#e | Fish machhli gl.;.vxx;
Useful faida mand oie 3536 | Useless be faida 53U 2
Now-a-days aj kal JS ET | Certainly be shak K& o
Glad khush s y5 | Angry khafa e
To die marna Uys | To cook pakana UK.J:
To reply to (k@) jawid Uy wlya € | To boil ubalna wo!

dena Two years old do-bars ki § 2 49
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(For translation consult the *“ key.”)

1. Don’t boil eggs for me. 2. Why don’t you cook (60) rice every
day for breakfast ? 3. Is corn very dear now-a-days ? 4. He doesnot
like fish or butter. 5. Camel is a very useful animal. 6. This box
is useless. 7. Had you written and asked him, he would certainly have
replied to your letter. 8. I was (86) very glad to see you (43). 9. She
was (86) very angry on (43) reading your letter. 10. His father died
when he was only two years old. 11. The sons will sit down but the
daughters will play. 12. Who says that milk is very cheap here ?

Exercise III.

Building ‘emarat w)loxi i Still aur bhi s 3}
Though agarche &?}f ] 1 Less am = (‘
Half adha ol Hour ghanta &GS
Dress kapre -c_.}:gf “ The same  wohi s
To come back wapas ana Ul ., r To build banana Uilis
Hair bal Ju | Thing (f.)  chiz Jree

(For translation consult the * key.”’)

1. That building is high, but mine is still higher. 2. He is not old
though he is older than my brother. 5. She is younger than I am.
4. The boys are less clever than the girls. 5. I have (83-c) more pens
than you have. 6. His servant has better dress than mine. 7. He is
not the same man who was here the day before yesterday 8. They
will come back in less than half an hour. 9. His elder brother is the
best man in the regiment. 10. He has (83) two younger brothers.
11. The man who had (83) black hair, met me in the forest. 12. I had
(83) no time to see him. 13. Come and (43) build my house. 14. Where
are the best things of my house ?

Exercise IV,

To be late  der se ana Ul o 29 | Marriage shadz Jo'ui'.
To take place kona . Uy | About(nearly)qariban Ly Y
Married . shadi shuda ¥52 uou Usual méamili yane
Conversation bat chit ua wb . e

Next week agla hafta wiam yg) | 1O enter dakhil hona Uy J&1

Silently  chupkechupke 5,2 <3z | Loudly 201 20r 8¢ & 345 495
To rain pani barasna buwp G | To wait (for) (k@) intizar WAl €
Some other ko7 aur PN karna G,s
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(For translation consult the * key.”)

1. Heis not angry with you. 2. Idon’t like this place. 3. You never
come in (on) time. 4. This is some other man; not the one who came
here yesterday. 5. His marriage took place yesterday. 6. My servant
isnot married. 7. They will come here in about half an hour. 8. He did
not understand this conversation. 9. Come at the usual time next week.
10. The thief entered the room silently. 11. It was raining yesterday .
12. She is weeping loudly. 13. I waited for him for (up to) two hours,

ExERCISE V.,

To look after ki dekh bhal &:%0 s’ | Kindly, mehrband & Uy
karna G Jl please% ;

se
To use ist‘emal Jusiul | To take out nikalna WES
karna Uy Reward (m.) in‘am (.la.il
Stranger ajnabi {adm3i) &A’ Permission  ijazat \J)(Al
As(a... .. ) ke bataur sk £ | So much ina s
Also bhi U*f Together tkatthe ‘éf.‘
Trou.ble (f.) taklif ' ' ks To get up wthni L
To ride on  sawar jana Ul );l,.., To happen  honi by
At once fauran h»% | To find out daryaft NN R
Idle sust B karnd Gy
Case muqaddama M.;h'j Sword (f.) kirch ‘ z S

(For translation consult the * key.”)

1. Look after my things. 2. Kindly send some one to the barracks.
3 You don’t use this book. 4.Giveit tome. 5. Take me out, O stranger,
and as a reward you may dine with me. 6. Go, I give you permission to
do so; I will also give the money to your father. 7. Don’t give me so
much trouble. 8. Werode on together for (up to) a few miles. 9. I got
up at once and went out to see (47) what had happened. 10. Don’t
remain idle. 11. For God’s sake give me something to eat. 12. Find
out all about this case and write to me. 13. My bungalow has (83) five
hig and three small rooms 14. Tell him to bring (80) my sword. 15.
If he does not come, I will not go.

Exercise VI.
To keep a g wada para lyy s0cy, To run away bkag jana Ula Sy
promise karna G,$ ) To assist (k?) madad oo J
World (f.) dunya Lio karna G,s
41
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To agree (par) razi  Uy» _&ly  To hire. kirdye par lena iy 5 1S

hona Sheep (f.) bher e
Proposal (f.) tadbir 3 | Heart  dil Jd/
Traveller  musafir /;L.d s
To depart  rawana hona Uy &ily, Enemy  dushman ] u"‘“"
To scatter, ) tittar bittar 0 To travel safar karnd S o
To disperses karna U,s Preparation taiyari W
Guide (Ind.) rahnuma Lixy | Other dasra Lw,d

(For translation consult the ‘ key.””)

1. He said to himself (in his leart), ¢ There is nothing for me in
this world.”> 2. He gave me a reward. 3. They never kept their pro-
mise. 4. Thevillagers caught one of the thieves but the others ran away.
5..She assisted my servant. 6, I agreed to the proposal and took two
men as guides. 7. You have scattered my sheep. 8. We dispersed the

- enemy. 9 Whathave youdone? 10. They cooked the meat on the firc.
11. We travelled all night (rat bkar), and in the morning arrived at a
village called (whose name was) ‘“ K.’ 12. The travellers made prepa-
rations for departure. 13. He isabout (81)to go. 14. We hired one shop.

Exercisg VII,

To be fright- | dar jand i~ 4O | Sometimes g kabhf \w‘*"“
ened ) * kabhy st
To fear (se) darna U0 & | From any one kist se & UMJ
Relations rishte dar  )lo A&, | Starvation  faga Tasls
Quickly jaldi se & ols | To laugh at  par hansna Bois
Court darbar " 4o | Garden bagh gL
To go away  chald jana Uls 3a | Totake ey p
To leave chhorna Usysa to flight % bhag jana Ula L,
As (because) chinke &Gya | Place (f.) jagah S

(For translation consult the “‘ key."”)

1. When I was talking loudly with the man, the woman got very
frightened. 2. Hearing (43) this they went away. 3. Her sister’s children
sometimes come here. 4. He was weeping loudly, because bis relations
were dying of starvation. 5. If they had notrun (8e) so quickly, we should
havecaught them. 6. Helaughed atme. 7. Write a letter for me please
(87¢). 8. Will you please go (87f) to the court and from there to the gar-
den? 9. Nosooner(82) had I come than heran away. 10. Assoon as (82)
the chowkidars arrived, the robbers went away. 11. We were about to fire
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the guns (81), when the enemy took to flight. 12. He is at the point (81)
of death. 13. Go and (43) get me (53) a book to-night. 14. We shall
leave this place immediately (79) he arrives. 15. I will take it to (61)

him. 16. I fear nobody.
Exercise VIII.

To draw khenchna lisiyef | Alone akeld )
Cook bawarchs s>k Top choti g.:' ya
Hill pahar e : To shoot  goli se marna uj $
To hunt shikar karna U/,s’ /,li.& | b)Lo
Buck hiran «® | Bird parinda EAN®
Bear richh &3y | Jackal gidar jreg
Palace mahal sz Alive zinda 8&3)
Sort, kind  gism | | To catch fire men dg lagna S '
Last pichhla Uiy | l*ﬂ ’
Map nagsha xii | Noxt agla g

(IFor translation consult the ** key.”)

1. Hedrew a map on the paper. 2. The cook did the whole of the
work alone. 3. T saw a sheep on the top of the hill. 4. They went out
hunting yesterday and shot two black buck and all sorts of birds. 5. We
fired at a bear but did not kill it. 6. The king has given me permission to
livein that place. 7. T caught a jackal alive. 8. My brother and I (76b)
each (90a) gave him a rupee. 9. The lamp fell down and the house caught
fire. 10, They did no work here last year. 11. She ordered the servants
to como next year. 12, I saw him in the train at 20’clock. 13. How
many rupees did you put in the box? 14. They had given no orders to

the servants.
Exercise IX.

Toreport  khabar dend Uy pa | Lamp chiragh gl
To light jalana Uﬁ; | Candle batts g_;-'
Put ont buyhamf Bled l Furniture  saman ool
Full of 82 bhara ler & ‘
To break torna Ujy3 Cash nagd 0
Money rupiya f59 To get drunk matwala Iyio
Flower phil Jya2 hona Gy

(For translation consult the *‘ key.’)

1. He took it and gave it to the king. 2. I went (81) to the sahib to -
report (47) the matter. 3. He saw a flower in the river and drew it out.
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4. Light the lamp and put it on the table. 5. Putout the candle, Idon’t
want it now. 6. I found the shop full of furniture. 7. Thethieves broke
the lock of the small box and took the cash away with them. 8. His bearer
has got drunk and is lying (93) on the road. 9. Please give (87) me this
book (47) toread. 10. They are (81) about togoto Calcutta. 11.You will
be quite well soon. 12, Why are you so angry with me ? Please excuse me.
*13. Never throw stones in this way. 14. Where did you put my keys ?
15. The regiment will not halt at the next stage but (95) at the one after.

EYERCIQE X.

To pass (intr.) guzarna Help (f.) madad ddve
/ [ p
Monkey bandar )J», E Roof chhat (RS N
Fresh taza 8 )-U Sweet mitha {edao
Shepherd gadaryd N Queen malika asle
Once upon a time ek daf‘a &0 <) To take ki khabardari o’
Flock galla NG care of karna,§ \lo A
. - Goat (she)  bakri £
Farmer kisan s "y,
- | Sheep bher o
Field (m.) khet eS| ' To plough  hal jotna (e J2
To rise uthna GST | To rise (sun) nikalna s
To send for (thing)mangwanal ).G.,o Vegetable sabzi e

(For translation consull the *“ key.”)

1. He called to a passing (65) traveller for help. 2. A monkey was
sitting (65) on the roof'of the house eating (62) some fresh fruit. 3. Queen
Victoria was not only a great queen but (95) a good womanalso. 4. Once
upon a time a shepherd had (83) a big flock of goats and ship. 5. The
farmer got up (43) and went to his field (47) to plough. 6. When the sun
rises, we too should (59) rise. 7. He took his bullocks to the field and
began (49) to plough. 8. He used to take great care of them. 9. We give
them fresh sweet grass to eat and clear water to drink. 10. Send for
some vegetables.

Exzercise XI.

ig jana Ul S 2
To escape  bhag jana Uls + Ripe paki £;
At last akhir A~ i £
Goatherd charwaha EIPN Sour khatta #
Priest mulld Buffalo (f.) bhains e
To be willing rzi hona  Uys _<l, | Tosty mazedar Soge

Fox lomrs sy | Distance fasla alols
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Well (n.)  kuan W% | Nice umda T
To send for bulwana Glyls | Grapes angir 1K1
(a person) ! Unri - “

! _1 = Unripe kachcha =

Forward age f' " Thick garha - ¥
Cunning makkar K | Plenty bahut g

(For translation consult the *‘ key.”) =

1. The thief who escaped cried out from distance. 2. At last she
arrived at a field in which was a small well. 3. He who was before a
goatherd, now becomes a king. 4. He sent for the priest who married
them at the place. 5. One man who was willing to go to Basra came
forward. 9 In the dark night we could not see any thing clearly. 7.
Fox is very cunning. 8. We like cating nice ripe grapes. 9. Grapes
are sour. 10. Buffaloes give plenty of milk. 11. 1t is very thick and
much butter can be made from it. 12, It is not very tasty. 13. I think
it is unripe.

Exercise XII.

To dispute jhagra karna U, 154 To bury  dafn karna U

Dead murda ¥y  Gardener — mili e
Hole garha w3 Pearl (m.) mits \;3,,«
Basket tokri w5y To beg bhik mangnatilile Sas
To believe ka yaqin o2 € To watch  dekhna FPreN)

karna U,s Scene tamasha &blel

(For translation consult the ** key.””)

1. He took the money and went away to a far-off place. 2. On hearing
this he began to dispute with the old woman. 3. They went and stood
amongst the decad. 4. Go and drink water from that well. 5. He fell
off his mare and broke hisneck. 6. Thenthey dug a hole axld buried him.
7. The king believed this, and having punished the gardeners sent them
away. 8. On opening the fish a white pearl fell on the ground. 9. He
went out daily to beg, carrying in his hand a small basket. 10. A rajah
heard this and sent a man to take away the money. 11. I will watch the
scene first. 12. They both lived in the same village.

Exercisg XIII.

To awaken jagana UKa | To flee bhagna UGS
bd
Guide rahnuma Lin, | To bother dig karna UGS 30

Really asal men o Jo | Plainly saf saf —slo slo
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(For translation consult the ‘‘ key.”)

1. Is this the donkey which you have bought ? 2. We arrived at a
village where our guides awakened one of their friends. 3. Do whatever
you like but don’t bother me. 4. Now I am ready to do anything you
may tell me. 5. He who was your husband is dead. 6. A king had a
garden in which he used to walk every day. 7. You did not know who
the dog really was. 8. Speak plainly whatever comes to your mind.
9. This is the gentleman whose pony was here yesterday. 10. Take as
much as you like. 11. Come and sec me whenever you get time.
12. Tell them what I told you. 13. When I arrived there they all fled.

Exercise XIV,

(On Rules 75 and 76.)

To throw  phenkna Uaes  To take meals khand khana UlsS Ul
Master malik Sl Of hisown  apnimarz oo sl
Snake sanp il accord se "]

Gather jam‘a karna  US gos Wood lakri S
To sell bechna Uxyw Head sar g

(For translation consull the ““ key.”)

1. You come yourself and show me the road. 2. The king himself
went to see the place. 3. He will come of hisown accord. 4. She threw
herself into a well 5. The watch stopped of itself. 6. The man shut his
eyes, 7. My master bought a strong mule for himself. 8. Thetravellers
sold their horses and went to their respective (90a) homes. 9. He took
his sword and killed both his wife and daughter. 10. Now take up your
stick and hit the snake on the head. 11. Tell me your story. 12. My
brother and*I each (90a) wrote two letters. 13. We will both go and
gather wood for sale to-day. 14. He will see it somewhere or other.

ExErcise XV,
(On Rule 42.)
To investigate tahqigat wlisiss | To swear ki qasam (.M.o o’

karna G by khana Ulys™

To steal chori karna Gy .y, | Thirsty Pryasa Luly
~ P

Judge mungsif —iai® | To entrust  supurd karna B8 o,

To reply jawab dend Uy Olya | Need zarirat @i
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(For translation consult the * key.”)

1. He said that he did not know what had become of his brother.
2. He said to himself that he would go and steal. 3. Here she sat down
and told the man she was thirsty. 4. Two days after the king asked what
the boy was doing. 5. The judge replied that he would investigate the
case the next day. 8. They entrusted the money to the old woman
saying that they were going to Bombay. 7. They say they are richer
than a Rajah. 8. She replied that she did not know he was a king.
9. He replied that he was going after his brother. 10. If you are in
need of money, bring your father. 11. Iwilleat it and afterwards I will
give you whatever you ask. 12. Iswear to God it was not this.

Exercise XVI,
(On Rule 42.)

To return  wapas karnd U ), | Safely (safe) salimat o hw
Amount (f.) ragam ) ! To request darkhudst <awlyiyy
To be obliged majbiir hond U,»ysse | i i

To be on fire jalna lils | karna Gys
Return wapst sl | Tobe roasted bhunna Gigd

-

(For translation consult the *‘ key.”’)

1. They entrusted it to a shopkeeper saying that they were going to
a far-off country, and they told him to give the amount back safely on their
return when they would both come and ask for it. 2 He visited (met)
the old woman and told her that while they were both wandering along a
tiger had put an end to the elder brother and that was why he was
obliged to return alone. 3. He requested him to return the money
entrusted to him by both the brothers. 4. The man answered, ‘ When T
came to the house I saw that it was on fire and that the snake was being
roasted,” and he asked me for God’s sake to save him.

Exercise XVII.
(On Rule 486.)

Corn (gram) dana FHE) ek dam, %)
At once { ¢ T

To endeavour koshish Sob,S fauran ).
) "< | Pool talab oIG
karna 4 , | Bank kinara 8)LiS
To strip off wutarna U)G' Probably ghaliban Wite

To put on  pakanna i3 | To cook pakind UK,

v
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To purchase kharidna Usy,a | To build banana 18]
Arms hathyar pLrese] \ To enter dakhil hona Uyn JATS
To hunt shikar karna U,S 6.4 ’ View irada all
To lift uthana 6T . To marder  qatl karna G,g S

(For translation consull the * key.”)

1. We stopped there for a short time to give the asses some corn and
to cook some food for ourselves. 2. 1 endeavoured to purchase some corn
in the village, hut it was very dear. 3. Before doing so the Vazir stripped
off the king’s clothes and arms and gave them to the tailor to put on.
4. We went out tohunt. 5. T am ready to start at once. 6. You went
away just before he came. 7. Try and lift up this box. 8. He rose one
night unknown to his elder brother, and went to the starting point.
9. After travelling a short distance we came to a pool. 10. They went
and built a house on the river bank to watch for the chest. 11. About
two o’clock in the morning a thief entered the hut, probably with a view
to stealing sometbing or perhaps in order to murder me.

Exercise XVIII.

To strike off gira dena Uso 1S | To seal (f.)  mohr lagana UKJ , .o
Court darbar Sy Turban pagri e
Gate phatak Sl Plant pauda ¥y
To grow ugnd GET Opposite samne Aolw

' =z D, 1 . ""A
Immediately fauran yyd Portion hissa sas

(For translation consult the “ key.”’)

1. The woodseller (81) came and struck off the king’s turban. 2.1
was about to start (81) when some of the villagers brought me some books
as a present. 3. Asbefore, the king was (66) sitting in his court. 4. He
was at that time (66) standing at the gate of his house. 5. The child was
(66) lying on the bed. 6. The books are (66) lying on the table. 7. Many
small plants are growing in my garden. 8. He came here wearing a coat.
9. The syce was standing holding the horse by the rein. 10. Many
beautiful trees are growing in my small garden opposite the house.
11. Immediately a portion of the roof fell down upon him and broke his
neck. 12. Each put his share into a sealed bag. 13. They were afraid
of me and so they returned my money. :
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Exercise XIX.
(On Rule 78,)

be born  paida hona li,» lass  To loose kholna (S
watch khabardary q)lajés "To be shikast N
karna G,$ L
. defeated khana Uiles
’ld maidan wldae | F dush W7
ttle larai Sy ol unpman o

mainder  bagi 3L Mouse chitha ya

 seek .7 . " Hole sitrakh 1
8(f.) pand@h lena s slay o T

safety ) - * | To roam )

eht bhagna (ifl,s  about §

'be spent  kharch hona Uy E}—;“ Fearlessly be khatke SagS o

phirna Ues

(For translation consult the *‘ key.”’)

1. The king ordered the child to be shut up in a room and ordered a man
sit and watch him. 2. The Commander was killed on the field of battle
d the remainder sought safety in flight. 3. Orders were sent to seize
n 4. Thousands of rupees must have been spent on this building.
Where are such things made ? 6. All the smaller ropes of the tent had
enloosened. 7 Assoon as his foe the cat was caught, the mouse came
t of his hole and began to roam about fearlessly. 8. A daughter was
ce born to a Brahmin. 9. The army was defeated. 10. Two hundred
:n were killed in the battle. 11. He filled a basket, took it up and
ought it to the king. 12. The king’s son was sitting by the river play-
2. 13. He used to take his wood to the king.

Exrrcise XX.

(On Rule 78.)

» be murdered qatl hona Uyx Jis | Furniture asbab e
‘operty (goods) mal Jte E To report khabar dena Uyo a5
ison qaidlkhana sl oy3 ¢ Body (dead) (f.) lash 22
ash jhayi e dtes To be fined par jurmana B
> be stolen chori jana .y | kond Uy a3l
T Totalk on  idhar udhar,nol,»0l
o S different  kibat chit ol
> be sold bikna ("k'(f [ subjects karna G,S e

Yo
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(For translation consult the * key.”’)

1. She was murdered by a man called “K.”” 2. Her body was seen
near that bash. 3. His property was stolen and a report was made to
the police. 4. The old furniture was sold yesterday. 5. The Rajah was
taken prisoner and was sent to the prison where he died. 6. They were
dismissed by the order of the Magistrate 7. I lost my watch. 8. Your
books will be returned after reading. 9. Call the Bhistie and ask him
why the water for my bath was not brought. 10. If youdon’t cook the
breakfast in time you will be fined. 11. He was sent to prison for a
fortnight. 12. Keep on reading (64) your book. 13. They went on
writing till 4 o’clock. 14. The children remained sleeping the whole
night.. 15. The ladies kept on talking about different subjects,

Exercise XXI.

Once ek daf'a &0 K3)  Storm tufan Wbk
Reputati h I .

eputation  ghohrat = ru,' ' To fasten bandhna Upasl
Sense (f.) ‘aql Jie

To intend  drada karna US sol)l Tosacrifice qurbani karna U, L.f‘b/,

(For translation consult the *“ key.”)

1. There once lived a Brahmin who had two sons. 2. Thave money
and am now richer than aking. 3. These all belonged (ka) to the dog who
was in reality a Rajah. 4. The king had two wives. 5. You had some
business to do. 8. He said to himself, I am a great man and have a wide
reputation. 7. We have no cattle, so let us go and buy some. 8. You
have no sense. 9. The father said to his son, “T intend to sacrifice you
this evening since there is no sheep.” 10. The storm came on so sud-
denly that I had no time to fasten the ropes of the tent. 11. What busi-
ness have you here? 12. He has more money than [ have. 13. I have
had fever since yesterday. 14. They have two rupees each. 15. My
box has two locks. 18. My small garden has very many tall trees.

Exercise XXII.
To strike a tent dera Ul 1,3 | To be grown up  baligh Uy» &b

girana hona
To pack up bandhna U2s3L | Distance fasila alols
Camping ground parao ,15:.3 Farmer kisan oS

(For translation consult the “ key.”)
1. They had begun (49) to loosen the ropes prior to striking the tent.
2. Pack it up for removal to the next camping ground. 3. They began
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(49) to throw stones at the boats. 4. As soon as (82) the people of the
village had gone to sleep we set out, 5, I really shall give the dog to her
when (82) she is grown up. 6. I sprang up the (82) moment he laid his
handuponme 7. He wasnot sleeping in his own tent, but (95) in a small
tent some distance away. 8. The king returned to the village and told
the farmer to go to (61) Vazir. 9. A man came from (61) Khan and
said that he had come to killme. 10. He lifted one of them and brought
the body to (61) the bird. 11. He went to his wife and told her what
had happened. 12. Come to me to-morrow morning.

Exercrse XXIII.

Numerous  be shumar % »_ | Attendants naukar Sy
To consult h : .
m:if;'m E; ““ | Independent khud mukhtar — 3y

Under the ke zér hukm 5>y £ S
command of Jeweller jauhari >

(I'or translation consult the *“ key.”)

1. The king crossed the river with a numerous army. 2. He con-
sulted his wife. 3. The next day, according to his promise, the Judge
came with attendants to the tree and asked who had taken away the
money. 4. This monarch sent back with them a powerful army under
the command of General Salar. 5. Three boats arrived there, one with
passengers and two with goods. 6. There was a very scvere storm last
night, and the wind was so strong that the mess tents were blown
down. 7. The king ordered them to let tho jackal go. 8. He said that he
was an independent king and that his father was killed in a battle against
Mohammadans. 9. At last she thought of it and took it to a jeweller.
10. When the king looked at it, he saw a big snake sitting on the tree.

Exercise XXIV.

Pay (f.) talab b | Caste zat esld
To pay ada karna G,s 1ol | Stag bara singa  Kiw ")(:3
Den ghar S Bow (f.) kaman wt.{

Arrow tir Y
At least kam se kam ({ < d To satisfy  pét bharna U).;:, NLINYY
To separate juda karna XGRS hunger.
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(For translation consult the ‘‘ key.”)

1. I got no pay this month; had I received any I would have paid
you for this book. 2. He met them on the road to Lahore. 3. They could
not get any more leave so they had to go back to their respective (90a)
regiments. 4. Assoon as they went there they found two tigers lying in a
den. 5. T must get one fish at least to satisfy the hunger of my small
children. 6. He called an old woman whom he knew and asked her to
separate the two. 7. The two boys were great friends and went to the
same school. 8 When the sweeper, who was a man of very low caste, saw
the stag, he killed it with his bow and arrows, and taking out its eyes,
carried them to the Rajah, saying that they were the eyes of the Vazier s
son.

Exercise XXV.

Tired thaka hua ~ ),» 8.5 | GTeOn sabz P

o T Yellow zard 2
Rest aram g ,/‘l ' Brown bhara liys2
Sunllght dh’l-(]) &‘Jjﬁld ; Root (f) 7(,17’ 5>
Thick (shade) ghana 548 | Suck chiisna SRS
Trunk lana Y l Thick mola ijm
To rest aram karna 13,8 PI)T | More ziyadah ¥alyy

(For translation consult the * key.”)

1. We have walked a long way. 2. [ feel very tired. 3. Are you
tired too ¢! 4. How hot it is! 5. I cannot walk any more. 6. Let us
sit down and rest under this tree. 7. Here it is nice and cool. 8. The
sunlight does not reach us because the thick leaves of the tree shut it out.
9. I have some fruit in my pocket. 10. Let us eat them. 11. Here are
some for you. 12. What a fine old tree thisis! 13. I think it must be
one hundred years old. 14. How thick -the tcunk is! 15. How pretty
the leaves look! 16. They are bright and green. 17. After some
time they will get ycllow and brown. 18. Where is the root of the
tree ¢ 19. Some parts of the tree you cannot see. 20. They go down
deep and suck up food from the ground.

For words, consult Vocabulary.
Exercise XXVI.
(For translation consult the * key.”)

1. Once there was an Arab who had a very beautiful horse. 2. He
had reared it from its birth and always fed it with his own hands. 3. He
was very kind to his horse, and when he called it by name it came running
to him. 4. He treated it like his own child, and the horse loved him as if
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he had been its father. 5. This Arabdidnot liveina house. 8. He lived
in a tent on a wide plain. 7. One night robbers came and caught the
Arab, tied him with ropes and carried him off. 8. They also took away
hishorse. 9. The next night while the robbers were all asleep, the Arab
heard his horse coming towards him. 10. The Arab could not move, as
he was tied hand and foot. 11. On seeing his master in this wretched
(bad) state, the horse siezed the Arab by his girdle with its teeth, and

galloped off with him.
ExEercise XXVII.

(For translation consult the *“ key.”’)

1. Queen Victoria was not only a great queen, but also a very good
woman. 2. When Victoria was quite a little girl she did not know that
she would one day be the Queen of England. 3. At the time the king
was William IV, and he was uncle to Victoria. 4 Of course her friends
knew that she would be queen if she lived, but she did not know
it until she was 12 years old. 5. Then one day when she was having
her lesson on history, her mother told her that she would be queen
when William 1V died. 6. The bluc eyes of the little Princess filled
with tears as she said, ‘“Mamma, what you have told me makes meo
sad, but T will try to do my duty, and I will be good.”

Exgrorse XXVIIL
(For translation consult the ** key.”)

1. From that day the young Princees learned her lessons, and did
all she could to fit herself to be the Queen of England. 2. The years
passed away, and when Princess Victoria was eightcen years old, her
uncle King William IV died. 3. Two gentlemen were sent from Wind-
sor very early in the morning to carry the news to Victoria, who was then
living at a palace in London. 4. When the two gentlemen called at the
palace, they were told that the Princess Victoria was asleep. 5. Very
soon, however, the Princess came down to meet those who had come
with the news of William’s death. 6. Assoon as Victoria was told what
had happened, she was moved to tears. 7. Now she knew that she was
the Queen of England.

Exercise XXIX.

(For translation consult the ** key.”)

1. More than a year later the young Queen was crowned in a great
state in Westminster Abbey. 2. When the crown was put on her head
Great Lords came forward, knelt down before her and kissed her hand.
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3. Queen Victoria reigned for more than sixty-three years, and through
all those years she did her duty. 4. Queen Victoria had many troubles
and sorrows. 5. She lost her dear husband, and some of her children
died young. 6. There were many wars in her reign, and she thought
much of the pain and grief they caused. 7. Victoria was not only Queen
of England but Empress of India. 8. She was never able to come to
India herself, but she sent her eldest son, Edward, Prince of Wales.

Exercisg XXX.

(For translation consult the ‘‘ key.”)

1. Although Victoria could not herself come to India, she knew all
about the country and the people wholived in it. 2 She sent to India
for a Munshi to teach her the language, and she learnt how to write
and speak Urdu. 3. She also read great many books about India, and
a good many newspapers, and she spoke to men who had lived in India
and heard all about the people and how they lived and what they did
every day. 4. Many Indian gentlemen who went to England saw licr
and spoke toher. 5. She was very kind to them. 6. When the Empress
Victoria died, the people of India wept, for they loved her as a mother.
7. They felt they had lost a good, kind ruler who loved them and cared
for them.

Exercise XXXI.

(For translation consult the *“ key.”)

1. Aladin was the son of a poor cobbler. 2. When he was about six
years of age his father died. 3. He was a lazy and playful boy. 4. His
mother used to beat and scold him hut still he never stayed in the house,
5. He played the whole day. 6. One day he saw the princess passing
on her mule and fell in love with her. 7. The same day it so happened
that a magician told him that he was his uncle. 8. Aladin brought this
man to his house, fed him and gave him a room to live in. 9. One day
the magician invited Aladin to go out for a long trip to see a mag-
nificent garden. 10. Wandering about, they came to a place where the
magician burnt a few sticks, and a door appeared, which he opened.
11. He told the boy to go in, but he refused, saying that he would not
go alone.

Exercise XXXII.

(For translation consult the ‘ key.”)

1. One day, some fishermen went out in a boat to fish. 2. By
evening they had caught very few fish. 3. Therefore they decided to
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stay on the sea for the whole night. 4. As it was a very clear night,
they could see the fish in the water. 5. Amongst the fish there was
a very large one, and this one was in the habit of eating the little ones.
6. At last one of the fishermen caught a small fish and having put it on
the hook threw it out into the water. 7. The big fish seeing it, rushed
at it, and swallowed it. 8. The fishermen, as soon as they saw this
pulled in the line, but this fish was so powerful that it pulled one of the
men into the water.
Exercise XXXIII.

(For translation consult the “ key.”)

1. Nadar was a very wise and clever boy. 2. He used to attend
school daily and was first in his class. 3. In the examination he used
to get the highest marks. 4. He was friendly with all the boys and girls
of the school. 5. His teacher liked him very much. 6. One day he
went out to play football and broke his ankle. 7. All the teachers and
boys were sorry for him. 8. They say, that when he was only six
years of age, he asked his father why his hair was getting white. 9. The
father, with a view to giving him a moral lesson, said, ‘“ Whenever
you misbehave, one of my hair gets white.”” 10. Nadar, on hearing
this remained silent for a few moments and then said, ‘‘ Grandfather’s
hair was quite white, I suppose his son was a very naughty boy.

Exzroise XXXIV.
(For translation consult the  key.”)

1. As a certain boy was tending a herd of buffaloes he cried out,
“Tiger!”” “Tiger!!’” 2. On hearing this, all the people of the village
came out with their clubs and sticks in their hands, with a view to
killing the tiger. 3. When they came out, they saw nothing but the boy
laughing at them. 4. The boy told them that he was only joking,
5. They scolded him and went back to the village. 6. One day it so hap-
pened that a tiger came out and attacked the herd. 7. Although the
boy cried, ““Tiger! ”” “ Tiger!!”’ many times, still no one came to help
him, for they thought he was only joking. 8. The result of it was that
the tiger killed the boy and ate him. 9. He was punished for telling
lies after all.

Exercise XXXV.

(For translation consult the *“ key.”’)

1. Bahadur Shah, as history says, was a king of very delicate temper.
2. Once he was encamped somewhere in the Deccan ; he had a band of
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musicians with him, and he was so fond of them that he gave them a
tent just next to his. 3. One night some robbers entered the camp.
4. When they reached the musicians’ tent they thought it was the tent
of the king. 5. So they climbed up the tent and made a big hole by
the pole and went in. 6. One of the musicians was lying awake. 7. As
soon as he saw these men he got up, bowed to them, and after lifting
his sarangi, began to play. 8. The song he began to sing was, ‘“ Oh
Bahadur Shah, some guests have come to see you.” 9. He kept on
crving this for some time. 10. When the people heard this at such a
time in the camp, they came out of their tents to see what was the

matter.
ExErcISE XXXVI.

(For translation consult the " key.”)

1. A prince one day went out hunting. 2. Tn the forest he saw a
beautiful deer with a collar round his neck, grazing in a meadow.
3. The prince ordered the attendants to catch the fawn alive. 4. So
they surrounded it on all sides, with a view to catching it, but he managed
to get out. 5. When the prince saw this, he galloped at full speed after
it. 6. Thefawn after going a few miles disappeared, but the prince found
a door in the ground. 7. As he was very thirsty he stepped in. 8. He
found a big chamber with all sorts of things in it. 9. On a table in a
glass he found some water, which he immediately drank. 10. As soon
as he drank some water, he was changed into a parrot,

Exercise XXXVIIL.
(For translation consult the ‘“ key.””)

1. On the 19th instant, at about three o’clock, I received a telegram
from my uncle who was at Wellington. 2. In this telegram he informed
me that he was arriving in Delhi on the following morning. 3. I meant
to go to the railway station to receive him, but, unfortunately, could
not get up in time, and so had to stay at home, 4. Half an hour later
I heard a Tonga coming, and thought it was he, so [ got up, put on my
overcoat, and was just ready to go out when I heard that the Tonga had
stopped. 5. [ opened the door, came down the steps, and found my
uncle, who was so pleased to see me that he embraced me, and said,
“It is a long time since I saw you, I hope you are well.”” 6. I thanked
him very much and apologized for my being unable to reach the station.
7. T brought him into the house where we sat down conversing on
different matters till tea was ready.
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ExErcise XXXVIII.

(For translation consult the *‘ key.”’)

1. Once when I was hunting with a friend, we saw a duststorm at
a distance. 2. My friend proposed to stop somewhere, but I persuaded
him to follow me. 3. In a few moments the storm reachedus. 4. We
took refuge under a tree, but unluckily the tree was blown down and we
were obliged to sit down in the open. 5. Some time afterwards the
storm stopped, and we had not gone far when a panther appeared.
6. My friend had loaded his gun some time before for a few buck which
he had seen at the time. 7. He fired and the bullet hit the panther in
the left side and killed it. 8. We were told that a beast of that sort
had never been secn before in that vicinity. 9. The same day we shot
twenty ducks, fifteen snipes, some partridges and a few hares. 10. This
was the best shooting we had that season.

ExErcisE XXXIX.

(For translation consult the ** key.”)

1. About seven o’clock in the morning the train reached Kath-
godam, 2. 1 was still asleepin a 2nd class carriage, when a Babu came
round and asked me if T was A. Khan. 3.1 replied in the affirmative.
4, He informed me that I must get down at once and occupy my
booked seat in the mail tonga, because it would leave the station in five
minutes for Ranikhet. 5. SoI hastened to the place, entrusting all
my luggage to the Station Master, directing him to forward it to
Chaubattia. 6. The only things I could take with me were my bed-
ding and a small suit-case (because a passenger travelling by the mail
tonga is not allowed to take more than fifteen seers with him).
7. At about nine o’ clock I reached the Brewery. 8. This place is thirteen
miles from Kathgodam, nine miles from Nainital and about thirty-six
miles from Ranikhet. 9. I learned at the Brewery that I should have
to wait there till one o’clock. 10. It was very difficult to pass the time,
so I took a magazine out of my box and began to read it.

Exercise XL.
(For translation consult the ‘ key.”)

1. A traveller once started on a long journey on foot. 2. When he
had gone about five miles, he saw an old Faqir sitting by a fire, singing.
3. As soon as he reached the place, he said, ‘“ Peace be on you.”’ 4. But
the Faqir did not reply. 5. The man, however, sat down and began to

13
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listen to the singing. 6. He was so pleased with the tune that he could
not cease from praising the Faqir. 7. This annoyed the Faqir who,
lifting his stick, hit the man on the head, and he was at once changed
into a pony. 8. The Faqir then got up and putting a rope in the mouth
of the pony, mounted it and started towards the city. 9. When he
reached the gates of the city, he left the pony there and alone went
inside. 10. He called on the wife of the traveller, and presenting the
clothes worn by her husband said, “ Your husband has been bitten by
a snake in the forest.” 11. Ob hearing this she began to weep bitterly.
12. The Faqir consoled her and persuaded her to come with him to the
place where her husband was almost dying.

Exercise XLI.

(For translation consult the " key.”)

1. Once upon a time there was a very brave and clever man called
John. 2. He wandered and wandered for twenty years. 3. At last he
returned home where he settled for the remainder of his life. 4. During
his trip he had many adventures, one of which I will relate. 5. In a
certain island he and his comrades were without any provisions. 8.
While they were wandering in search of food they found a very big
cave. 7. On entering it John found all sorts of trees laden with fruit,
vessels full of milk covered with cream, a lot of cheese and many other
things to eat. 8. The sailors begged John to take all these things away.
but he refused, saying that he would not take anything unless he paid
for it. 9. They looked for the owner but could not find him, and when
they were about to leave the cave, they saw a big Giant with one eye
coming towards them. 10. John and his crew were astonished at this
sight, and they were so frightened that they hid themselves in the inner
part of the cave. 11. The Giant entered the cave, milked his goats and
sheep, and lit his fire. 12. The fire was so bright that the Giant could
see the strangers in his cave. 13. ““Who are you %"’ he asked, “ and
what are you doing here 2’

Exercise XLII.

(For translation consult the “ key.”)
1. Do you know who first made boats or how they were made ?
2. In India the fishermen used to make boats for fishing. 3. But I will
tell you what these were. 4. They used to burn fire on big logs of
wood and then they used to chop out the burnt part with axes made of
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ron, and the hollow parts were used as a sitting place. 5. When the
eople could make tools, the question of making the boats was to a
ertain extent solved. 6. Now they were able to cut up trees into
lanks, and from these planks they could make larger boats and ships.
. But nowadays all the ships of our Government are made of iron
nd steel. 8. The rooms in them are as comfortable as a first class rail-
ray carriage, fitted with very good cushions and electric light, etc.
. Like railway trains, ships too can carry several thousands of people
nd in them are first, second and third class compartments. 10. Troops
rom Kngland always sail in these ships, and they disembark either at
Jombay, Karachi or Calcutta. 11. Of these three big cities the first
wo are on the western coast of India, while the third is at the head of
he Bay of Bengal. '
Exercise XLIII.

(For translation consult the ‘“ key.”’)

1. At 4 o'clock in the morning, T left the dak-bungalow with
Jdeut. Wilson who had dressed and was ready to start. 2. Outside
n the road we found a bullock cart, which had been brought from the
illage by Hussain the Shikari. 3. We placed our guns, ammunition
nd tiffin baskets, etc., in the cart, and told the driver to move on.
. As it was a January morning and was pretty cold, we preferred to
ralk. 5. At daybreak we reached a very big plain with fields in it.
i. The crops in some places were as high as a man. 7. Here Hussain
sked us to load our guns. 8. This we instantly did, after taking off
mr overcoats and gloves. 9. After going about a mile we came upon
» herd of buck. 10. We left the cart and servants on the road. 11. I
1astened to the right while Mr. Wilson went to the left. 12. Mr. Wilson
vas the first to fire, but without result. 13. However by the evening
ve managed to shoot two buck, fiftcen ducks, four hares and five snipes.

Exerorse XLIV,
(For translation consult the ‘ key.”’)

1. Mr. F. was not so hard-working as I thought. 2. Although he
ent his name in for L.S. Persian and promised to work four hours a
lay, still I very seldom found him in his room. 3. Two weeks after-
vards he told me that Mrs. F. would arrive shortly. 4. I told him
hat in her presence he would not be able to get as much time for
tudy as he was getting then, but he said, smiling, that he would get
nore time when she was there. 5. About six davs afterwards Mrs. F.
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arrived, and to my amazement the first question she asked me was,
¢Is Mr. F. working hard at Persian?’’ 6. Not knowing exactly what
to say, I replied yes. 7. Then she asked, ‘‘ Ts he very good at it %'’ 1
said, ‘“ Pretty good.”” 8. Mr. F. was standing at her side somewhat
disturbed, but when he heard what T said he was pleased. 9. As soon
as she left the room he promised that he would always work properly
and, at the same time, he told me not to say anything to his wife about
his not preparing his lessons.

Exercisg XLV,

(For translation consult the *‘ key.”)

1. A king had seven daughters. 2. One day he asked them who
reared and nourished them. 3. Six daughters replied ¢“ you,’’ while the
seventh said ‘“ God.”” 4. The king, on hearing the seventh girl’s reply,
was annoyed, and turned her out of the palace. 5. She went to the
jungle and hid herself in the hollow of a tree, where no one could see
her, 6. Next day, in the morning, a Raja who was wandering about in
search of game, came and sat down in the shadow of the tree. 7. He
tied his horse to the tree and lay down on the green grass to take a
sleep. 8. While he was asleep a big cobra came out and was about
to bite the Raja. 9. The girl, who could see all this from the hollow
of the tree, shouted. 10. The Raja got up at once, killed the snake,
and asked the girl who she was. 11. She told him the whole story, and
he, taking pity on her, married her, and took her to his palace, where
there were many female servants to serve and look after her.

Exercise XLVI,
(For translation consult the *‘ key.”)

1. As a certain miser was once travelling with two loaves of bread
and a glass of butter, he came across another skinflint who also had the
same things. 2. After going about eight miles, both of them sat down
to eat their meal. 3. The first one took a very little butter, placed it
on his loaf and began to eat, while the other took out his glass of butter
and rubbing the loaf on the glass began to eat. 4. When the first one
saw this he was very much astonished and said to himself, ‘I am a very
foolish man, I ought not to be so extravagant as T am. 6. I think
this man is very wise, I must learn something from him.” 6. So saying,
he put all his butter back into the bottle, and having corked it, tied
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a rope to its mouth and hung it on the tree. 7. When all this was done,
the man sat down by the hanging bottle and began to eat in this way.
8. First he took a piece of bread, and pointed it towards the bottle of
butter and then ate it. 9. When the skinflint noticed this he admired
the miser and said, ‘“ This is a very careful way of eating.’’

Exercise XLVII,
(For translation consult the *‘ key.””)

1. Once upon a time, a Pathan happened to go to Delhi. 2. At the
railway station he came across a Buniah and a Sikh with whom he made
friends. 3. All three started with a view to paying a visit to the place.
4. Wandering about, they happened to reach the Jama Masjid. 5. The
Pathan on seeing it was very much astonished and said, ‘ How tall the
people must have been in former days, to make such high minarets!’’
6. The Sikh, on hearing this, said, ‘“ No doubt the Pathans are fools,
7. Listen, oh foolish man, I will tell you how these were made! 8. They
first made them flat on the ground and then made them stand in this
way.”” 9. The Buniah, on hearing this, laughed and said, ‘‘ Neither of
you idiots knows how these were made. 10. I am a Buniah, I am sup-
posed to be the wisest and most cunning man in the world. 11. I will
tell you the right thing. 12. They were wells first but the people
turned them upside down, and now they are minarets.

Exercise XLVIII.

(For translation consult the ‘“ key.”’)

1. It happened that a very rich man, who had no relations, died.
2. A young man who was passing by saw all this, and asked the people
what was the matter. 3. They told him that the deceased was a man
of sixty years of age. 4. He married four wives, and had two chil-
dren, but all of them died one after another. 5. For the last four years
he had been living alone. 6. Although the people persuaded him very
much to take another wife, still he always refused. 7. They also told
him, that he had many elephants, horses, buggies, and big buildings.
8. And that he had left a very big sum of money, with jewels and orna-
ments, etc. 9. The young man, on hearing all this, began to weep loudly.
10. The people asked him if he was a relative of the deceased, but he said,
‘“No.”” 11. They then asked him, why was he weeping then. 12. He
replied, ¢ Because I am not a relative of the deceased.’’
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Exrrcise XLIX.

(For translation consult the “ key.”)

1. Some time afterwards, as the lion was walking along one night irr
the moonlight through the forest close to a big tree, he was caught in a
net which the hunters had put there. 2, He roared and growled, and
made a great noise and pulled, but it was all of no use. 3. The net
held him fast. 4. The hunters were hiding in the branches of the tree,
and when they saw that the lion was caught in the net and could not
hurt them, they came down. 5. *‘Let us take him alive to the king,”
they said. 6. So they tied the lion to the tree and went away to the
village to get a cart on which to put him and take him to the king.
7. Then the little mouse who had heard the lion roaring, came out of
his hole. 8. I told you that I would help you if I could,’’ he said to
the lion. 9. “ Keep still and trust me. 10. I will soon set you free.
11. Although I am a very little thing, I have very sharp teeth.”” 12
As the mouse said this he set to work: in a short time he had gnawed
away the ropes that bound the lion.

Exeroise L.

(For translation consult the * key.”)

1. Nazim rested for an hour or two on the bank of the river and
then walked back to the village. 2. All the villagers were now eating
food and laughing and talking. 3, The headman was in his hut. 4.
Nazim with his sarang? in his hand walked into the hut and said, ‘‘ Oh
chief, now that all the vats are dead, give me the money as you promised!”’
5. The headman and many of the villagers had plenty of money.
6. But when Nazim asked for one hundred rupees, they looked at one
another and did not know what to do. 7. At last the headman replied,
‘“Where are poor people, such as we are, to get one hundred rupees from
8. We were only joking, perhaps we may give you five rupees! 9.
Take five rupees and go away.”” 10. But Nazim said, ‘‘ You promised
me one hundred rupees, and one hundred rupees you must give ; if not,
you will be sorry for it.”



PART V.
UNSEEN URDU EXERCISES.

ExErcise 1.
(For English translation consull the “key.”)
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EXERCISE 4.

(For English translation consult the “ key.”)
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EXERCISE 5.
(For English translation consult the *‘ key.”’)
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EXERCISE 9.

(For English translation consult the *‘ key.””)
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ExERcISE 14.
(For English translation consult the ‘* key.”)
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397 3 KIKEY] u,(l'; }S'LS CJWZ': & - & Gy (.).Lz/o & g J R
Kol A Lyl 85 Sy O &S - a2y SIS LS e & LS
/v-(ﬁ i]:o ;)T &loa ‘_!m.)’,- UM \_{’,J'{ )J’ Ld ] }]{ J)‘K Jg)ﬁ ((M wl&.
L I8 o Ty alotamd e o ] & e (Lpa
\_5“'3’ T)JQ ¥, JB u_\w )])T \_5..\’/,.\!2_. t.Jh(’T — L)&/‘T w.:l: &)Ka L;}w”]
L3l sl Ko L afle Tys ya - A6 oISyl -4l )37 ¥ Sl )

* L5 IS o o 3 )1 S 3 gl e

laodl 2l £ Jsas J u).l)'vﬂi& $S13 C_Lw% & & G 4 oA Js

(3% gy (S Se - Kl e B0 S Slope K pan L iy

P 2 dla wlan LT 5 Ko Sl a Lo - W S LBE S0 00

sl 5 655 ol NEE ST 2 (gpa pl Ky £ Sl e & 3803

aal L e - WSl ol e gk el a - AE o
« K s K )l06

ExErcise 18.
(For English translation consult the “ key.”)

syl “ il 7 g S eyl Sty ol 805) 8 Ja e 1

o8 S5 - &ﬂn@uLJywﬁs&,s'&&o,__\ - Koy £

160 e Ol ey 17K ISR Kl deso ST e

Sopp g £S5 7o)l 2 aeg S Ll sl ) WT ksl f cms 6

=8 e o35 e 0 Lmm b e Lo ), dpas dyS ) S
15
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A Lol £ 8 - ST oy Sl K S S
ol 8o - 2 B K it ,,p")u&gu & Lwd p - a2
i e b ol gy & o e b S LSS HL e
Loaylyss e pybro - Ladgs € S S S S)K ul e & piptad

« & lg)l.? Amiif;/,i JJT U’J

ExgRcISE 19.
(For English translation consult the * key.”)
D 6 sl im0 2 o i & % Uy gy 131V K a0 IS
MS ya ) e b3 - a N e Y £ ol & 2 (Saying)
,mu» > e N 2] e J, x?{ & e Ly e & &3 Sl
lao &K Tl Bu] - 2 120 U e Lu.: - 5B _yed & yo g el oS
b ot i S8 2l - W ele S Kula Sa s - 20
ol oS a1 iS00, B a8 et ol 331 T3 50 & sially o
Wil By £ A hm dpauls Ko -y Iy ol S oy el K
Ut &y deman byl o & AR e himaw 22l @l - Yo 83,5 o
s sigo 8 m)\_gujwd(m IQS!‘_\T{HE stan NP NV RIC
sl gt B WS - 8 desy s> N w® Aihodgy g P
Gl J S B ae glon 8 dala G upudl o 2 &l - Jalgls
S dala U J)Kdu ,méa.(ng@&,; .thwcf\_j)frm- 2
lol & il (Religious) _owde &1yl pe ol S s Ju Yy &
S s Ju B 48 0 Sh P52 Wy e (To fulfil) 2
tasS & £ (End) osile R o e R
L by makl Hf p 5 - 2 LS L b S ) Liste S gon el
o Uy B t)h.ul > Ju Bl » &0 Sala :/J un.&,f\_sf
e Ll ) - 8 5y G 0 S A gy SIS - e e
« 6,0 Ula



115
EXERCISE 20.
(For English translation consult the * key.")
Sain 2 ds e Jo xfi.v e oI5 alyse K oS5 e )8
2 G S e'_uj, st oS gl o Gl e - e Uy ) iz
aallm £ o - J‘b Sl :“’v‘* K appe ol e s i dezy

Iy plee e S RV ESEA I A K VWIFL Y W R P

3

UAF e e el QU 8yl S ety S g 199 Aiw/,;.,:.,o il &
- . - P
* R S -g"f)f’- > & ARy oo Ko S e &v‘ U
w ‘ . % i . . > -
Ut e d e - g Lhal e b G2 il

el £ mipd ) S dele £5,8,0 8

u,;g ey L5yS xS k.._/ﬁ:(,c
T ¥ W S S
sl &5 JL e wLL»/.alni hpdo &3 85 LS ot d ale Jule
c2 G b o Samal 2 g 35 d Gl b
Sy ey L,5 ) AD S5 &; $ u)MoT v.»)c e el
ujxu ] &S AR éﬂ}(.—.; rm 2 Lxm) &gy Ko PN e iwi & w
*"‘)’ ‘t' e é\’ ey "r -l h_h; u"» LS Sy S by bdd

* D pYom oF Uyt Al ]



PART VI.
VOCABULARY.
English—Urdu.

The following abbreviations are used in this vocabulary :—adj., ad.= adjectives ; adv.=

adverbs; s m. = substantive masculine;

8.f. = substantive feminine ; v.i. = verb in-

transitive ; v t. = verb transitive; h. = hona ; k. = karna; d. = dena.]

A
A ad., ek <!

Abandon, v.t., chhorna Ujysa
Abandoned, ad. (deserted) ghair
abad ol
Ability, s.f., liyagat - 3lJ
A'b]e, ad., laig 33)
To be able, v.i., sakna (1%
Ablution, s.m., wazu 4o,
Abolish, v.t., mansukh k. US & ko |

Above, ad., ipar 3, (mentioned)
mazkira bala o ¥y JRA

About, ad. (near) (ke) qarib (L) I
3y ; tagriban L\) % (round) (ke)
ird gird 9,8 o) (L) (concerning)
(kt) babat b (_S5)

Abreast, ad., pahlic ba pahlia W
2 &, barabar barabar ):,!}.g/,.ﬂ/ ”

Abscess, s.m., phora iy

Abscond, v.i., bhiag jana Ula S e |

Absence, s.f., ghair hazri _p-da e
a’dam maujidgs _Sdyaye (o

Absent, ad., ghair hazir yéls o ‘

Absorb, v.t., jazb k. GS AV

Abstain, v.t., parhez k. Ls')f R

Absurd, ad., behiida %3y |

Abundance, s.f., ifrat blsl; (in)
kagrat se o w38

Abuse, s.f., galz L
Abuse, v.t., galid. Uiys _J¥ (To rate)
bura bhala kahna (&S Yz 13
Abusive, ad., bad zaban |, b RS,
Accept, v.t., gabil k.U,S Jj.u
Acceptable, ad., dil pasand Sy Jo
Accession (to the throne), s f., takht
nashing _Jdsid &5

-| Accident, s.m., hadisa &3la
- Accidentally, adv., ittifagan Gl
3 Accommodate, v.t., aram d. i ), I

Accommodatxon s.f.,
RS eom., aram L), T,
Accompany, v.1., sath j 7 bL~. &3l
Accomplice, s.m., sathi. _cilw;
sharik g.fa},& ; 6o madadgar.
Accomplish, v.t., pira k. U, 1)y
According to prep. (ke) muafiq (£.)
Wlyes (ke) mutabig lhe (£)
Accordingly, adv.,.chunanche
exilia, pas Ut
Account, s.m., hisib wlwa ; (story)
bian 2 ; zikar ,$3; (on account

of) (ke) sabab se & aw (L)

gunyazsh

" Accoutrement, s.m., kil kanta, Ja

WK ; wardi ka saman lolw € 3y,
Accusation, s.f., tohmat e
| Accuse, ».t., (par), tohmat I. ()
UK eyl 5 slzam lagana UK f,)”



ACCUSED

Accused, s.m., mulzim ,Lc
Accuser, s8.m. mudda i \.r“’“
Accustom, v.i., ‘adi h. Uy ot
Accustomed, adj., adi _gole (usual)
méamilt _Jyonco
Ache, s.m., dard o)0
Ache, v.t., dard k. L\'}f 950
Acknowledge, v.t.,
igrar k. U sl
Acknowledgment, s.f., rasid oy,
Acquaint, v.t., khabar d. Lo &
Acquaintance, adj., (person) wagsif,
asl,, ashna el
uj(l,&’,i, wagfiat a3,
Acquainted, ad., wagqif, «sl,
Acquire, v.t., hagil k. UG,§ Jola
Acquit, v.t., bari k. UGS o

manna (Aile,

s.f., ashnai

Across, prep. (ke) par b (£); vi.,

(to come) milna o

Act, v.t., karna UsS, a‘mil k. B8 Joe

Action, s.m., kam (.K, s.f. (wa.r)
larai J:l)J

Active, ad., chalak SIla

Actor, s.m., tamashe wala 1, Al

Add, v.t., zyadah k. U/,f x..s(g)-:
(figures) jama‘ k. U)§ gox

Address, s.m., paia &y

Address, v.i., mukhdatib h. _blse
Uy

Adjacent, ad., garib ka, § )3,
nazdik ki Jgd}i

Adjure, v.t., gasm d. or khilana,
UilgS or Ly r-wj

Adjutant, s.m., ajitan s

Administration, s.m., tnttzam ru:‘ai_'si

Admire, v.t., ta‘rif k. B

Admit, v.t., ane dena Lu.) il; (to
agree) manna liite

Admonish, v.t., tambih karng &

U
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AGENT

Adorn, v.t., sajana Ulsw

Adult s.m., baligh L, jawan )y

Advance, v.1., @ge barhna Loy ST
(money) v.t., peshgi d. _Kin

Uyo s.f., peshgi _Kiuy
Advanced-guard, s.m., harawal
Jile
Adventure, s.m., majra lyale;

(accident) hadzsa uot:.

| Adversary, s.m. dushman uu.d

Advertise, v..,
Uyo
Advertisement, s.m., ightihar )Wi

w_hnhar dend Ll

| Advice, s.f., salah zdo

Advise, v.t., khabar d. liso A
salah d. Uy zdo

‘ Advisable, ad., munasib «wli®

Affability, s.f., murawwat &-:;;7‘",

halimi | _gorla
Affair, s.m., kar-o-bar )L , )K
Affection, sf mahabbat vdcw
Affectionately, adv., mahabbat se

w ’

Afflicted, adj., ghamnak 5 U

Afford, v.t., dena (L0

Aforesaid, ad., mazkiar y,Sie

Afraid, ad., khauf zada 345
¥9y; to be afraid, v.i., darna Gyd

After, prep., (ke) ba‘d ox (£)

After all, adv., akhir kar )K )AT

Afternoon, s.m., tisre pahar c— yon

A{t.;?rwards, adv., iske ba‘d sx Sw|

Again, adv., phir ;4

Against, oprep. (ke) barkhilaf
A (L)

Age, s.f., w'mr e (0ld—), s.m.,
burhapa o3
Agent, s.m., gumashta &ilS
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Ago, prep., hite 3 y», guzre o o8
Agony, s.f., jan kani qh’ ol
Agree, v.t., gabal k. U,S Jy33, manna

idle; (agree upon) thahrana

Glyyas
Agreement, s.m., a‘hd nama s

8l s.f., shart b, i
Agriculture, s.f., khet? bari

s
st

Aid, s.f., madad, dow

Aid, v.t., madad k. G,§ o

Aide-de-camp, s.m., cdikang
S3EL3s)

Aim, s f., shist <l

Aim, v.t., shist lagina UK ol

Air, s.f., hawa ly»; shakl J<i,
waz'a g,

Air, v.t., hawa d. 5y ly»; (take)
hawa kh. UBlS 1y

Air-ship, s.m., hawai jahaz _Jly»
e

Alarm, s.m., khauf <3,

Alarm, »t., darana Ul,3; khabar-
dar k. B8 Jopus

Alas, inter., afsds _jmymil

Alert, ad., hoshiyar \uiyo chaukas 7

Sale -

Alight, v.i., utarna G

Alike, adv., yaksan _\w barabar
sl

Alive, ad., zinda msj

All, ad., sab v

Alleviate, v.t., kam k. U.S r{

Alliance, s.f., dosti _Jw,o

Allowance, s.m., bhaita ai.;.g r0:
843 59

Ally, sm., satht .3l madac
)KJJ,@

Almighty s.m., haq t'ala ,Ji

Almond, s.m , badam., Job

. Almost, adv., a’ngarib «-:,iiz
. -

Alms, s.f., kheirat !

 Alone, ad., akela %!

Aloud, adv., zor se &~ 5y puka
L8

Alphabet, s.f., alif be g 3J]

Also, adv., bhi _ .40

Alteration, v.t., badalna (iJou

Alteration, s.f., tabdils _Jsos

Altercation, s.f., takrar \,<

Alternate, ad., bari bary J/’L’ >

i Alternately, adv., bart bari se .

Alligator, sm., gharyal Ji5e8 .

magar Ko
Allow, v.t., tjazat d. o L'.'J/',L.Al’
karne d. o 5

<& J)b.
Although, con., agarchi &S]
Always, adv., hamesha &ised
Ambassador, s.m., elchi _ =l
Ambition, s.m., hausla &loy~
Ambitious, ad., hausla mand &
Sdo
Ambush, s.f., ghat w8
Ammunition, s.f., goli barit _
@yl
Among, prep., darmiyan u(*,?a
Ample, ad., bara )jg
Amulet, s.m., ta‘w0iz dyyss
Amuse, v t., dil bahlana B3 J
Amusement, s.m., tamasha &i
(to walk for) v.t., sair k. U}fl.
Amusing, ad., dil chasp sz
An, ad., ek <
Ancestor, s.m., buzurg u—ﬁ,
dada 1olo UL



ANCHOR

Anchor, w.t., (lay) langar dalna
WIS L& (weigh) langar uthana
LT i

Ancient, ad., qadim rg.)i

And, con., aur

Anew, adv., nae sar s¢ & By

Angel, s m., farishta ai,s

Anger, s.m., ghussa Y,

Angle, s.m., gosha 84,5 ; kona &S

Angry, ad., niraz (86, khafa, (2a ;
to be angry, v.i., khafa h.lai
Uy

Animal, s.m., janwar ;yils

Ankle, s.m., gatta lf‘f, takhna &3

Announce, v.t., jitani Uls, ittida’
d. g0 &Ql\l:‘y

Annoy, v.t. naraz k. B8 (el)li; to
be annoyed, v.i., naraz h. ool,6
Uy

Annual, ad., salanae &Y.

Anonymous, ad., gumnam . (,S

Another, ad., ditsra L,WJJ, ek awr
Y

Answer, s.m., jawab !y

Answer, vt jawab d. 1w Oly

Ant, s f., chiunti \;*3):5%

Antagonist, s.n. harif —5g,~; | =
' ’ ' “7 0 Arabic, s.f., a‘rbi syt

dushman uaai'«.)
Antelope, s.m., hiran e
Antecedent,

s.m., pehle

mugqaddam r;iﬁ
Anxiety, s.m., gham rc', ﬁ/cr/,i;/
Anxious, ad., fikr mand ..xiw/,.ol
Any, ad., koi _g3,§
Apart, ad., judo'; IaL, ‘alehda ¥3sule
Apartment, s.f., kothri q/,.;f o
Ape, s.m., langir 5
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AREA

Apologize, v.t., mu‘afi mangna

. . . . ')

ULile wstlam, u'ar k. Uy yoe

Apology, s.f., mu‘afi _52; sm.,
s

w2y s
- /

. Apparently, adv., zahira |,»lb
. Appeal, v.t., apil k. US Jal
~Apparel, sm., libas W45 s.f.,

poshak Sy,

Appear, v.i., zahir h. Uyd 2l
nazar and Uf)Laj

Appearance, s.f., shakl J<i

Appease v.t., thanda k. U, 1354

Apple, s.m., s8b aw
Apply, v.t., (lay on) lagana UK ;
darkhiwast k. G,f <wlysgo (him-
self), v.i., mugraf h. Uy <3y.a0
Appoint, v.t., mugarrar k. (3, );ii,e
Avpointment, s.m.,

‘whda 33 ;
to have an—, se milna (e

Apprehensive, ad., khaif a3l
wahm?i s>

Apprise, v.t., mutfala’ k. US alhbe;
khabar d. (130 s

Approach, v.i., nazdik ana t_igo}.’»
Gl pahunchna lisiy

Approve, v.t., pasdnd k. Gy sday

Apricot, s.f., khubani _ Ly

- Arch, s.f., mehrab oly=wo

%

- Arched, ad., mehrab dar 3 ol

Arch, v.t., mehrab banand s.;’}sv.w
Uity

Archer, s.m., tir andaz jloil 8

Archery, s.f., tir andazi g}"”,ﬂE

Architect, s.m., m‘emar jloxe

Are, v.i., hain _a»

Area, s.m., maidan loaxe ragba
&3
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Argue, v.t.,bahs k. G S o= takrar | Ascend, wv.i., charhna lizja;
k. G)S )5 [

Argument, s.f., dalil Jslo

Arise, wv.i., uthna L’\JT (sunrise)
nikalna (Ui

Arm, s.f., banh &3L; s.m. bazi ,)'b,

Arm, v.t., musallah k. ti/,! Lz

Armed, ad., hathyar band 5i )L,
musallah Jwz

Armlet, s.m., bazitband s 53l

Armour, s.m.,zara baktar /,x.(: %)3

Armourer, s.m., saigalgar ,$ Jiso

Armpit, s.f., bagbal S

Arms, s.m , hathyar )L

Army, sf., fauj s sm., lashkar
/’m

Around, ad., gird 9,8

Arouse, v.t., jagana UK bedar k.
5 o

Arrange, v.t., tartib dend Uiy )5 ;
v.4., qardr pana Ul )3 - |

Arrangement, s.m., bandobast

W-!)\-\L!
Arrears, s.m., bagaya Llsy; s f., baqi
o |
Arrest, v.t., pakarna 3%, giriftar !
k. Uy 05,8 i

|

. . oo !

Arrive, v.4., pahunchng Lixip &

Arrow, s.m., tir . ; (shoot) wv.i.,
tir chalana Udla o

Arsenal, s.m., silah khana &3l C,Lw
Art, s.m., hunar;l; ‘

Artful, ad., makkar )E;
Artisan,
Artist,

Article, s.f., chiz ja (of war) s.m.,

lashkart ain u»l ‘_gw
Arctillery, s.m., top khana &ili ¥

(man) golandaz 315! Jy$

}s.m., karigar ,$ o8

Assent, s.f., razamandi

(throne) takht nishin h. 30
Uy (ogdid

Ascent, s.m., charhao ,(»3a

Ascertain, v.t., m‘alam k. bjs’ ,.,Lw

Ashamed, ad., sharminda xo.ur-w

Ashes, s.f., Id_aak UL, rakh a4,

Ashore, adv., kindre par B c__.)(i.(

Aside, adv., ek taraf —3,b ), alag
]

Ask, w.t., (beg) mangna UKle;
(question) pichhna (3422 (tell)
kakna 5§

Asleep, ad., soya hita lyd Lyu

Aspect, s.m., nazzira zs)ds

Ass, s.m., (he) gadha Ws$; (she)
s f.. gadhi _ 258

Assassinate, v.t., gatl k. U,$ &

Assault, s.m., hamla &loa

Assault, v.t., hamla k. U,S ales

Assemble, v.t., jam‘a k. G,S oo

Assembly, s.f.. majlis  jdses,

jama‘at clox
u“.f"\»ol'c/‘
Assert, wv.t., (maintain) 26r se

kahna \& 8 w53 dqrar k. G5 1,30
Assist, v.t., madad k. (:/,{ KRS

i Assistance, s f., madad d3-~
I Assume, v.t., zkhtu/ark Uyf sl

Assurance, s.m., yagin ,

Assure, v.t., yagin dzlana b)).) u*”’

Assuredly adv., yagqinan u..uu

Astray, adv., gum shuda s34

At, prep., men o pas wly; (first
sight) pahle pahl J3 4 ; (pre-
sent) is wagt =3yl ; (last, length)
iiILhz'r kar & )5_7 ; (once) fauran
1),5; (least) kam s2 kam \‘" & ‘.f; ’



ATOM

(most) ziyada se-ziyada ~ KQQ)'
33l ; (all) bilkul JLL

Atom, s.m., zarra ¥)3

Attack, s.m., hamla dos

Attack, v.t., hamia k. UGS ales

Attempt, v.t., koshish k. L\/J Ut yS

Attendant, s.m., khidmatgar )K%oo.é.

Attend, v.t., tawajjub k. U &v‘;)i,
ghiaur k. G,$ )}2

Attendance, s.f. hazri worélas (on
sick) bimar dari _olo Jlos; (ser-
vices) khidmat «od

Attention, s.f., taway'ju;a Av;]S 8.m.,
dhiyan Lo

Auction, s.m., nilam %

Augment, v.t., ziydda}z k. Gf zsotg)-,
barhana UUb}J.

Aunt, s.f., (uncle’s wife) chachi

‘.JS‘:A ; (mother’s sister) khala

A ; (father’s sister) phaphi
s

Author, s.m., musannif »._9.:@’3

Avarice, s.m., lalach JY ; s.f., hirs
oy~ )

Avaricious, ad., lalchi _.=!Y, haris
e >

Avenge, v.t., badla lena 3y &,

Avert, v.t., rokna (sS,y, dark. UGS 0

Authorized, ad., ba zablah ahtls U

Await, v.t., intizari k U5 J)'J‘:iil,
rah dekhna (3:%0 ¥,

Awake,

Awaken, }v.t. , jagana UK
Away, adv., dir ;0
Awful, adj., khaufnak S5 \iiya
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BANANA

' Awkward, ad., bedaul J,3 2_, bad
waz'e géy 32 ‘
Axe, s.m., kulhara ;LK tabar
Axle, s.m., dhura |20
B
Baby, s.m., bachcha &;u
Bachelor, s m., kunwara 1,,i8
Back, s.f., pusht i, pith aJ,\:;
Backbite, v.t., chughli khana _J»3
Glys
Backbiter, chughal khor )y JaZ

Backbone, s.f., 7irh ¥3); (inidiom)
pusht panah zst.'\; iy

Backward, adv., pichhe gps

Bad, ad., kharab -.._ai);'.

Badge, s.m., billd e

Bag, s.f., thaili _hss; s.m., thaila

Ygs (of money)“fé,rd 1545

Baggage, s.m., asbab ol

Bagpipe, s.m., bin baja &b

' Bail, s.f., zamanat w~leé ; (person)
s.m., ~lé zamin,; (to give or
stand bail) zamanat d. 130 <3l

Bake, v.t., pakana UK.;»
gl
Balance, s.f., bagi L

Baker, s.m., nan bai "
5

s.m., larazi y3

Balcony, s.m., bala khana
Bald, ad., ganja (=S
Bale, s.f., gathri _g i
Ball, s.m., (play)" gend >isS ; (can-
| non) gola ¥,5

](l Balloon, s.m., ghubbara x)(ﬁ

'; Bamboo, s.m., bans L

. Banana, s.m., kela 3§



BAND

Band, s.m., (body of men) giroh
¥, .f (music) baja L~.b

Bandage, s.f., paiti 'b_(g
Banish, v.t., jila watan k. byla
b;,f » shahar badar k. U,S 39 y b
Banishment, jilawaini _ib,da
Bank, s m., (river) kindra 8lif
(for money) bank ghar <& Sio
Banker, s.n., sarraf ‘_.5[:0
Bankrupt, s.m., diwalia ayly
Banner, s.n., jhanda 135
Banquet, s.f., dawat wyco ziyafat

Barbarous, wahshi

ad.,

jangl Jf.\.;
Barber, s.m., hajjam ,C;_x;
Bare, ad.,

\J':“;} ’

nanga Kis

Bargain, v.t., sauda k. 5,§ DJ; s.m.,
saudad IJ,;

Barge, s.f., kashti m{ mor pan-
khi \JQ.(J.J Iy

Bark, s.m., (of a tree) chhilka Sl:a

Bark, v.t., bhaunkna i<y

Barley, s.m., jau ,>

Barrack, s.f., barik S\

Barrel, s.m., (¢ ask) PIPa &3 ;
gun) nah s

(of a
(double barrel-

led), sf., donalz bundiiq
O}b\.\)

11
u)o

Barren, ad., (land) banjaer )Sfi;?
(woman) banjh &l

Base, ad., kamina &3S, kam zat
wld

Base bom ad., haramzada wl\ ,l

Basket, s.m.

s.f.,

m., bartan ;.

tokm R J..

Basin, chilamchi
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BEEF

Bat, s.m., chimgadar )o&a (zame)

bart Fon

. Bath, s.m., (ablution) ghusl ,L.:;: :

1

4

(room) ghusl khana &la Jaus
4
~ Bathe, vt. ghusl k. US Jus v.d,
nahana Gl

Battalion, s.f., paltan uib
Batter, v.t.,
Battery, s.m., morcha &)y
Battle, s.f., larai sy
Bay, s.j., khalij _.\1_~.

W,
takkar marna Gylo &

Bay, adj., (h()rqe) kumait <usS ;
(dark) teliya kumait cnss8 LS

Bayonet, s.f.. sangin

Be, v, hona Uyn

il

Beak, s.f., chonch 3y
[ . "
Beam, s.m., shehtir i i
Bear, s.m., richh &=y,
Beard, s.f., darhs \_'gm}l.)
Beast, s m., hatwan !y~
Beat, v.t.,
(bush) jharna UG3lee

- - . - - ]
marnag Gyle,, pitna iay;
/ o

Beaten (to be), mar khana LlS e
Beautiful, ad , khubsirat «yaiyps

" Because, con., is wiste Jwly !

Beckon, v.t., ishara k. G,§ 3,La!

Become, v.t., hojana Uls,», hona
Uy

Bedding, s.m., bichhaund LS/.;;\)}
bistar }i».%

Bedstead, palang Sily;
(camp bed) safri palang o S

Bee, s.f., shehd ki makkht S o>
s |

sm.,

|
. Beef s.m., gae ki gosht ¥ ‘=%

. ~’-){



'JEEHIVE

teehive, s.m., shehd ki makkhion

ka chhatia :x;; K paele S O

iefore, prep., (ke) age S (£);
(hand) adv., pahle se o &

eg, v.t., bhik mangna GLile Sas; |

w

(request) minnat k. U, e

-

leggar, s.m., faqir ai

egin, v.it., shurw k. UGS cnd;
to begin to, v.i., lagna UL
eginning,~ sm., shur‘n e 3y
ayhaz jtcl

ehalf | prep., waste bl ; liye I
ehind, prep., pichhe gz
ehold, v.t., dekhna (1420
elief, s.m., yaqin s

elieve, v.t., yagin k. B8 i

ell, sm, qhanta M,\J (small)
ghitngri 8348

elly, s.m., pet Z-x

elong, v.t., ta‘alug rakhna s
Ll

elong (takes -8 - ¢ -
this house belongs to him"; yeh
ghar uska hai »_ ] S &)
eloved, ad., piyara Iy,
R

elow, adwv.,
olt, s.f., peti \_s.iuv, s.m.,

‘aziz

niche s

partala
L,y ; (girdle) kamarband KVVINS
>nd, G,yS chj._xj ;
jhukana US4

eneath, prep., niche 5\»

anefit, v.t., farda k. GBS 38506

ant, ad., jhuka hua L.m K&

v.t., tlerha

w

eseech, v.t., minnat k. By ie;

sltija k. G,8 =]
sside, prep., nazdik S35
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| Besides, adv.,

b eg.

BLACKGUARD

(ke) ‘alawa 3,4 (L)
Bcsmge s.m., muhdasra K/,«o(sv:

Beswge v.t., muhdsra k. ¥,ol=s

G,f gherna Jrvig
Bet, v.t., shart bandhna Uasily by
| Betroth, wv.t., nisbat k. U 3,8 vw

mangni k. G, Lo

* Better, ad., biktar ,i

Beverage, s.m., sharbat v:;w

Beware, interj., khabardar ho
PLPIITES 3
Bewilder, v.i., ghabrana Ulxs

Bewildered, ad.,
hatran )l

pareshan iy p

Beyond, oprep., ustarf "——érbw.i,
pare “—

Bid, w».t., hukm d. &0 r,<£L;
(auction) boli d. o Jy;

(adicu) alwid‘a kahna (5 S é"’)“
Bier, s.m., janaza X)'L..l..a

. Big, ad. bara I3

Bill, s.m., hisab ka parcha 8§ ol

&y bil Jy; (exchange) s.f.,
hundi S

Bind, v.t., bandhna Lasils; (book)
jild bandzk U,f am..\l;

p

Bird, s.m.,
Bird cage, s m. pinjra ;s

parwda R

Birth, s.f., paidaish, sios; (to
(give) janna Lix
~ Birthday, s.f., salgirah %5
Bite v.t., kafna 5€
~ Bitter, ad., karwa |5
Blaok ad., kala Y8; (horse)
mushki _ Ko
" Blacken, v.t., kala k. U5,§ )
' Blackguard, s.m.,  haramzada

wl)- r';z.



BLACKSMITH 124 BOUND
Blacksmith, s.m., lohar ),/ c
’ ? Bo t, kashts

Blade, s.m., (grass) tinka KiS, ab, 5.f., kashis ‘Sw‘

( d) phal J . Boatman, s.m., mallah C

sword) phal J4 {
Blame, v.t., ilzdam d. iy l)Jl Bolgz’; 8'7.?)',’ badan w33 (dead) s f.,
Blameless ad be‘aidb w P Boil;.x phor 3y
Blank, ad., (whlte; sufed oaei, Boil v ’ubdl:nd LU(:T

(cmpty) haly _Jl& Boil. v.i.’ T
Blanket, s.m., kambal JaoS B 'l’d.;z;Z biz‘ h"JIQ o
Bleed, v.1., khitn nikalna LU w otled, ad., ubla nua ly» L

v.t., fasd kholng liyeS ooas 5
Bleeding, s.f., fasd s.ai; (at the ‘!
nose) naksir pus
Bless, v.t., du‘a d. liyo eo
Blessed, ad., nek bakht iy J.u
mubarak Sl
Blessing, s.f., du a teo barkat Sy |
Blind, ad., andha (»sil
Blister, s.m., phaphdla
chhala 4o
Blockade, s.m., muhasara ¥polse |
Blood, s.m., khiin wy>, lahi 4 ) [

’
Vyesas, |
|
\

l

Bloodshed, s.f., laras \._.;5151,‘
khanrezi h_?)"") W)’i
Blotting-paper, s.m., siyahi chz’ts;

U umbw jarib s sokhta | |
Ay |
Blow, v.i., (wind) chalna (il ; v.t., ]
(sound) bajana Ulsw; (bicycle) ],
phunk bharna U, Jjﬁg i
Blow, s.f.,
&odw0
Blue, ad., nila 3 |
Blunder, s.f., ghalats _ bl |
Blunt, ad., kund 555 ; v.t., kund k.

chot Eoya; 8.m., sadma

G,8 oif

Board, s.m., takhta &l

Boast, v.t., shekhi marna _ sad
Gyle B

Boaster (boastful), adj., shekhi baz

o e

| Bookbinder, s.m.,

Boiling water, s.m., khaulta pani

\.5’L’ WysS ; garm pani u.:b . /,f
' Bold, ad., nidar y33, diler ..\Jo
' Boldly, adv., dilerana ul/,ga
~Bolt, sf., chatkhan Q.'
Bombard v.t., gola ba,n k. &8

U .._r)b-
Bond s.m., (paper)

gﬁmu ; (slave) ghulam (..xc
Bond woman, s.f., bandz
Bone, s.f., haddi u‘

Book, s.f., kitab oUS
jild saz 3w Ma,

ta massuk

&b

Jeldgar )S oM
Bookseller s.m., kutub farosh
0
Booty, s.f., lig <!
B

orn, (to be) v.i., paida honi loy

Uy
Borrow, v.t., (monoy) gqarz lena
W (8,5; (things) ‘ariat lena

Gaf ayle mange lena Uy Lile
Bother, v.t., digg k. B,§ 30

- Bottle, s.f., botal )3y,

Bottom, s f., tak &
Bough, s.f.,

shakh +li
Bound, v.i., kidna Uos,8

(branch) tahns u“v;



BOUND

Bound, s.f., chhalang Sidea

Boundary, s.f., sarhad sy
Boundless, ad., be intiha L) o
Bow, v.t., salam k. G (.11.. ‘
Bow, s.f., kaman .S

1
\
|
i

Bowels, s.f., antriyan 5]

Box, s.m., sandig 3,0i0

Boy, s.m., larka €5/

Brackish, adj., khar:i _ )\«

Brain, s.m., dimagh éboo, maghz
/',s'v.zo

Bran, s.m., chokar ,Sya

Branch, s.f., shakh t'L:l:

Brand, v.t., dagh d. Uy ¢lo

Brass, s.m., pital Jiy

Brave, ad , bahadur o2

Bravery, s.f., bahaduri ol

Bravo, inter., shabash _sLli

Brawl, s.m., jhagra I3 s>

Bray, v.i., (as an ass) ripkna (i)

Breach, s.m., shigaf €&

Bread, s.f., rofi )

Bre‘adth, s.f., chaur@i Jl}ﬁ.
Break, s.f., (of day) fa}'ar/,;-.é
Break, v.t., torna U, ; (loose) v.i.,

khul jana Uls J&f ; (promise)

vt., wada torna Ujd ¥oc,; .

(house) maqab lagana

UK, (horse) pherna Gey
Breakfast, s.f., hazri o yola
Breast, s.f , chhati _ s
Breast-work, s.m., morcha &)y

E:\

Breath, s.m , dam ¢ 8ans v
Breathe, v.t., sans lena U uMi(w
Breech-loader, sf.,

bandiq sy jlo <y
- Breed, .., nasal S

tore dar

1256

BUCK

I Breed, v.t., paida k. U,S low ; (bring

up) parwarish k. B 2y,
Breeze, s.f., hawa 1y
Bribe, s.f., rishwat <,
Bribe, vt., rishwat d. Uso wydy;
(take) rishwat . iy w,d,
Brick, s.f., int E1
Bride, s.f., dulhan /9
Bridegroom, s.m., dalha 4o
Bridge, s.m., pul Jj; (of boats)
kashtiyon ka pul J3 € i
Bridle, s.f., (of horse) lagam (.KJ;
(of camel) nakel 1%
Brief, ad., mukhtasar }..aié\n
Brigade, s.m., dasta &iuws

' Bright, ad., (shining) chamakdar

JoLoa
/ v

- Brighten, v.t., chamkana USoa

Brimful, ad., labalab _JW

Bring, ».t., lana (i)

Brisk, ad., chust < wi

Broad, ad., chauri 5y

Brocade, s.f., kamkhwab <!y,
zarbaft unig)}

Broken, adj., titta phita Uyey Uy

Broken-hearted, ad., dilshikasta
LIPS ANR]

Broker, s.m., dallal JJo

Brook, s.m., nala JU

Broom, s.f., jhara yjles

Broth, s.m., shorba L),

Brother, s.m., bhai \—‘.ﬂq

Brown, ad., badami _elob

)

Bruise, s.f., chof Zoya

Brush,s.m., brush uﬁfv ; 8.f., kiinchi
Brute, s.m., hatwan oly~

Buck, s.m., hiran ,,»



BUCKET

Bucket, s.m., dol J,d s.f., balfi
b ,

Buckle, s.m., baksutd |y

Buffalo,
(female) bhains _pise

Bugle, s.m., bigul J}%_g’

Build,
banana Ll

sm., bhainsa  lLuisq;

v, tamir k. UGS el
Building, s f., ‘imarat wylec

Bull, s.m., sand Sl

Bullet, s.f., goli _!5S

Bullock, s.m., bail Js

Bunch, s.m., guchchha l;;K

Bundle, s f., gathri djéif

Bungalow, s.m., bangla 45

Burden, s.m., bojh &4y

Burglary, s f., chori S

Burn, v.t., jalang Ui

Burst, v.i, phitni i,e; (into
laughter) khil khila kar hansna
Ui S Uef J&: (into tears)
rond Uy,

Bury, v.t., garna G, dafn k. 20
U)f

Burying-place (burial) sm., gabr-
Btan Uy

Bush, s.f., jhart _gls>

Bushy, ad , jhardar )19 jle

Business, s.m., pésha &y kam 8

Busy, adj., masriaf s_Q))m, mash-
ghitl Jyriino

But, con., magar S ; lekin S

Butcher, s.m., qasai s:las

Butler, s.m., @dnsdw{(m uutmstg

Butt, s.m., (of gun) bandiig ka
kunda ¥ € 300; (mark)
nishan u(‘:'“‘

Butter, s.m., makkhan w:.é«o
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CALM

Butterfly, s.f., titri q,ias

Buttermilk, s.f., chhachh &salsa

Button, s.m., batan u:"

Button, v.t., batan lagana UK %

Buy,
lend Ll:\_f J)M

Buyer, s m., kharidar jlo; ;A

vt., kharidna Uog,a, mol-

Buying and selling, s.f., kharid-o-
farokht <~ y,8 5 53,5

By, prep., pas se & _wly; (force)
jabran LA.;, (means of) bazar‘te
ax3ydy; (chance) ittafagan Glail;
{turns) bart bari J)L’- Q)Qj
(God) khuda ki qasam _S laa
p~i3 (by land) khushki ke raste
2wl & ‘_éwi, (by water)

samandar ke raste Auly £ Odow
c

Cabbage, s.f., gobhi _:3,$
Cabin, s.f., kothri _,e5sS

| Cage, s.m., pinjra 8,53
Cake, s.m., kek <SS

{ Calamity, s.f., bala %, afat ]

| Calculate, vt., ginna 'xllsf, hisab k.

JER QU

Calendar, s.f., jantari s )ix.;

Calf, s.m., bachhra l};;ug; (of the
leg) s.f., pindli _J34

Call, v.t., pukarna U,63; (by name)
nam lekar bulani LW ,4) U
(name) bad zaban kahna bj >
GS; (to be called) kahklana
UG4S ; (aloud for justice) dad
faryad k. U8 oy olo

Calm, ad., band ok, khamosh

Uiyeli s (lonely) sunsan i



CALUMNY 127 CASH

Calumny, s.f., tohmat va ’ Captivate, wv.t., giraftar k. S
Camel, s.m., ant Z3,l; (riding) U,S, qaid k. U,S o9
sandni J.Silw; (driver) sarban | Captive, s.m., gaid? e
St | Captivity, s.f., gaid 593
Camping ground, s.m., parao ,l3; l Capture, vt, p(‘zka,,r na U35 (place)
Camp, s.m., parao sl5; (tent) dera 1} l.é lena B < ; (conquer) sar k.
815.5 Uy yu
Campaign, s.f., larai gy avan, s.m., qafila &3, karwan

Camphor, s.m., kafar )").iK | oyt
Can, v.i., sakna it , Caravanserai, s.f., karwan sarai

Canal, s. l
nal, s.f., naly { Card, s.f., (playing) tash iU ‘

' Cardamums, s.f., ilaicht =Yl

t Carcass, s.f., lish ()

, Care, s.f., htiyat blisl; sm., fikr
batti g2 ,ye;  (stick) son., %o (take) v.t, khabar giri k.

Cancel, ».t., mansikh k. b S ¢ )MM
Candidate, s.m , ummzdwar \’}A.\A);
Candle, s.f., sham‘a god, mom

sham‘a dan ol ekt ) U JJ K¢ e ﬁ/cr k. b{ Ne
Cane, s.f., bed sx, chhari _cjs ' Careful, ad., khabardar .la,x; (to
Jannon, s.f., 1op Py, (ball) s.m. “I be) v.t., Lhabardm h. Uy (1o

gola )))f; (bone) s.f., nali UU ] Carefully, adv., thtiyat se chuaJ
Cannonade, s.f., gola bari ol ')J}f Cargo. s.m., bojh &4y .
Canopy, s.m., saeban ’ oW | Careless, ad . ghafil VL’(L,; (to be)

shamyana &iluold ' v.t, ghafil b. Gyd d.a,l:
Canter, v.i., poiya ‘chalng W & 4 | Carpenter, s.m., bar h‘fi \_5'(“'5’-
Cantonments, s.f., chhaoni _J3lsa Carpeb, s.amn., farsh (s
Canvas, s.f., kirmich S ) Carriage, s.f., gari g€

=T i Carrot, s f., gajar /..;.K

Carry, wv.i, lejana Ulsw'; (the
- position) v.t., maghlib k. oyl
Capacity, s.f., liyagat —3lJ, qab- G,§ (carry out) t‘amil k. fyesi;

Cap, s.f., topi \_{3]7
Capable, ad., laig 339, gabil J43;

liyat s Uys
Capital, s.m., pie-takht a0 ‘e ly, | Cart, sf gari J)l? (dog) tam-
dar-ul-khilafa &30) 1o tam (i

Cartridge, s.m., kartis _wy’ ¥

Case, s.m., (covermg) ghilaf e ;
(condition) s.m., kal Ja; (box)
s.m., sandig yyoko; (law) sm.,
mugaddama &odis

Cash, s.m., nagd >

\
|
|
Capitulate, v.t., hathiyar dal dena |

LgaJ13 jlagin ’l
Captain, s.m., kaptan UaS {
Captain (of a ship) s.m., nakhuda |

ToZl i



CASHIER

Cashier, s m., khazanchi _=ilya
Cask, s.m., pipa s )
Casket, s.f., dibya s

Cast, v.t., (throw) phainkna i ;
" (glance) nigah karna U,S 63

Caste, s.f., zat w!d

Castle, s.m., gqil'a &lsi; (small)
s.f., garhi _ o238
Castrate, v.t., (a horse) akhta

G,S sial; (ox) khassi k. u:»..;
5
Jasualty,
s ‘;)' g3l ey
Catalogue, s.f., fehrist <y

murde  aur zakhmi

Catarrah, s.f., sardi go}w, s.m.

s
zukam ,58;
Jateh, v.t., pakarna Uz
Cattle, s.m., mawéshi \_(»J,n,

gae bail Ja <8

Cause, 8.m., b‘ais b, sabab sw

Caution, s.f. hoshyari _gl—yiiy®,
thttyat bukal ;

Caution, v.t., agah k. U, $§1, kha-
bardar k. UB,S JINJTES

khabardari se

Cautiously, adv.

& g)“;é#
Cavalry (Indian) s.m., risila &l ;
; (British) s.f.,

)

(man) sawar ylyw

rijban Ay
Cave, s.m., ghar )&
Cells, s.m., qaidkhana &La 54
Ceraetery s.m., qabristin Uw,3

Censure, v.t., malamat k. ~nodo

8
Centre, s.m.,
ol
Central. ad., bich ka § £ darmi-
Yyani \_;3(-‘54)&3

bich & darmiyan
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CHARCOAL

Century, s.f., sads
Ceremony, s.m., takallu]‘ »._o.r'ﬁ

(rite) s.f , rasm; ) (without) be

takalluf 315 o

Certain, ad., sahih gr=o yaqini
Certain, ad., (number) fulan %
blaz Lo

Certainly, adv., zarir ),,.é, yaginan
lissy

Certificate, s.m., sartificate
;_».(SLU) ; 8.f., dastawez }:)Lw.:
sanad diw

Certify, v.t., tasdig k. U)S 32005

Chaft, m., bhasa lgs2

Chain, s.f., zanjir AT (hand-
cuff) hathkary _ 55

Chair, s.f, kursi _ewf, chauki
= () -

Chairman, s.m., mir majlis o
e ’

Chalk, s.f., kharya matfs _gio b 68
Challenge, wv.t.,

Uala &blie, larai mangna u_»l)!
ilslo

Chamber, s.f., kothri o S
Champion, adj., bahadur u)L(

muqdbld " chahna

Chance, s.m., ittifaq d(ml

Change, v.t., badalnd (3o
Chaplain, s.m., padri g)dti
Chapter, s.m., bab ol

Character, s.m., jauhar By, wagsf

ioy; (conduct) s.m., chal
chalan Ja Ja; (letter) harf
.._:); ;s &f., (public) shohrat,

-

(S

2
Charcoal, s.m., koela &3,8



CHARGE

Charge, s.f., zimme wari ‘_;)') ol

supurdgi  _Saw  (cost) qimt
noas;  (false) tohmat ‘;“vi ,
(accusation) s m., ilzam (l'f'l ;

(attack) Zamla alax
Charge, vt., hamla k. UGS alas;

(load) bharna (3/,_;_;

Charity, s.f., faiyazi el
khairat »..'.3’,.:_'\
Charm, sm.,mantar ,_is;

(amulet) t‘awiz J\,\,gS; (interest)
s.f., dilchaspi _swa Jo

Charmer, s m., jadigar § yols

Charming, ad | dilchasp s J9

Chase, ¢ m , shikar ;K.:l ; (pursuiti
t‘aaqub L',J:'\g:

Chase. v.tf., pickha k. UGS (o
(takes ka K)

Chaste, a'j., pak S

Chastise, v.t., sazi deni tigolye

Chastisement, sf., saza |y,
tanbih &sa15

Chat, v.t., bat chit k. U,f —ua ol

Chatter, v.t , bak bak k. <K <X
G,
7

Cheap, ad , sastd o

Cheat, wv.t., dhoka d. (0 K293
da jhabazi k. (3){ \,—5"}(': lew

Cheater, ad., dajhabaz )'Lg Leo

Check,
LKS)

Cheek, s.m., rukhsar =i, gal
J¢

‘Cheerful, ad., khush mizij Sy~
Tl

Cheese, 8.m., panir i

17

v.t., rokna li{;;, atkana
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CHRIST

Cherish, v.t, palna I
Cherisher of the poor, s.m., gharib
PATWAr 33 i

Chess, s.f., sha'ranj .,bi
&

Chest, s.f., chhati ;.,SSL‘?; (box)
s.m , sandiiq é)al.;

Chestnut, s.m., (horse) surang
.2

Chew, wvt., chabanz UGlsx; (cud)
jugile k. U/,( J'K;

Chief, ad , ‘ala ,\°), bara I»

Chief, chicftain, sm., rais \,..5)')
sardar )13 mw

Chiefly, adv., aksar sl

Child, sm, bachcha a:;m:; (to be
with child) hamila k. Uy alefs

Childhood, s m., bachpan =3

Children, s.m., larke S35 bachche

>
Chill, s.f., sardi _3yw; s.m, zukam

K.
t)

Chill, ad., thanda 1333

Chin, s.f., thori iy

China, s.m., chin _p>; (ware)
ching ke bartan 32 S NS

o) NEFRN - K

Chisel, s.f., chheni s

| Chit, s.m., parcha &>y

Chit chat, s.f., bat chit s wly,
gap shap & 5

Choice, sf., pasand ol»g: khushi
sy

Cholera. s.m., haiza &2

Choose, v.t., pasand k. U, *”“’*i

Chop, v.t., chhilna Wi

Chosen, ad., pasandida B3,
manzir );BL;

Christ, 8.m., ‘183 yg~s°



CHRISTIAN

Christian, s.m., ‘tsdi Jw

Christmas, s.m., bara din o 153_
Church, s.m., girja (s,$

;

Circumstances, s m., ahwal J!yal,
kal Jls

Citadel, s.m., qil‘a &ls

Citizen, s.m., shahri d,.‘u

City,

Civilization, s.f.,

Civilized, ad.,

w
muhazzab o5

Circle,
Circuit,

s.m., halqa &ils
gherd 1S

sm., shahr , &
tahzib 33,
shaista &lwli,

Claim, s.m., d‘awd ycy°0

Claim, v.t., d'awd k. US (420

Claimant, s.m., mudda‘s 5%,
d'awedar 33520

Clap, v.t., tali bajiana Ulsy

s.f., (m(‘d(ﬂ

(of u‘on) patty

(Qhut) band k. LS ok
(embmce) baghalyir h. Gy aSls

b
Clasp, kari

.L)

Clasp, v

Class, s.f., qism o3, jama‘at
~claa;  (compartment) s.m,
darja &>

c/

Clause, s.m., figra 3,%
Claw, s.m., panjo &susy

Claw, v.t., panja marna UBle &y ;
W

Clay, s.f., matti \_s:,o

Clean, "

- 'L
Clear, 5ad., saf —slo

Clerk, s.m., babit 5L, kilark \-J;k ’

Clever, ad., hoshiyar \si,»
Climate, s.f., ab-o-hawa ly» 5 &l

Climb, v.1., charhna tm,);
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Cloak, s.m., labada ssW. chogha
&iya

Clock, s.f., ghari ‘J}J ;osm.,

s

ghanta &3i:8
Clockmaker, s.m., ghari saz ‘_‘.5.;54
b )
Clod, s.m., dhela Jand
Close (near), nazdik Jp}s;
row) ad., tang L
Close, v.t., band k. U, ok
Closet, s.f., kothri J)y,f
Cloth, s.m., kapra l).«!

Cloth merchant, s.m., bazzaz )lj:
Clothes, Clothing, s.f.,
SUgy s s.m., kapre a3
Clothe, ».t.,
i
Cloud, s.m., badal J3G
danda 1333 ;
ly) kalab ghar ).K s

(nar-

poshak

konpre pahannd <38

Club, s.m., (assemb-

Clump, s.m., (of trees) jhund 31:%
Coachman, s m , kochwan. )y 4§
Coarse, ad.
Coast,
Jale
Coat, s.m., kot oy

(rough) mola U yo

som, kanara 3,(iS; sahil

© Coax, v t., phuslana Blwel

|
\
|
!
(
1

' Cobra,

s.m.,
z .
niag S U

Cock, s.m., murqgh ¢

kala sanp S ¥ ;

Cocoanut, s.m., naryal J3,U
Coffee, s.f., kafi _58; s.m., qahwa
Sy -

Coffin, s.m., tabit w40

sikka a%w (gold coin)
8.f., muhar y.e ]

Cold, ad., sard o

Coin, s.m.,

w; thanda 134y

Cling, v.i., lipatna Uy, lagna ugr | Colic, s.m., qaulany t—d,:



COLLAR 131 COMPLAIN

Collar, s.m., kalar €, guliband Commence, v.t., shur'di k. GBS @)".}‘

Y

obv.lf; (dog) patta Li : v.1., shur‘@ h. Uy» ﬁ))‘&'_
Collect, v.t., jama‘ k. G gon ; Commence, s.m., aghaz ;| shur‘a
Collector, s.m , kalaktar }105 L8 ;)-53
Collision, s.f., fakkar e | Commerce, s.f., saudagari s..s;"("’)‘“
Colloquial, s.f., guft-g;z‘a Jictis ! tijarat wylsd )
Colonel, s.m., karnail Ja}}f ; Commission, s.f., kamishan wrisaS
Colony, s.f., basti _Jw; abadi ‘, dasturs q))i“"

Jgtﬂ h ! Commit v.t., irtikab k. UGS O8G));

I (memory) zabani yad k. JSQ)'
Uys ol hifz k. U8 has

, =7 {
Common, ad., mamili _Jyere,

Colour, s.m., rang S3y; (stand-
ard) jhandad 13k~ ‘f

Colour, v.t , rangna (4%, i

Comb, s.f.. kanghi L3 sm., : '
kanghi (LiS (honey) shakad i Commonly, «dv. akgar I,’)‘Jl

(5 -~
am (.LL

kit chhatta &L% K ot Commotion, s.f., halchal J:; s
Combat, v ¢., jang k. Uy _Six khalbali gk.@@’
Combine, v t., jorna Uiy ; milana ‘ Communicate, vt., khat-o-kitabat
Udlo L koG el kA (come) amad
Come, v.1., ana UY; (in sight) nazar - raft k. U}f ‘.'_'»5) Ami
parnt Us ,—5i; in (contact Companion, san . rafig G, sathi
wisla parnad Uy abaly (out of) 4‘3"‘“ .
nikalna Wsi Company, sf., kampuni 538 ;

Comfort, s.m., aram A}
\

S

(society) suhbat —u=o
- . i Comparativel adv , bamuqabla
Comfort, v.t., aram d. G Ll p} y’. v, i nuqat
| T d » o &lilis &) Du-nisbat oaswsd &
console) fusalli d. o L .
( ) st Compartment, s.m., darja &>
- - - */
Comfortable, ad., asida hal $3yu! Compare, wv.f., milana UGde, mu-

)
e
'

Jis; (thing) aram deh 3o ,1,l gabla k. U,§ alie

-

Comfortably, adv., aram se rl)l Compel, v.t., majbir k. 5§ ))f:.?.w
Command, s.f., kaman ,lS; som., Compensation, sm., badla Iou,
hukm > ‘Lwaz Lp')s/ , tawian )6
Command, wv.t., fermana Uls;s; Competent, ad., ldig Y

hukm d. oo s S,

Commander, s.\m., kamaniar s ; Competition, s.m., muqabla &l
hakim rﬂ;; sardar )L))w (in | Compile, v.t., jam‘a k. U,f gox
chief) sipah _s&lz‘zr Il &y, jangi | Complain, v.t., shikayat k. \.ﬁglf.«:
lag =3 _ L Gy, faryad k. G, ol

qabiy

)



COMPLAINT

Complaint, s.f., nalish WG] shi-
kayat K2 ’

Complainant, ’.s.m., mulal LA
faryadi gdli/,i

Complete, ad., tamam (.(‘J, plra
Ly

Complete, v.t., tamam k. US (.Lo.-;,
pira k. B8 1y

Complexion, s.m., rang X,

Compliment, sm., salam dw;

(congratulation) s.f., mubarak\bd/lt

JJ'JJ)M

Comply, v.2., baji lana BY (s
Compose, v.t., (type) karaf jamana
L)Lo.é. l._.;j.}, f()_)"ila ’U:),?.
Composition, s.f. tasnif —asnal,
banawat Zoylia; s m., mazmian
u)bmél.ﬂo
by 2
Compound, ad., murakkab .=

Compound, s.m., (¢nclosure) ahdta

abls]
Compound, ».t., milana L.
Comprise, v.t., shamnil k. L.\}; ol
s.mn. ls,f,’

Compulsion, zor

) ,'}) ’
zabardasti giwbaj

Comrade, s m., sathi _‘S{_\L.,

Conceal, v.t., chhupana Glad

Concealed, ad , poshida 344y

: 2

Conceited, ad., khudpasand oya
ey, MAGRTAT 13 y2o

Conch, s m., sankh &:%iw

Conclude, v.t., Lhatam k. bjf r*s

Conclusion, s.m., natija &3

Condemn,
Ugo JKS

v.t., (reject) nikal d.
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CONSF

Condition, s f., halat < ; (
shart L&

Conduct, s.m., chalchalan ul.;:

(treatment) bartao ,U,:;

ceeding) s f, kar rawai !
Confess, v.t., igrar k. UGS I

I
(accept) qabal k. U,S J;.g
Confidence, s.m , bharosa &«.,.

Confident, ad., mu'taqid »iixs

(bold) mustaqil Jiwms
Confine, vt , bund k. G,f ok
k. L'\/,S .}...x')

Confinem nt, s.f., qaid 55

Confirm, v t., sabit k. U,§ "
(order) hulin bahal raklns
Gaf, Sy

Confiscate, v t., zab! k. U)§ b

Confiscation, s.f., zab’t _ase

Confront, v.i., ribara h. Uy»
2t muqabil kUGS )i

Confuse, v.i., ghabrana Ul a8

Confusion, sf, ghabr
\_‘Z/Jt!y},f, hal chal Jé. Ja
Congratulate, w.t, mubar

d. i Jl,.\f/»l.yo
Congratulation, s.f., mubara
Conncet, w.t., jorna Uiy, m

Gdeo

Conquer, v.t., fatah k. U,§ ,_,C,
~
Ed
Conquered, ad., maghlib oyix
Conqueror, s.m., fatahyab <

fatahmand sice Cii

Consent, s.f., marzt ro).:
! - - ..
| Consent, v.t., manna Uile



CONSIDER

Consider, v.t., khayal k.
sochnd lia yw

by Jus,

Consideration, s.m., khayal J'aix

Considerable, ad., ziyada ut.;j,
bahut <~ kisi qalar 135 o

. -
Consist, v.t , hona U,

W
Consolation, s f., tasall u',fl”“’
Console, v ¢., tasalli d. 1330 ulWS
Conspicuous, adj , numayin u(“"

Conspiracy, s f., sazish u*‘j

onspirator, s.m., mufsid Swas,
baght u:b
Constant ad., hameshs siasd,

mutzwitir Hyue
~
Constipation, s.m , gaby (a3

Construct, v t., benana Ui

Construction, s.f., banawat <)%,
LA INTr c3axd

Con<ult, vt., mashwara k. ¥,ie
G,f

Contagious, ad., phailncwala
My by

Contain, v.t.. shami rakhna L3 |
WsSo; wt, samana Ubw hona

)

Uy

Contend, w.t., larna Ul jhagurni
i=£
L)) -

Content, ad., sibir o, ra;i u—('
Content, s.f., (contentment) hushi

sy (things) chiz ya; (pur-

port) son., maymAn yslo
Continue, wv.t., juri rakhni
Ues

[
e

(in composition) v.i., rak-
Continnous, ad,, lagitar ,GKS
Contract, s.m., thika &
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I Converse, vt

COOLLY

Contract,
W UC"); H

v.t. (debt) qarz lend
(take) theka lend &$ses

L)
Contractor, sm., thekedar 1o a3
Contradiction, sm., <tkhtdl af
WA

Contrarvy, ad., barkhilaf g..i)i_‘\/..g
Control, s.f, rok S; (power)
s.m., ikhtiyar LA

Control, »¢.,

thamna Geolys, rokna

xf) \
Jonvenient, ad., wijib L,.;l}, mu-
nasih wlieo ’
Conversation, s f., guftgi

chit s

SLa$ bt

, O chit k. oz @b

U8
Convert, wvt, badal dalna Js,
W15 (religion) naya mazhab

qabitl k. U,S Jyas i lyd
Convey, v i, lejina Glsd
Convict, s.m., mulzim Hle
Convict, w.t.,

Gl r'}Lc,

UV/,; JUSS-Y

mulxim  thahrana

qusitiwar  thahrana

Conviction, s.m., ilzim .

quil k.

-

yaqin dilind U)‘J’ i

1]

RGBT

Convinee, v.t., S,

)

Convoy, s.mn., badiagqa &3\

) ararchi ol
Cook, sm , bacarchi s
Cook, vt
C()Ol)
Cool, v t.,

, pakana Uy
awl., thanda 1333
thanlak G153
Cooly, sm
Coolly,
(carclessly) be parwali se 2_

SRS

, quli Jl:

)‘-
alv., tavmmul se & J=0;



COPY

Copy, v.t., nagl k. U,s J&

Copy, s.f., nagql Jsu

Cork, s.m., dat <3, kak 5K,
(screw) pech kash u**” =

Cork, w».t., kak lagana oKJ Sk,
dat lagana UK o138

Jorn, s.m., anaj EUI) Jhalla le‘c, !
(Indian) s.f., makki UZ; (ear |

of Indian corn) s.m.,
Corner, s.m., gosha &&,5 | kona &i,§
Cornfield, s.mn., khet 1§
Coronation, sf., taj posh?

q“"’f«"’ s.m., jaliis u.J)L-;

E'B

Corporal, s.m., (native) naik
s (Englishman)  kaprail
J.g/,.:f’, kapal J)§

Corps (troops), s.f., fauj z»*; s.m.
lashkar <&l

Corpse, s.f., lash (Y

Correct, ad., thik K, durust
)

Cost, s.f., lagat -5, qimat oy’

Cost, v.t., gimat lagana UK ..y,
This chair cost two rupees, yik
kurst do rupaf/e ko ai hav
2 S8 =hy o

Cost]y, ad., besh qimai w3

\.—5/

Cottage, s.f., jhonpri _o53y4>

Cotton, s.f., riit 4 ; (raw) ka-
pas LS ; (seed) sm., binaula
”J'{‘Z, (thread) sat «,

Couch,
&

Count, v.t., ginna (i

Couple, ad., do ;*, jora ljy

Cough, s.f., khiansi ga»ité

s.m., palang Si;; koch

bhutta (f;f !
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i
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i
1
|
i
|
I
1
|
|

" Court,

¢ Cover,

v ‘,f &a i

CF

Cough, v.t., khansna LiuileS

s.f.,
sal JuyS, panchayat il

Council, majlis U“‘Ls.""‘: '

Counsel, mashwara d.

Uyo salah d Gy 3o

v.t.,

' Country, s.m., mulk SL4

L
- .
! Courage, s.f, bahaduri q)"tv
leri g,f)‘-"b,
Course s.m., rasta cnlml): (

bahao 3,2
s.f.,

kachahri

Ny

(yax:ds\ s.m., sahan  ~.;c
el

Courteous, ad., khush akhlag
KRN

Courtesy, s f., khush alhlaqi
\_giél_'\l
e

Courtier, s.m., darbari

Cousin, s.m., chachera bhai

e
er, s.m., dhakna Bad sa
w; (refuge) s.f., ar /:T
Cover, v.i., dhanpna Li»’(st-é
Covet, v.t., lalach k. U, "';
lalchana Uil
Coward ad., buzdil J9)y
Cowdung, s.m., gobar S
apla s
Crack, s.f., darz j 3
Crackle, v.t.,
Crackle, s.f.,
21,4834
Cradle s.m., palna WG
Crafty, adj., makkar )i,o
Crave, wv.t. mangna UGS,
khuast k. B8 clyigg

9y

kharkharana (Sl}
kharkhari



CREAM

Cream, s.f.; malai Jﬂn

Create, v t., patda k. U,¢ L»;

Creation, s.f., khilgat -5

Creator, s.m., khalig dJLs. -

Credit, s.m., ‘aitbar )Q&LJ ; (honour)
s.f. ‘izzat u.;c ; (debt) s.m.,
adhar oo

Creditor, s.m., qar; khwah e
sl,A .

Creed, s.m., kalma a.4; (religion)

mazhah 2o

Creep, v.i., ahista chalnd (ils &lawn] |

(for snake) ringna iy,
Creeper, s.f., bel U
Crest, s.n., taj CG; s.f, kalyhi
‘_{«LU
Crier, s.m., manidi karnewala
Yy s8 golie
Crime, s.m., gunah 8, jurm (,);&

g,

2

Criminal, s.n., gunahgar

J
mujrim . e

Orimson, ad.. qirmizi J;I'QJ.’,.’ suri:h

/'M. i

Critical, ad., nazuk ;Jju

Crocodile, s.m., magar machh S
&z

Crooked, aa., terha Ub}.u’

Crop, s.f., fasl J.a:

Cross (sign of the Christians), s f.,
salib Lo ; (road) sm., chau

rasta &y chau raha lyya

vt., abiirk. G5 e

>
Crow s.m., kawwa 1,§

Crowd, s.m., groh %,5; s.f., bhir

e

135

cuT

Crown, s.m., taj ELS; v.t., (k7) tay
poshi hona Uy ;.__.s‘“"."'ﬂ zb (\;f)

Cruel, ad., be rahm >~

Cruelty, s /., be rahmi _gony o

Crupper, s.f., dumchi uvx"‘j

Cry, wv.t., pukarna i U)K.;; v.1.,
chillana Uldx ; {weep) rona U,,

Cucumber, s.m., khira a5 s.f.,
kakri 9.}‘({

+ Cultivator, s.m., kwsan s

Cunning, ad., makkar /\ﬁ,c

Cup, s.m., ptyala &l

Curb, s.m., dahana &3l2d

Curd, s.m., dahi ;._5""’

Cure, s.m., ‘ildj e

luriosity, s.m., (wish) shaug 3,4 ;
(rarity) tohfa aasd

Curious, ad., ‘ajib u=e

Ed
' Curl, s.f., pechida zulf ;_bJ/; LAVESTY

~Current, ad, jari J)(.;, MUrawej

E/;N (stream) s.m., bahiao §4a,

(month) mah hal J's ste
Curry-comb, kharkhira
|8 oS

Curse, s.f., bad du‘a s 31, lanat

8.,

dnd v, kosnd wyS

- Curtain, s.m., parda ¥3,

Cushion, s.f., guddi d‘t;f

(‘ustody, s.f., lmwdld? wilya

- (fustom | s.f, rasm -
Cross, v.t., guzarna UyS; (river)

| Cut,

Customer, s.m., kharidar Ja,s
katna (UE; (off) kat
dalna W13 =K ; (supplies) rasad

v.t.,

ki amad band k. 5% ool gf Sew)
U).(



DACOIT

D
Dacoit, s m., daku ,$13
. .2
Dagger, s.m.. khanjar ,six
Daily, adv., has roz j3) s® rozana
aili,
4/
Dainty, s.f , n‘emat nox}
»
Damage, s.m., nugsan .,'ais
Danmp, adj , gila %
Dameel, s.f.. naznin u_x.j/;U
Dance, s.m., nach '('EL’
Dance, v.t , na hna ia G
Dangerous, ad., kha'arnak ,hi
L_fb'
Dare, vt , jurat k. S <! &
Daring, ad , dilirana &',,40
- " -,
Dark, sm., ad., andhera lxxsil;
(in colour) kala Y8
Darling, s m., adj., piyara ’;(.’i g

SN

Dash, v t, takkar marna U,le /,!j'

Date, s f, tarikh Fg/\C‘; (tree) san.,
khajar ki daratlit i 0 € =S
(fruit) s f., hhajir =S

Daughter, s ., 077 R

Dawn (at), puw phate 3. 4

Day, sm, din _9; (this day, to-

w
day) aj Ei; (yesterday) v‘.f;
(day Dbefore yesterday, parsop
) avit/

Day-break )

Dayiight )

Dazzle, vt chundhiana BLhrosi

din wikle J_ﬂi w?

4

Dead adj , murdah x2,5

Deadly, ad , Lhaufnak <35, 5

Deaf, s.m., bakra s,

Deal, sf., miglar ),"3‘,; (great)
ad | bahut 3 v o

Dear, ad , piyard \ss; (expensive)

mahyga Ko
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DEFECT

Death, s.f., maut <wy~; (on the
point of) garibulmarg L_Jf..Jl s
(put to death) mar dalna W13 ;L

Debate, s.f., bahs =

Dabauchery, s.f., aubashi k'__5.:1'1;_)1
badlar: J‘JK‘”-

Debility, s t., kamzori k:;))}a‘

Debt, som., qarz (2,4

Dobtor, s m., qur:dar ;L»r');

Decay, sam., tanazzul J,3, zawal
b”;j

Deceased, san., maraewald V1, j_,e
mulawaffi \‘_53‘,1;5’

dhoka

Deceit, s.m, fared
—2 r;
Deceitful | ad., da hiabaz -‘/l.l Lz

Deceive, vt |, dbikd dena Lo Ky20
) ’ - b4

KJL‘LJ

Decide, v.t, Jaisle k. LS alags,
(settle) thehrani “las
Decision, san |, faisli ala

)

Decisive battle, s.f, fuaisla kun
-7 -0y alaas
Tarat _ o5 b sand
Declave, vt bayin k2GS o

Declaration s, ‘elan (;/M
Deercase, v.t, kiam k. B, S
Decree, s.f., digri L_f,'{‘)
Ded ict, ot

Latna 214
Deed, s m | ‘amal Jeoz; vt amal k.

\

[
(S} Vol
P

menha k.

)

S e

Decp, ad., gahril, S

Deer, s, liran 2

@
Deleat, s f | shikast o £
Defeat, vt shilitsd d. o ol
Defeated, ad, shikast khurda

(to be); wvs

¥ \.\‘\]_j\ \_‘/\mi.d'. .
shekast Lhina LS ol

-

Defect, s.m., nugs e, ‘athb e



DEFENCE 137 DETHRONE

Defence, s.f., (protection) panah
8liy; s, bachio ilsy; (resist-
ance) s.f., rok 5,

Defend, ».t., bachana (.3’.:.:\.;

Defendant,  sam.,  mudda‘a‘alih
&alz (eas

Defensive, adj., hifazati giﬁﬁz;

Deficiency, s.f., kami \_.;.J

Degrade, v.t., darja torna U;,s &x

Degree, sm , darja A_A)S

Deity, s.m., deotir Uysd

Delay, s f., der 20

Deliberate, v.t., ghaur k. U/,f ;)é

Deliberately, adv., taamul se J:G ’
<

Dclieate, ad., nizuk ;f)'\i

Deliclous, ad , mazedar )bj"fo

Delight, s f., Fhushi _ &,a

Delightlul, ad., (lzlr/m,.s"p PRV IR

Pl
Deliver, v t., supurd k. .S Ot
Delusion, s m., dhoki Koxo

Demand, v.t |, mangna GKle

Demolish, v.t.. girana 315
Dense, ad | (forest) ghani G
Deny, vt inkir karna L Kl
Depart, v i., ruknicat 4. 2ty

(s 2

Department, s.m.,  mahakma

dolxro

Departure, s.f., rawings _ L,

Depend, vt inunhair h. amio
L;Jm

Deposit, wt., aminat ralhna
(g, il

Deprive, v.t., mahram k. G5 .. =

! =S ey
Descend, v.i. utarna U3

Descent, s.f., utrai L{ﬂjj
8 =

Describe, wv.t., bayin karna \»
G,S

Description, s.m., bayin 2

Desery, v.t., dekhna (L5 ; (to be
descried) v.i.. nazar ana Ul ki

Desert, s.m., biyaban v

Desert, wv.e., chhor bhigna Syi
USlas (quity »e, tark k. I3
UGS

Deserted, ad., wiran ).,

Deserter, s.m., bhayjora 15,£.

Deserve, v.e., mustahiq h. =i
Uy

¢ Design, s.m., nagsha &&8; (in-

tention) irada sol,l
Designation, s m. lugab Y
Desire, s.f | Fhuwihish (el A
Desire, v t., chihna Lials
Desirous, ad., mushlag 33z
2
Despair, s f., na wmidi _osa<l G
Despateh, vt rawine k. G5 aily;
(kill) Lam temam k. U,S rlm (K
Desperate, al, n% umed ayol G
Despise, v.t., hagir samejhng, ais,
(;fs'\aw
Dostination, s.f., man-il J,ie
Destiny, s f., gismat anas
Dastrov, v ¢, barbad k. 15,8 ol
it
Fripnt) =h3 Ry
Dostruction, s.f., tahihi 203
Dotwchment, son | duste alwo
Dotnil, s.f , talsil Jaa2s
Detain, v, rokna S, alkinag
LK)
Datect, w.t., pilarnz 5555 (find
out) ma‘lim k. 3,0 (.J,on
D:termine, vt , erale b G,s ul)l_
Dethrone, w.t., takht se wutarnd

ERN

.

BT g o



DEVISE

Devise, v.t., tadbir k. s /,.3._»..\3
Devoted, ad.. jan nigar S =

i
¢

Devotion, s.f., ©'badat w3lse
Devour, v.i., nigal jana Ula J£
Dew, s.f., shabnam (.i+113, 08 (sl
Diamond, s.m., hira | .»

Diarrhoea, s.m., dast o
Diary, s.m. roznamcha axwls i,
Die, v.2., marna e
Difference, s.m., farq 3.
Different, ad., wmul-h talif’s._i\lié\;ﬁ
Difficult, ad., mushkil Js
Dig, v.t., khodna Go,.S
Digest, v.t., hazm k. U/,s’ r,Am
Dignified, ad., shandar \Joilé
Dignity, s.m., darja &x,9, martaba
&.}; ”
¥
Dim, ad., dhundla Ysizo
Dimensions, s.in., nap U 1
Diminish, v.t., ghatana GG 5 kam }
k. UyS (f
Dine, v.i., khana khana Gl Gls
Dinner, s.m., khana ULS
Direction, s.f., taraf b ;

-

(in-
struction) hidayat <ylon
Dirty, ad., maila 11:\_,;

W
Disabled, ad., nitkamma L5

Disadvantage, s.m |, nugsan uLaa_’v
Disagreeable, ad., napasand siwm
Disappear, v.1., ghaib h. (Sjm'g_.ﬂif.c'
Disappoint, v.t , nid umed k. ssel U

Gys |
D{sappoxnted, adj., mayis w,a},c |
Disarm, v.t., hathyar le lena \uia |

iy 4 _ |
Disaster, s.f., afat <! {
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DISOBEY

| Disband, v.t., torna Ujy}

Discharge, v.t., (gun) chalana Ui
(debt) ada k. U 1ol; (service)
bartarf k. G§ «3,b

Discipline, s.m., qawa‘id s:l,s,

qa‘ida ¥5¢(s

. Discomfort, s.f., be arami JI)T o

Discontented, na kb u sh
iy
To be discontented, v.i., nakhusk

ad.,

h. Ujb k’,'LJ.';U
. L)
Discount, s.m., batta &
Discover, v.t., ma‘lam k. S rJlM
Discussion, s.f., bahs (oxu
Discase, s m., marz (<,
Disembark, v ., utaraa (3,:!
Disengaged, ad., fariyh &,
Disguise, s.m., bhes i
Disguise, v.t. bhés badalnd s
Wa
Dish, s.f., rakabi _“5-:5); s.an., bar-
tan 5y ; (soap dish) sabindan
Wl wrbe
Dishearten,
SK PRI ION S

shikasta dil k.

w.t,

Dishonest, ad., bad diyanat
NIPEIEAIAY

»
) ) R A = T~
Dishonour, s.f., be 7'zzati e 2

 Dislike, v.t., napasand k. 1,8 sianl
" Disloyalty, s.f,

namak  harami¥

! ,S\.CAS
~

-5
Disl;niss, v.t., rulhsat k. G,S u.:,\.a_'\;;
(discharge) maugif k. U,§ .__313,.:
Dismount, v.i., utarna U,/
Disobey, v.t., hukm a‘duli k. ‘.!.i
U)J_E,f)x, hukm na manna =
Wile &3



DISOBEDIENCE 139 DRIVE
Disobedience, s.f., hukm ‘aduli | Doctor, s.m., dakiar )15' 13

gl)x rfé. Doe, s.f., hirni ;;:’,m
Disorder, s.f., (irregularity) be Dog, s.m., kutta i

tarttht x5 o ; (mismanage-

ment) bad intazami _ oGl o

Disperse, v.t | tiitar bittar karna
G 55

Display, v.t., zaher k. G, ,alls

Displeased, ad., ni Lhush (%,20

Dispute, s.m., jhagra, ’514.;; s.f.,
bahs o

Dispute, v.1., jhagarna 'ki}f.;:?.

Dome, s.m., gunbaz 08
Domestic, ad., khangt _ S, pala
1t ”
rH

" Dominion, s.f., hukimat ey X

badshahat —~Lio

' Door, s.m., darwaza %3/,
2

Disregard, s.f., be lihazi skl o

. - - ' nw
Disrespect, s.f., be ¢‘z2ati s
Disrespectful, ad., be adab ol g _
Distance, s wm., fasila «leols
Distinctly, adv , saf saf —sle —3lo
Distinguish, v.i , pahchanna Gils,,
Distinguished, ad, nami b

Mashhiir yy. o
Distress, s.f., musibat wssa
Distiessed, ad., musibat zada

) sy
Distressing, ad., tuklif deh $o o5
Distribution, s.{., tagsim ',,:\,»;43
District, s.m., zila® gl
" Disturb, v.t., dig k. U &
Disturbance, s.m., fasid sl
Ditch, s.f., khandag s0is, khai

\_‘755(4{

Dive, v.t., ghota marna Gyle ak,:
Divide, v.t., tagsim k. 8 prods

. . Y =T - 3}

Divine, ad., ilahi gv”
Division, s.m., hissa &ax

- el
Divorce, v.t., tallag d. 10 Ub
Do, v.t., karna U

|
|

|
H
1

Doorkeeper, s.m., darban 0

Dose, s.f., (of medicine) kharak

Dot san., nuqta &b

Double, ad., dochand >ix,9, dugna

e

lifu; (barelled gun), s.f , do nalt
banditg 3304 k._‘;"LS I

Doubt s.m., shak K&

Dove, s.f | fakhta &l

Down, adv., niche =

Dowry, s.m., jahez jya>

Drain s.f., nal glu' t)'whri J)m,n

Draper, s m., bazzaz 3y

Draw, v.t., khenchna __i=issf;
(money) rupya wasil k. &34
6,8 Jye, .

Dreadful, ad., khaufnak 5 4 ya

Dream, s.m., Lhuab olya; vt
khuad dekhni i4%0 ©lya

Dress, s:f., poshak 5 Ui,

Dress, v.t., pahunna (g ; (hair)
bal sapwirng Ujly—iw Ju: (a
wound) marham patir k. (e

. o
By R

Drill, "s.f., (military exercise)
qawa‘id sclys

Drink v.¢., pina Uy

Drive, wo.t., hankna Ulz; (in

carriage) baggi ki sawari k.



DRIVER

Gs ‘r‘-)',w \_;5 ‘Tg‘f‘!; (away)
hatana LU»

Driver, s.m., gariban L d;lf

Drop, s.m., gqa'ra ”,'h; )

Drown, v.t., dabona U,

Drown, v.t., dibna liy,3

Drum, s.m., dhol J,23 ; (beat of)
dhandora ¥,,3323

Drunk,

o .

sm., makkmir yednx,

matwala Y) Ji;
Drunkard. s.on | sharabi Jb:l ]
To be drunk, v.i., nashe men h.
Uy jae aiid ‘
Dry, ad |, sitkha S, ‘
Dry, v.t, sikhana Gls2 ]
Duck, s ., ba'takh fh)
Due, ad., wijib s,
Dumb, ad.. giinga €,
Dung (of horse) sf., lid o—y;
(of cattle) s.m., gobar ,S ’
Duplicate, s ., naql J3
Durable, ad., paedar ;1354
prep.  (in)’
darmiyan a0
Dust, sf., khak (i ; (storm)
andhi \_S:r...\ji

ring
During, men i,

Duty, sm., farz (8,5; (tax) mah-
§T-ll J],a.suo

Dwell, v.i., basng liws, rakna lin)

Dwelling, s m., makan Ko, ghar
4

Dynasty, s m., khandan Joila

Dysentery, s f., pechish _sxw

E
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. Earthen, ad., matti ka JL.,

Each, ad., her k J.;l)m; (other)

apas men o o] |

EMERALD

Eager, ad., arzi mand ..\Lo,)' )7,
shauqin u;ﬁ].!:.

Fagerness, sm., josh sy
walwala &4/,

Eagerly, adv., shauq se ~ 3y&

Eagle, s.m., u'qib ootis

Ear, s.m., kin X ; (of corn) s.m.,
bhutta Li,f; (ving) s.f., bals _Ju

Early, adv., sawere <3 yw

Earn, v.t., kamana UloS

‘Earth, s.f., zamin ¥y (clay)

S

s f., mals ulc

w

Easily, adv , asani sc \:’SL‘,"
Fast, s.m., maslariq_&/,,tm
Basy, ad., asan I
Eat, v.t , khana ULS
Eclipse, s.m., grahan 2,5
Tconomy, s.f., kifayat shia'ri
Ll onglaf
[ -
Edge, s.m., (margin) kindra SN
(of a sword) s f , dhar ;&0
Effect, s.m , asar ;3
Egg. som.. anda 153l
Either, con., ya to 45 35 (or ya )
Elder, al., (in age) bara !5:3
Electric. ad., bijli ka € \_Slsx.:
Flephant, s.m., hathi _ 3o
Rlsewhere, adv., aur kalhin uhf 3
Embark, v.3., charhna U.n}.:.
Embassy, s.f., sifarat o
Embrace, v.i , baghalgir k. S Ja
Uy»; (an opportunity) mauga
milna Llo &asyn
Embroidered: ad., zardoz " 3%
zarbaft )

e
Emerald, s.m., zamurrad 3y



EMPEROR

Emperor, s.m., shahinghah slii 8

Employ, wv.t, naukar rakhna
Uafy 55
Employment, s.f., mulazmat

u'.»n)-n:é naukre g)f,s
Empress (Queen), s.f., malika A&{m,
suliana &ilblw
Empty, ad., khali \_slt“
dera k. U,S ¥ 33
lashkar

Encamp, v.t

Encampment, sm.,
zslS’/.L"'J

Encircle, ».t.,

Enclose, v.t.,
Ul (in a letter) malfaf k.
Uy§ —iyile

Enclosure, s.m., aha'a ablal

gah

gherna Gpass

End, sm., (extremity) sira |,
(result) natija &ssii; (object)
matlab Ik, [hatam A

En:i, v.t., khatam k. G,§ (,L';
Endeavour, v.t., koshish k. _yiityS

U,s

4
Endless, ad., be had o~ 2_
Endure, v.t., bardasht k wld/-’ ‘

U,S, sahna Lipm
Enemy, s.m., dushman UMJ
Engaged, v.i., mashghal h. Jyaive
Uy
Engagement,
Uy
En]oy, v.t., lutf uthana GLST ks
‘Enlarge, v.t., barhana b(z:}a,
Enlist, v.t., bharti k. US g2
. ! S
Enmity, s f., dushmani \_,i.,:lza
Enqﬁiry,. s.f.,
tahgiqht-c ‘. .

s.f., (fight)

larat

il 0

darydlt 3y
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aha’a bandna ahlal

ETCETERA

Enrage, v.1., jhallana UYL,;; ghusgge
h. Gyn sal
Ensign, s.m., jhanda 135,
Entangle v.t., phansna l...dh.;
Enter, v ¢., dakhil b. Gy JAlo;
(in service) v.t., naukri k. iy
U/,f "
Entertain, v.t., mahmani k. _ e
Uy c
Entire, ad., pira |,y tamam
Entirely, ad., bilkul J<U
Entrance, s.n., daruaza x)-l))o

(.LJ

Entrap, v.t., phansana Gluis

Entreat, v.t , minnat k U {;,\u

Entruqt v.t., supurd k. B8 o}.\...
hawale k. u § dlya

lifafa aila)

Envious, s.m., hasid owls

Envelope, s.m

| Envoy, s.m., safir pow, wakil JaS,

Envy, s.m., hasad dwx
Equal, ad., barabar ., masawi
G5t

Equ1pa0'e s.m., asbib laul

' Erase, v.t., chhzlna iz, mitana

Lilie
Erect, v.t., ta’mirk. G,
Errand, s.m., patgham (L’Lﬁ

proRI
T

Error, s.f., ghala(z uhﬁ

Escape, bachao jtvs':g X
bachna C\su
Escort, 8.m., muhafiz hit=
Especially, adv., khasusan Lo,a;
Essential, ad., zariri o5 93
Establish, v.t., gaim k. G (SLB
Estate, 8.f., jaedad oloils
Estimate, v.t., and8za k. U)S ¥jladt

Etcetera, adv., waghaira 3,y

s.m.,



EUNUCH

Eunuch, s.m., khawajasardlmw salys |

Evade, v.t., nazar bachana Ul=y /..BS !
European, s.m., yiropian 4y, |
angréz y ,5il soldier gora I, 55,

Even, con., bhi _s4

Evening, s.f., sham pL

Event, s.m., majra ),ale

Eventually, adv., akhir kar )K}.&T

Ever, adv., hamésha &is.d

Every, ad., har ek ng;m

Evidence, s.f., gawahi _»l,8 !

Evil, s.f, burai _J3, kharabi
u"’)‘; "

Exaggeration, s.m., mubalgha
sl

Examination, s.m., imtihdn l=iel .

Examine, v.t., muldhza k. sba i
S, imtihan lena iy l=ie]

Example, s.f., misal Jlfwl nazir pbs |

Exceed, v.i., barhna Lu‘ojs
Excellent, ad., w'mda ¥3oc
Except,
Excepting,
Exception, s.f., mustasna siiiut ‘

}prep., stwa lju: !

Exchange,. 8.m., ma‘awaza &&=z
Exchange, v.t., badalna (Wos

Excise, s.m., mahsil J ,m;
Excite, v.t., bharkana L‘\Kjé.}
Exclaim, v.i., chillang Ul
Excuse, v.t., mu‘af k. US ;:(::3

Fxcuse, 8.m., bahana J.SL,,.; ‘
Execution, s.m., (murder) qatl |
JiS (in) 8.f., tamil Jaexd

Executioner, s.m., jallad oft‘;

Exercise, sf., mashy (i ;
(bodily) warzish u‘zj),

|
- |
Exempt, v.t., bari k. U,S s ’
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- Expense, )

: Exterior, gad.,
External,

EXTRAORDINARY

Exertion, s.f., koghigh _itl,S
Exhaust, v.i., ko ckukm'; GZ 4o ;
(tire) thak janma Ula K
(spend) kharch h. U,» s~
Exhibit, v.t., zahir k. G, »lb
Exile, v.t., jilawalan k. US , byis
Exist, v.t., maujid h. Uy Ogangm
Expectation, s f., tawagqu’ é‘f

- Expedition, s f., mukim >

Expel, v.t., nikal d. iy JKi

Expenditure
P ’ es.m., kharch o~

Expensive, adj., gimti _Kes3

Experience, s.m., tajraba &ys3

Experienced, ad., tajrabekar
S8 ayxd, chalak | mahir
yile

Explain, v.t., samjhing Ulysan
Explode, v.t., urd dend iz ljf *
Expose, w.t., zahir k. U 2,
parda fashk. U,S (il 83,
Express, v.t., bayan k. G5 L

© Extend, wv.l., ziyada k. US s¢(.3)~

phailng (s
Extent, s.f., hadd >~
Extent, (to a certain), ek had tak

S R ¢)
berini Gy,
zahiri u}‘)‘?& h
Extinguish, v.t., bujhina Ulesd
Extra, adv., faltu ,2J6, ‘alawa 3%
Extract, ovt, nikalna WE;
(abstract) chhantna (Wiley A
Extraordinary, od., ‘afib. uoisp
ghair mamili _Jyens Qe




EXTREMELY

Extremely, adv., nihayat s
Extravagant, ad., fuzil kharch
P4
g~ Jydd
Extrioate, v.t., azad k. Uy ol 1
Eye, s.f., ankh 2,51
Eye-brow, s.f., abra )
Eye-glass, sf., ‘atnak Sy,
8.m., chashma &eiia
Eye-lash, s.f , palak S
Eye-lid, s.m., papota U,
Eye-sore, v.i., ankh ka
Gefo K &gl
Eyesight, s.f., binai _ U

dukhna

F
Fable, s.m. qissaa;j
Face, s.m., chehra ¥y
Facility, s.f., asans \_55(..”'
Fact, s.m, wag‘a 6.:.3’), (in fact)
hagiqat men o \nigia
Fade, v.i., murjhana Ul
/' (unsuc-

Fail, v.i., kam h. U).(o

ceed) na kam rahna (m) {.K U
fel b Gy s

Faint, v 4., behdsh h. Uy2 uo”p

Fainting, s.m., ghasht _ s

Fair, ad., (handsome) hasm u“"“*
(right) wagib s/,

Fair, s.m., mela Yy

Fairy, s.f., pari J;;

Faith, sm, iman |, ‘agida
x..\_:\.ic

Faithful, ad., wafadar Slolsy

Faithless adj., be iman el 2

,;93 wafd ": <
Falson: 3.m.; shikra 8%l
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¢
|
I

| Family, s.m., kunba, &iS;

FEARFUL

Fall, vi., girna U, parna Oy ;
(in love) ‘ashig k. Uyn 3l

False, ad., jhita Uyt ’

Falsehood, s.m., jhut 2oyl

| Fame, s.f., shuhrat w, & namwars

g‘)}"u

Familiar, ad., wigif —asl,

chil-
dren) bal bachche &5 Ju

Famine, s.m., kal J§, qaht b=’

Famous, ad., mashhir , N&Q

Fan, s.m., pankha L

Fancy, s.m., khayal Jus

Far, ad., dir ;0

Fare, s.m.,
kiraya &!,8

Farewell, s.f., alwid‘a au,n

(passage  money)

Farmer, s.m , kisan (S -

Farrier, s.m., n‘alband >islas
Fashion, s.m., tariga &i,b;

del) namina &y
Fast, ad., tez 1
Fast, s.m., roza ¥,

» U, rOZa rakhna i) %)
Fasten, v.t., bandhna (2334
Fat, ad., mota U seo
Fat, s.f., charbt _coy>
Fatal, ad., muhlik SL3;

kari J)K
Fate, s.f., qismat i~oms

(mo-

(wound)

Father, s.m., bap @b

Fatigue, s.f., takan 55
Fatigued, ad., thaka hua ly» K¢
Fault, s.m., qusar ),af:

Favour, 8.f., mehrbani _ 3y~
Fear, s.m., dar )3, k_hauf" IS
Fearful, ad., khaufnak 5 Wiy



FEARLESS

Fearless, ad., diler ,Jo, be khauf
(N

Feast, s}‘.,
a.m., teokar ka din 0 € »,3

Feather, s.m., par ,

February, s.m, farwam ) 5y

Fee, s.f., fis

. Feeble, ad., kamror SsyeS

Feed, v.t., parwarish k. GS (2,5,
khilana Ui

Feel, vt., ma‘lam k. Uf F’lM
(touch) tafolna Lil 5

Fellow, s m , shakhs Leslis

Fence, s.f., bar ;L

Ferry, sm., ghat ZUS; (man)
‘mallah 7o

ziyafat Lo (day)

Fertile, ad., zarkhez }:\,L))-

Festival, s.m., teohar \(2ys
Fetch, v,
Fetter, s f., beri oy

lana Y

Fever, sm.. bukhir &3

Few, ad.. chand sis, kuchh &S

Fibre, s.m., resha a4, '

Field, s m., maidan ,_.Jb:\,;; (bat-
tle) maidan-i-jang _Six lore

Fierce, ad., tund ok, wahshi

Fig, s.f., anjir sl

Fight, s f , laraz _sly

Fight, v.t., larna b}J

Figure, s.f., shakl J<&

File, s.f., (of papers) misl J%o;
(instrument) ret: x_s;"

File, v.t., natthi k. b/,f qw

Fill, v.t., bharna U,

Filter, v.t., chhanna leen

Filthy, ad., maila Yy

Finally, adv., akhirash (2,al,
akhir men o ,’af

o
AN
s>
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FLAT

Find, »t.,
P4

U,s (,J.LM

Fine (thin), ad., barik Jg)f.:

Fine (penalty), Jurmana
&le,2

Finger, s.f., angli \_Aiﬂ ; (lady’ s)
bhindi JA.;,J N

Finish, v.t., khatam k. G,f (l.‘s.

Fire, s.f., ag S| golabari d,f
g)(.;; (to catch) v.i., ag lagna
68 ST (to set on fire) v.t., ag
lagana UK ST

Fire, v.t., (gun) bandig chalind

pand UL, ma‘lam k.

s.m.,

- s .
Bila 5p082
Firewood, s.m , tndhan 254
Fireworks, s.f., atashhazi ‘.\(,3.:;'57
Firm, ad., (strong) mazbit l:/.,.v:éz,;
First ad., pehla Y
Fish s.f., machhli ‘r’l*?‘
Fish, v.t., machhli pakarna ulé___:w
sss o
Fisherman, s.m., mahi gir _ 2le
},{f , machhwa lyszwo .
Fist, s.m., ghiinsi lwiye
s
Fis, ad., durust w0
Fit, v.t., (up) thik k.
(adorn) sajana Llsw.
Fix, w.t.,
lagana UBKJ

(.3/,‘ L::\.*:
mugarrar k. GS .43,
Flag, s m., jhanda i

Flame, s.m., sh‘ula &lxi

Flanuel, s f., falalain 53

Flash, s.f., chamak g.(.;; v.i.,
chamakna tl.t.; l

Flat, ad., hamwar ,lyn, dmﬂu
Gam T

CLd



FLATTER

Flatter, v.t., khushdmad k. oellys
GBS

Flattery, s.f., khushdmad owllys

Fleet, s.m., jahdzon ka bera _, st
l}u K

Flesh, g.m., gosht 8y

Flint, s.m., chagmag Qt.n.va

Float, v.1., bakna lip

Flock, s.m., galla 8%

Flock, v.i., jama‘ h. Uyd gea

Flood, s.m., saildb L,.:ikgu;

Floor, s.m., farsh (u

Flour, s.m., ata U)

Flow, v.1., bahni 12

Flower, phal J,ﬁ ; (pot)
gamla

Flute, s.f., bansri’ gl

s.m.,
%

Flutter, v.2. pharphardn& UI},}; }é
Fly, s.f., makkhi u@.(n
Fly, v.s., urna L»))
Fodder, s.m., chara 3)la
b4

Foe, s.m., dushman v@.ﬁo
Fog, s.f., kuhra 1,,§
Foggy, ad., dhundla 3’..\3@:;
Fold, v.t., tah k. U,S &
Folk, s.m., log )
Follow, v.i., pichhe ana Gl &N
Follower, s.m., pairau 4
Following, ad., zasl Jsd;
disre din o e juwyd
Folly, s.f., bewagifi _iysys
Fond, ad , mushtaq oL\.M
Fondness, s.m., piyir )l
FOOd af blourak J')}.x
Poot; a.m,, pdon ust; (on foot)
dgg, (of a hill) sm.,
10

(day)
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FOUNTAIN

daman-i-koh’ 8y
inches) fuf =3
For, prep, (ke) liye (& £ );
adv., (because) kyunkih &5 yaS
Forage, s.m., chara |la
Forbid, v.t., man‘a k. U gie
Force, s.m., 207 55
Forced march, s.m., dhawa |,»d
Ford, s.m , payab oLl
Fore, ad., agla %5
Forehead, s.f., peshani _ lis
8.m., matha {5le :

L‘J‘L’ 5 (12

Foreign, ad., ajnabi \_;u;l

Forest, s.m., janggal J.(La-
Forget, v.i., bhalna Wyp
Forgive, v.t., mu‘af k. U,§ 3laz
Fork, s.m., kanta WK

Form, s.f., shakl J<&
Formation, s.f., banawat Zo,li

Formidable, adv., "khaufnak
S,

Fort, s.m., qil‘a &=ls

Fortification, s.f.,, giil‘a bandi
o.f‘“"”‘h

Fortnight, s.m., d6 hafte sian 40

Fortunate, ad., khushgismat 4y

-

Fortunately, adv., khushgismati
se v r\uu' s k;.]a'..
Fortune, sm., (chance) ittifag

dtx'zfl ; (wealth) a.f., daulat J,0
Forty, ad., chalis _psla
Forward, adv., age S|
Foster-brother, s.m., koka §,§
Foundation, s.f , bunyad olid
Founder, s.m., bani _JL
Fountain, s.m., chaghma kedis



FOWL

Fowl, s.m., murgh &}73
Fox, s.f., lomyi u_s‘}‘J!
Fraud, s.f, daghabazi s
Free, ad., azad ol 1 i

Freeze, v.1., jam jana Uls

Freight, s m., kiraya a),$

Frequently, adv., aksar AS)

Fresh, ad., taza 356 }

Friday, s.m., jum‘a ases

Friend, s.m., dost oo

Friendship, s.f., dosti _ w0

Frighten, v.t., darana Ul,3

Frightful, ad., haulnak W,

Yrock, s.m., kurta &2

Frog, s.m., mendak SSire; (of
horse) s.f., putls _JiJ

Ftontﬁr, s.f., sarhad .xxj.:

Frost, s.m., pala, Yy, kuhra 1,8

Fruit, s.m., mewa ¥y1o

Fry, v.t., talna Y

Frying-pan, s.f., karhai _5\»5¢

Fuel, s.m., indhan i)

Fugitive, s.m., bhagora 15,%s

Fulfil, »t., (promise) piira k. |y
Uys

Full, ad., bhara hia ly» )4

Funeral, s.m., 7anaza % Lu.

Furious, ad. tund odd

Furlough, 8.f., raza L)

Furnish, v.t., arasta k. U,S &l )T

Furniture, s.m., saz o saman , jl
wlole, asbab L)

Future, ayanda iy

Lo

@
haeil k. UGS Joola

(over) apni taraf mila lena u.ul
Wy e u_’)-la

Gain, wv.t.,
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GET

Gallant, ad., bakadur solp

Gallop, v.t,, sarpat daurand -y pu
Ulj,0

Gambling, s.m., jia lya

Gambling-house, " s.m., jie khana
LT N ’

Game, s.f., bazi b s.m., khel
Js4S; (sport) shikar \u,/

Gang, s.m., giroh ¥ JJS’

Ganges, s.f., gangi &

Gap, s.m., shigaf K28

Garden, s.m., bagh éL)

Gardener, s.m., mali _Jle

Garland, s.m., har \»;
I

Garment, s.f., poshak 5 &,

Garrison, s.m., ahl-i-gil‘a &aals J»!

Gate, sm., phatak Sy ; (sea)
bandnrgah 88’)._\1.;

Gather, v.t., jama‘ k. U,5 gox

Gaze, v.t., takna UG

Gazette, s.m., akhbar

8

Gem, 8.m., moti _Jye, jawahar,d!ys

s.f., mala

il gazat

General, ad., (common) ‘am rLx:;
(officer) s.m., jarnail s,
- 2,
Generally, adv., a‘miman Leyac
Generosity, s.f., sakhawat w,téw';
(bravery) jawdanmardi Jo)dl,.a
Generous, ad., sakht U&\; fatyaz
g
Gentle, ad.,
lafif s ,
Genuine, ad., asli ul.ol
Geography, s.m., jughrafia w’,ﬁe
Get, v.t., pana UG, hagil &. ¢
U,S; (in readiness) X ¥

shartf iy, ; (mild)




GHOST 147 GRUDGE

hona Uys ,5; (rid) v, réhai | Graduslly, adv., rafta rafts &,

pana Ul k;ﬂm); (into conversa- uu')’

tion) v.., gufigi k. G,S ,L&a8 Grain, s.m., andj U, ghalla alé
Ghost, s.m., Bhil wyed Gram, s.m., chana Ua ; (crushed)
Gift, 8., bakhshish i - dana &lo

|
Girded, adj., kamar basta &ims a§ :
Girdle, s.m., kamar band .)ie/»f |
Girl, s.f., larki _S5
Girth, s.m., tm_zg" S
Give, v.t., dena Uy
Glad, ad., khush sy

Grand-daughter, s.f., poti _Jy
Grandfather, s.m., dada MJ

?' Grandmother, s.f., dads
Grandson 8.m., potd b,-»

Gra,pe s.m., angir ),,(.sl
Grasp, v.t., pakarna Us

. | Grass, s.f., ghas &S ; (cutter
Glance, s.f., jhalak Sl ; v.i.,i / ‘g v 2 ( )
. gL - sm., ghasiy@ra §)lmeS
jhalakna Udea | Grateful, ad., shukr guzar FLLggTe
-(lass, s.m., (pane) shigsha &isi; | Giratis, a,d muﬂ
(cup) glass u"M ;  (looking) | | Gratitude, s.f., shukr guzari
gina, 4iy’ y ‘ S A
Glimpse, s.1., nazar ;b | Grave, s.f., (tomb) gabr a3; adj.,
Glove, s.m., dastana &liws { sanjide 83w
Glutton, ad., khai 3lS, petd yias
Gnaw,v.t., kdfna 5§ |

Gray, ad., bhiird ),y3
Graze, v.1., charna U,

Go, v.i., jana Uls Greasy, ad., chikna (3£a

Goat, s.f., bakri d}b a.m., bakra | Great, ad., baya In ‘azim r*”‘é
10 } | Greed, s.m., lalach

God, s.m., Khuda 1o Greedy, ad., lalcht _ =Y

Gold, s.m., sona Uyw; (coin) s.f., Green, ad., sabz jm; (grocer)

mohr e, asharfi g8 s.m., 8abzi farogh (isp gy

Goldsmith, s.m., sunar )L'd Greet, v.t., salam F. L»)f ) "
Good, ad., (person) nék Ky, bhala Greyhound, s.m., tazi kutta G

5
%¢2; (thing) ackchhd e T
Goods, s.m., mal Jle; (train) Grief, s.m., gham

a.f., malgars 58 Jle Grind, v.t., pisnd Ly
Govern, v.t., hukiamat k. ey<L | Groom, 8.m., 8@i8 _paslu

U, Ground, s.f., zamin Py
Gown, a.m., (ladies) saya a\w Grow, t.4., barhna Uy
@t‘m (of God), 6.m., fazal J-&5 Growl, s.m., shor-o-ghul JZ ey
Graveful, ud., khush ada 13) _2,a | Grudge, e.m., kina &y




GRUMBLE

Grumble, v.i., burburana Ulf5
Guarantee DX gcmme war hond

Uy» yl, a...a

Guard, s.m., mulw‘zﬂz hilsie

To be on guard, v.i., pahre par
hon Uyd 3 <y

Guard, v.t., hifazat k. G \—rvbuf ;
(defend) bachao k. U8 yl=y

Guarded, ad., mahfiz byosue

Guardian, s.m., nigehban LS

Guava, s.m., amrid 9y o)

Guest, s.m., mehman oo

Guide, s.m., rahnuma Lix,, rahbar
)

Guilt,
(crime) jurm >

Guilt¥ s.m., gunehgar KIS, muj-
rim . ﬁn

Guise, s m., bhes s

Gum, s.m., gond 53,5

Gun, s.f., bandaq (yyoi

Gunner, s.m., golandaz )-l..\.'»l JsS,
topcht =y 5

Gunpowder 8.f., barat w b

Gun, (stock) s.m., kunda 3538

(sin) sni gundh zstlf;

H
Habit, s.f., ‘adat <ol ;
am., libas uuu

(dress)

Habitable, ad., rakne ke laig Ji»)
3L

Habitation, s.m., ghar ,f; sf.,
basti \_,m;

Hackney, sf., (carri;,ge) kiraye
ki gart qu ‘-‘! al,f

Hail, s.m., ola J,!

Hair, s.m., bal JL

Half, s.m., adha Wol | nisf ias
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HATE

Hall, s:m., kamra ¥y, dalan Il

Halt, Halting, s.m., mugam rG::

CG,S

Hammer, s.m., hathaura 85,i»

Hand s.m., hath &5

Hand, v.t., (over) hawale k. &lya
GyS; dena Liso

Handcuff, s.f., hathkari J}C&b

Handful, s.f., muitht bhar _%
v

H;,ndkerchief, s.m., rumil Jle,)

Handle, s.m., dasta &wd

Handsome, ad., khabsidrat
wyyaiyd; (reward) ‘umda
n‘am Jladl ¥3ac

Hang, vf., (thing) latkana UGKY;
(person) phanst dend u-wdl.p
(SN

Halt, v.t., magam karna U,S

Hangman, s.m., jallad oﬁa
Happen, v.i., waqi‘a b. Uy &ssl,
Happily, adv Iglmshz se & ‘_(w,a.
Happy, ad. Idmsh Uoys
Harbour, s.m., bandar gah s8)si
Hard, ad., sakht u-,«'n.:; (heart-
ed) sang dil JoLiu
Hare, s.m, khargosh (5,5
Harem, s.f., mahl
el ; 8.m., haram o~

sar@gt  Jswo

Harm, s.m., nugsan  lai

Harmonium, s.m., baja &abs

Harness, s.m., iz jlw

Harsh, ad., sakht < s

Harvest, s.f., fasl Jai

Harvest, v.t., kitna WK, jaql
jama’ k. b){ 2o Joad

Haste, 8.1, jaldi ool -

Hatohet, s.f., kulhars J.jkif

Hate, v.t., nafrat b, 15,S 0,08




HAUGHTY

Haughty, ad., maghriir jyse

Have, v.t., rakhna L)

Haversack, s.m., jhold ¥ ye

Hawk, s.m, baz )-b,

Head, s.m., ).: (head
and heel ropes) s.f., agari pich-
hary _lemy 1

Headasche, s.m., dard-i-sar g Sy

sir g sar

Health, 5.f., tandurusti i

Heap, s.m., dher pd )

Hear, v.t., sunna Wi

Heart, s.m., dil Jo

Heat, s.f., garmi \_{.}{

Heaven, s.m., (sky) asman LMI
(paradise) bahagltt w&r’:

Heavy, ad., bhari gl

Hedge, s.f., jhart _cjle>

Heel, s.f., er8 oyl

Height, s.1., balandi _,oil

Heir, s.m., warig c:)l ;

Hell, s.f., dozakh # ;9

Helmet, s.f., fopi _g 5

Help, v.t., madad %. G ooe; s.f.,
madad 35

Helpless, ad., bekas <2, béchara
%ylow, nachar Sl

Hen, s.f., murghi _ sy

Hence, conj., 8 wdgge Bulyul

Herd, s.m., gallah 4 ; (of camels)
a.f., qatar ks

Here, adv., yahan

Hernit, s.m., jogi Sy

Hero, a.m., bahadur ol

Hide, a m., (skin) chamra ljes

ﬂide. v.t., -chhupana bl_w;., v.i.,
ckiwp jana Gla- -

Wm ad.. Ehaufnak S Usys
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HORN

High, ad., ancha txs,), baland i

Hill, s.m., pakdr jl3; (low hills)
s.f., pahdriyan JLjlg

Hilt (handle), s.m., gabza &&s

Hinge, s.m., gabza &84

Hire, s.m., kiraya &S

Hire, v.t., kiraye lena Uy S),S

History, s.f., tawarikh
tarikh &G

Hit, v.t., marna Gyle, s.f., mar jle

Hither, adv., istaraf u_s}k-ul ; (and
thither) zdhar udhar }b..)l ).bdl

Hive, s.m., (bee), chhatta u..}

Hoard, v.t., jama* k. U, g

Hold, v.t., pakarna U5, thamna
Ueles ; (out), mugabla k. allie
e £ .

Hole, s.m., siirakh #lyyu, bal ,Jv

Holiday, s.f., ta‘til Jshass, chhuit
s

Hollow, ad., khokhla ¢S ye§

Hollow, s.m., khokhal J¢SyeS

Holy, ad., pak <

Home, s.m., ghar &

gl

Honest, ad., diyanat dar ;lo <34,
rast baz )'b. el

Honesty, s.f., diyanat dars 340

o, rast bazi u‘)b ]y

Honey, 8.m., shahd A‘.w

Honour, 8.f., tzzat < ).E

Hoof, s.m., sum rw

Hook, 8.m., huk S&; (fishing hook)
machli pakarne ka kantd gl‘?"

K & P
Hope, s.f., immid Syel

Hopeful, ad., @mmidwar )l,wl
Horn, s.m., sing Siaw



HOROSCOPE

Horoscope, s.f.. janam pattri
wo o, .

ot e

Horrible, ad., dehshatnak 5 Uiliny

Horror, s.f., dekshat o icd

Horse, s.m., ghora l;5¢$; (break-
er) chabuk sawdr lyw o ;

(dealer) ghoron ka saudagar
1y Kiy3yef s (doctor) salotri ;
sy (man) ghur charha

Wy 568 ; (race) s.f., ghur daur
390 545‘ ;' (shoe) n‘al Jas

Hose, s.m., moze < yo

Hospitable,
}'Jj o

Hospital,
asla

Host, s.m., mezban L e

" Hot, ad., garm . S

Hound, s.m., shikari kutta o84
W Iy N
w

Hour, s.m., ghanta aie

ad., mekman nawasz

shifa khana &
8.f., haspatal JGswd

s.m.,

Hover, v.t., mandlana UBY3ie

How, ad., kaisa (M.&u_s;; adv., kaise
Huge, ad., bara 5
Human, ad., insani _Jlil; (be-

ing) a.m., insin il
Humble, ad., ‘ajiz jyale
Humorous, s.m., zarif 5,5 ; ad.,

mazagia &0
Hunger, s.f., bhitk Sy
Hungry, ad., bhika ye
Hunt, Hunting, s.m., shikar )KJE
Hunt, v.t., shikar k. G,S )K..'::
Hurry, vt., jalds k. GBS oola
Husband, s.m., .g_l_muhar}m,—&‘.
Hut, s.f., jhonpri J}e},@s
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IMPERIAL

I
Ice, s.f., barf u/,;
1dea, s.m., khiyal JuA
Identify, v.t., shanakht k. 3L
G
Idiom, s.m., muhawra ¥),l=e
Idiot, s.m., bewagqitf —3y3,0
 Idle, ad., sust <, Icahzl belf
Idle v.t., susti k. (.»){ d
| Idol, s.m., but 3
Idolator ad., but parast w)a <

Ignorance, s.f., s,
jehalat Il ;

Ignorant, ad., nadan ol

M, ad,, bimar ,las:; (treat) v.t,
bad salaki k. G,§

Tllegal, ad. na;azzj.»tab

nadani

r,l.., Y

i Illiterate, ad , nakhwanda 5331,4.U

Illness, s.f., bimari Sloss

Illuminate, v.t.,
s

Tllumination, s.f., raushni UL&)‘

Illustrate, v.t., tashrih k. U8
wazih k. G,§ ,.ol

Illustrious, ad., mashkur )ﬁmo

raushan k. s

) '.wd,

Image, s.f., mirat w)ye; sm,
but
Imagine, v.t., khiyal k. G,§ Jus

Imagination, 8.m., Mzzyal Jus
Immediately, adv., fauran )i,

ust wagt 3, uwf
Immense, ad., bahut bara lja g

. Impatient, ad., be sabr a0 o

Impatience, s.f., be sabri ok
Impatiently, ad., be sabri se¢

& e
Imperial, ad., shahi ¢Lk



IMPLORE

Implore, vt, mangma UGSLile,
chahna Uala ; (entreat) iltija k.
G Ll

Impolite, ad., be adab vl o

Important, ad., zarars ;-4

Impossible, ad., namumkin ol

Imprison, v.t., gaid k. B, 543

Imprisonment, s.f., gaid ous

Improper, ad., namunasib
—alin U

Improve, v.t, taragqi k. U, j.:

Improvement, s.f , taragqi o 3y

Impure, ad., napak & LU

Include, v.t., shaml k. GS J.ol.u.

Income, s.f., amdani g_s"‘”‘l

Incompetent, ad., naqabzl S0

Incomplete, ad., na tamam .34
( :

Incorrect, ad., ghalat biZ
Increase, v.t.,
barhna Udbj.g

barhana Uley ; v.0

Incurable, ad., la‘ila) E)l: )

Indebted, ad., eh-an mand
ode

Indeed, adv.,

Independent, ad.,

!
dar hagigat ~isis O

BLEV PN
Index, s.f., (book) fehrist <wy
Individual, s.m,, shakhs casd
Induce, v.t., targhib dend )
W
Industry, s.f., dastkari
(toil) mehnat ime
Inexperienced, ad., na tajarba kar
bk anke
Infant, s.m.,
% i
Infantry;a.f., paidal fouj e Jow

shir khwar bachcha

khud mukhtar |

151

l

[NSTANCE

Inferior, ad., chhota U yea
Infidel, s.m., kafir ;5§
Infidelity, s.m., kufr ,a¢
Infliot, wv.2.,
dena (30

(punishment) saza

Influence, s.m., dabdaba 3.9, asar
il

Inform, w.t., khabar d. Lss s,

sttil'a d. Gy aﬁ;l

Information, s.f., khabar e

Inhabitant, s.m., bashinda so1dly

Inhabited, ad., basa hud ly» lus

Inherit, v.0 , warig hona Uy &),

Injure, wvi., nugsan poahunchind
Ulamiyyy i '

Injustice, s.f., be insafi _ilasl I

Ink, s.f., siyahi _obw =~ ¥

Inkstand, s.f., dawat l,9

Inmates, s.m., andar wale 21, 53!

Inn, s.f., sardae |,

Inner, ad., andrani _iyss!

Innocent, ad., be gunah ¥ifs

| Inquest, s.f., tahgigat wliyiso

1
l
|
F

Inquiry, s.f., daryaft <o

Insane, s.m., diwana &lg0
Insect, s.m., kira 85

- Tnsert, v.t, darj k. GS & 40

Inside, prep., andar il

Insist, v.t., israr k. US )l.ol, hat k.
U

Insolent, ad., gustikh (Li...f

Inspect, v.t., mulahza k. US abhadd

Inspection of arms, s.f., hathyaron
ki dikhai _JSleSo S plad®

Instalment, s.f., (of money) gist
baas

Instance, s.f., migdl JUs;
maglan e

(for)



INSTANTLY

Instantly, adv., fauran, T),.i
Instead, 2d.; bajae ‘"tz
Institution, s.m., ayin uga'i, dastir
Jyhwd
Instruction, s.f., t‘alim(su
Instrument, s.m., auzar )l; !
Insubordination, s.f., bukam a‘dali
e i
Insufficient, ad.,
kam .
Insult, s.f., hatak Si»
Insure, v.t., bima karana Ul}! Eodd
Intelligence (wisdom), s f., sa,majh
&gsew ; (news) khabar A
Intelligent, ad., a‘qlmand sislic
Intend, v.t., irada k. Us wbl
Intense, ad., sakht <o
Intentionally, adv., iradatan Gol))
Intercourse, s.f.,  amad-o-raft
L.A!) 3 MT
Interest, s.m.,

nakafi G ;

b

(on money) sud
Sy ; (influence) zor )
Interesting, ad., dilchasp b"/wavsjd

Interfere, v.t., dakhal dena JA0
Ly

Internal, ad., andrani J,)&l

Interpreter, s.m., tarjaman j
wl"'.‘); !

Intermediate, ad., darmiyana
Lsh“n )J

Interrupt, v.t., rokna U,
Interval, s.f , mohlat L7 ; s.m

wagfa &23,
Intervene,

v.i., darmiyan men

parna Uy ure Wlre
Intervene, s.f., mulagat iz
Intimate, ad., (friend) dili dost
g Jo
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ISSUE

Intoxicated, ad., badmast o wed2,
makhmir jyosae

Intoxication, s.m., nasha &is;
s.f., badmasty ww

Intrenchment, s.f., (moat) khan-
dag 303 ; (fortification) mor-

Introduce, v.t., ijad k. U olsl;

f 7am k. UyS J)La riwdj dend

;

& Introductlon s.m., dibacha &alyno

|

\

\

Intrude, ».t dast andazi k.

Uy -L).'sl
' Invade, v.t., charhai k. G,S uaLm)a.,
hamla k. LsJ! [IVN

" In vain, ad., be faida 353U L

Invaluable, ad., besk gimat s
ey
Invasion, s.m., hamla &as s.f.,

yarish iy
Invention, s.f., 1jad sl
Investigation, s.f., taftish s,
| talash 5, tahgigat wlisisd
 Invincible, ad., ghair maghlib re
wylieo zabardast sy
[ Invisible, ad., ghaib -l
' Invitation, s.f., d‘awat wycd
Invite, vt., bulana LU (for dinner)
d‘awat k Gyf wyen.

! - Inwardly, adv dil men e J¢

* Tron, s.m., loha (2,

Irregular, ad., be g'aida socU 2,
be tartth —~s,5 2

Irrigation, s.f., ab pashi urwl.o !

Tsland, s.m., jazira %, y>

Issue, s.m., (result) natija &a.w
a.f., (offspring) aulad o¥,l

Issue, v.t., (order) hukm ﬂﬁ h

Uys g)t‘-‘ o



ITCH

Itoh, v.t , khujlana Udse, khujana
et

Item, s.f., ragam r'i)

Ivory, 8.m., hathi dant <l 6

J

Jackal, s.vﬁ., gidar 3055
Jacket, s.f., kurti _g¢
Jail, s.m., jelkhana &ilsdaa

Jailer, s.m., darogha jel Jas acylo -

Jam, s.m., murabba Yy 7

Jam., v.t., (squeeze) dabana LBLo

Jar, s.m., martaban uL!"i""

Jaw, s.m., jabra |y

Jealous, ad., hasid ol

Jealousy, s.m., raskk g.(_&)’; s.f.,
bad zani Jb R¥

Jest, v.t., thattha k.U
k. Gs o'*"‘

Jester, ad., tha{the baz )Lv &.p ;
mazigia &ssloe

( t&w mazadq

Jesus Christ, s.m., ‘sa masih
i L )
Jew, s.m., yahiidi ooy

Jewel, s.m. jaw&hz:r BLUTS

Jeweller, s.m., jauhar: ‘.}D)-a-

Job, s.m., kam K

Join, v .t., milana blb:, jorna Ujya;
v.1., shamil h. Uyd qu;

Joint, s.m., jor jy

Joke, s.m., mazag Gloe, thaftha

Journey, 5.m., safar /,s'z..,

Jﬁy, 8 f., Mu&ht u-wrb.

Jﬂadge, s,m., munsiff saii

Fudi £ wﬁm,f k. b/..f —slail
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KING

Judgment, s.m., faisla &lay
Juggler, s.m., bazigar S il
Juice, s.m., ras ) )

Jump, s.f., tafti u”

Jump, v.1., kidna Go,s

Junior, ad., chhota Uyea

Jury, s.f., panchayat <~sl=iy

Just, ad., ‘adil Jole

Just, exact, thik Sae

Just, adv., sirf u.:}.f faqat L ;
(now) abhi _ e

Justice, s.m., insaf —slas)

K

rakhna i4,; (back)
rokna WS, ; (hold) tham rakhna
LS (.LQS; (protect) hifazat k.
G blas; (pace) v.i, bara-
bar chalna Ula }.glfg;
chup rahna Uz (2

Keeping, s.f., hifazat <blaa

Keep, o.t.,

(quiet)

Key, sf., kunji s, chabi
s .
Kick, vt., lat marng Sjle )

thokar marna Gyle Sy

Kid s.m., bakri ka bachcha J}.G
&s) K )
Klu v.t., mar dalna WIS Jle, qgatl

k. LS Ju
Killed, s.m , ad., magqtal J,u-o
Kind, ad., maharban oo
Kind, s.f., gism (m.f
Kindle, v.t., sulgana UKL raushan,
k.U iy o
Kindness, s.f., maharbani _AUy-
King, s.m., badskah sLiol i



KINGDOM

Kingdom, s.f, saltanat - .ilaka,
badshahat —»Liol

Kiss, v.t., bosa lena \iaJ &wys, chivm-
nd ey

Kiss, s.m., bosa &wy.

Kitchen, s.m.,
A ool

Kite, s.f., chil Jsa; (toy) s.m.,

bawarchi Lhana

patang _Sii;,

« R )
Knee, s.m., ghutna Ui, zani ,5!)«

Kneel, v.i., dozanu baithna
(Rgdas ).\)

Knife, s.f., chhurt _o.4%,; sm.,
chagil yila ’

Knit, v.t., bunna Ui

Knock, v.t., khatkhatana GULS,
thokna U, ; (about) v.i., mara
phirna Uy |)Le

Knot, s.f., ganth &8

Know, » t., janna Wil

Knowledge, s.m., ‘ilm

Known, ad., mashhir ,yie

L
Labour, s. f mehnat A=, Mmaz-

dirs J))ofa

Labourer, s.m., mazdir ))d)n

Lace, (Gold) 8.m., gota U,

Lack, v.i., ghali h. Uy _JI&

Lad, s.m., larka &3l )

Ladder, s.f., sirhi D5

Lady, s.f., begam (Ly,, mem sahiba
faalo cre

Lake, s.f., jhil Jse2

Lamb, s.m., -bhey ka bachcha 5
xm €
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LAWYER

Lame, s.m., langra '}CU
Lamentation, s.f., nala o zart &JU
]

)2

Lamp, s.m., lamp gvzwj ; (country)
, chiragh f.')v*

Lance, s.m., néza 3y, bhala )

Land, s.f., zamin L,ng)-; (by)
khushki se & KA (waste)
ad., banjar )suj

Landholder,
)my)-

Lane, s.f., gali _J

Language, s.f., zaban oY

Lantern, s.f., laltain & JJ

Lap, s.f., god 0,5

Large, ad., bara ljj
chhitta hia ly» Uyen

Last, ad., akhir pil; (at) akhir-
kar )K I,A.’

Last, v.i., chalnd Wl ; (this shoe
will last four months) yik jata
char mahine chalegid y\> Uya &

Late, s.f., der ,o; (late in the
day) bahut din charhe o g
2 5> (late at night) bari rat
gae S wl, Lo (deceased) ad.,

sm., zamindar

(at large)

marhim ,y> o
To be 1ate,‘ v.4., der se ana 4] & g
Laugh, v.i., hansna FWRTS
Laughter, s.f., hanst Ju.;
Law, s.m., ganin u,.sb
Lawful, ad., jaiz e, halal Jda
Lawsuit 8.m., muqaddamﬁ
fodiie ; 8. f., naligh ,U&JB '
Lawyer, s.m., waki. Jaf 53



LAY 156 LIFT

Lay, v.t., rakhna U¢S;; (a mine) Lemon, s.m., nibi yau

surang lagana H< __SJ):;‘ | Lend, v.t.,, garz d. iy (s,

" Length, s.f., lambai _3bs)

Lead, sm., (metal) sisd &ww, | Lenient, ad., narm dil J3</
rang S, | Leopard, s.m., chita Uua.

Lazy, ad., sust i

Lead, v.t., rahnumai k. »L..m) Leper leprous, s.m., korhi Jm)’.(
G,S; (an army) laghkar kashi k. Less, ad., kam oS

Gys u““ ).QJ (life) zindgs | Lessen v, ghotana BUS ; kam k.

basar k. U,S yu: \__‘5’.;) , L"(‘

- Lesson, &.m. , sabagq (pw
Lest conj., mubada oz ais@ na
ho ki a§ 42 & bl

Leader, s.m., sardar oy
Leading-rope, s.f., big dor 3 S

Leaf, s.m., patta L"l - Let, v.t., karne dend Uy j_8; (in

Leak, v.i., chind Uy tapakna Uy . house) makan kiriye par d. S

Lean, adj., dubld % G el

Lean, v.t., takya lagana UK &G, ! Letter, (of the alphabet) s.m.,
tekna tx.(» | harf s.-:,a, (note) 8.f., chitthi,

Leap, v.i., kidna 1o,S l \_qu-L s.m., khat b

Learn, v.f:, sikhna (il ; (hear) Level, ad., hamwar )’J“"’
sunnd Ui Liar, s.m., jhitfa Uye

Learned, ad., ‘alim e, fazil J'fu Liberal, ad., (brave) ali himmat

Learning, s.m., ‘ilm (1{ w2 Jle;  (generous) sakh’

Least, ad., sab se chhota » s

Uyea ; (at least) kam se k S o
(;N?: am o8 | Liberty, s.f., azads de
&

|

{ Library, s.m., kutab khana g_,v\f
Leather, s.m., cham;a s)‘.; ‘ Wl
Leave,s.f., chhui{t u‘*“’ (to take) [1 Licence, s.m., laisens wlm,\ﬁl‘,

v.t., rukhsat lena Uy ;Na;. hukm nama &b (&
Lea.ve, v.t., chhornd Ujyea; (off) | Lick, v.t., chatna Ulls
tark k. US S5 Lid, s.m., sarposh wﬁ}; . dhakna
Leg, s.f., tang KU ad
Legal, ad., jaiz )5Ls, qanani _ gyl Lie, s.m., jhitf Soyed
Left, ad., bayan ' LUL; (to the) basp | Lie, v.i., (to tell a lie) jh@it bolnd
Wf T u-ub, (wing) bayan | Wy pe>; (prostrate) legna L
,ng JRu Life, s.f., zindgi J KW
itimate, ad., asil J.ul Lifeless, ad., bgjan , (e
ghe, a1, Turent o) Litt, v.t., uthana ut,n




LIGHT

Light, s.f., raushni _ Ak,

Light, ad., halks K

Light, v.t., (lamp) raushan k. 4,
Ly . (fire) sulgana UKL

Lightning, s.f., bijl \_,J.s:»

Like, v.t., chahna lLiala, pasand k.
Uys Mw

Likely, adv glmltban L:Jt:

Limb, s.m., uzaw }.a_c

Lime, s.m., (for building) chind
Uya ; (lemon) nibi A

Limit, s.f., had o~

Limit, v.t., mahdad k. UGS 0 00

.Line, s.f., lakir 24; (of men)
gatar s

Line, v.t., astar lagdna LW I
(a box) markna Uiy J‘

Lion, s.m., gher babar N

Lip, s.m. hont NI

List, s.f., fehrist <y

Listen, v.t., sunna Ui, kan lagana
s

Literal, ad., lafzi _ i)

Litter, s.f., palks Uﬂﬂg

Little, ad., (size) chhits UCyes;
(quantity) thora ljye

Live, (dwell) v.i., rahna Lub} ; (pass
life) v.t., zmdgz guzdrna u‘( s
Gyla i

Livelihood, s f., roz¢

Liver, s.m., jigar Lo

Living, s.f., mu‘ash _ilae

Lizard, s.f., chhipkali uk"*“

Load, v.t., ladna GoJ; (gun) ban-
diiq bharna U )p ww

Loaf, 8.f., rofi _Jy

Loan, s.m., garg (ép |

o))
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LOVE

Lock, s.m., tala JG y &

Locust, sf tidds J

Lodge, (dwell) wv.1.,
basni L\o\»«)

Lodging, s.m., gayam c(y"

Lofty, ad., #ncha \xi,l, baland oily

Log, 8.m., kunda 15¢, lath &

Loin, Loins, s.f., kamar .

Loiter, v.t , tal matol k. b, Jpie JU

Lone, Lonely, Lonesome, ad., tan-
ha L5, akela WS]

Long, ad., lamba L)

Long, v.t., chakna Uals; vi., ka
shaig h. Uy» SLEE

Look, v.t., dekhna l3:%0; (closely)
takna SG i

Looking-glass, 8.m., dina &

Loose, ad., dhila %23

dhila k. U, W,

rahné ﬁlb) ,

Loosen, wv.t.,
kholna ”S

Lord, s.m., (master) malsk Se;

(rank) lag <)

Lose, v.t., khond U,s; (control)
v.1., beqabi hojana Ul o 55 2_;
(head) ki ‘agal mari jand Jis \_{I

Loss sm., nuqsa,n Ul.a.su, (at a
loss) ha¥ran ﬁa

To be lost, v.5., kho jana Ula 4 ;
jata r. Udy Gla

Lot, s.f., nagib —3ai;
deal) ad., bahut <2

Loudly, adv., unchi awaz se g_,su,l‘
& )' 1 . s

Love, s.f., mahabbat \_(-\sd 8
‘ighq (3

Love, v.t., piyar. E. lij )t“vw_ ok

(great




LOVER

bat k. U come;
v.i,, ‘Gshig h. Uy il

Lover, s.m., ‘ashig ;3dlc

Low, ad., nicha =y

Loyal, ad., namak halal Jis Kai
Loyalty, s.f., namak halali S
= ~

Luck, s.f., gismat <noms

Lucky, ad., Lhushqismat (sys
Luggage, s.m., ashib wbwl
Lunacy, s.f., diwangi _Klya0
Lunatic, ad., diwana 4lys0

Lung s.m., phepra l).\w

Lustre, s.m., nir ,,3; s.f., chamak |

- )
Sax rauq_l_mz Loy
0 e - o
Luxurious, ad., ‘atydsh (wle
Luxury, sm., ‘aish (Rac; 8.f.

nemat i~ox

M

Machine, s.f., mashin
Mad, ad., diwana a.:l,_»o

Madam, s.f., bibt 2 s begam
sahiba ssalo (fu "

Magazine (Army), s.m., silah khana
Bla 7Y, megzin 3K

Magic, s.m , jadi ot~

Magician, s.m., jadigar ,$ ol

.\M kal df

Magnificent, ad., ‘alishan Ll
Maid-servant, s.f., bandi ol

Mail, s.f., dak 513 -

Main, s.f., (body) bayi fauj z P 5T

Mainly, adv., aksar }.u’ ]

antam v.it.,, -aim rakhna
W); bm'qarar rakhng U )5,

stice, 5.1., parwarish u«),,:

i.“m« gugar p{?}’&f

)

(to fall in)
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MARCH

Maize, s.f., maki u‘(‘:

Majesty, (his) haziir Iyl

Make, ».t., (do) karna U/,{ ; (pre-
pare) banana Gl3; (up) piré k.
UGS lyss (off) v, daur jana
Uls 50 (straight for) sidhe
jana Ul 2 oy

Male, s m., nar )i, muzakkar };xo'

Maltreatment, s.f., badsulaki
u{ﬁo)

Malice, s.m., kina &isf

Manage, v.t., intizam k. 4,S
sanbhalna (Uleaiw

" Management, s.m.,
o 5349

Mane, s.f., ayal JU!

o],

bandobast

i Man-eater, ad., mardum [khor iy

)y i

Mango, s.m., am ,!

Manifest, ad., zahir 2 ; v.t., zahir
k. Gy nls

Mankind, s.m., bani adam st
(.a’, insan il "

Manner, s.m., tariga &4 }b

Manners, s.f., rah o-rasm 3 slys
(method) s.m., tariga &iy ,b

Mansion, s.m., mahal J=o; 8
‘Tmarat ‘-"-’)Lof

Mantle, s.f., razai _Slé;. chadar
ol -

Manufacture, v.t., banana b(»

Manuscript, ad., hath k& likha haa
Iy U K 26

Map, s m., naqsha PO

Marble,
s e

March, s.m., kz‘wh,ﬁ '

s.m., sang-t-marmar



MARCH

March, v.t., kiich k. G,§ g,

Margin, 8 m., kinara ¥,UiS hashiya
bla

Mark, s.m., nishan ut‘“{

Mark, v.t., nishan
UKS; (declare) zahir k. U,S ,alb

Market, s.m., bazar )]ng

Marksman, s.m., nishane baz &ilid
b

Marriage, s.f., shad:
(contract) s.m., nikah t&j

Marry, v.t., shadi k. U, ddL.i:

Marsh, s.f., daldal JsJo

Martial, ad., fauji _ oy

[
qou

Martingale, s.m., zerband s %
Martyr, s.m., shahid sa i
Marvellous, ad., ‘ajib =~
Masculine, ad., muzakkar ;{‘3:5
Mason, s.m., m'emar ose, 1aj, &l
Massacre, s.f., khiinrezi _oyipa
Mast, 8.m., mastil Jylos
Master, s.m., (beacher) ustad QLLJ;
(own) malik Site
Master, v.t., sikhna sk, maghlad
Mat >
3 7. . - ;QA
Matting, %8 f., chatai S
Match, s.f., diya salai _JS¥u Lo,
(contest) s.m., mugabla alli
Matchless, ad., yakid L{.o: lasani
TP
Matchlock, s.f., toredar bandig
3o 1o %53
Material, s.m.,
Maternal, ad., madars J)QL-

Lol

saman  ,lolu,
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lagana LS

t Meanwhile

MEND

Mattress, s.f., toshak K&y ; s.m.,

gadda 158 ,
Matrimony, s.f., shadi _oold
Matter, s.m., m‘udmla alele?; s.f.

bat «ob

Maund, s.m., man  °

Mausoleum, s.m , magbara ¥,sie

Maximum, adv., ziyada se zyida
xo(._») & xolgj

Mean, v.t, ma‘ne r. iy Are;
(intend) irada k. U,S ¥oll; ad.,
kamina &iyaS

Meaning, s.m., m‘ane xe

Means, s m., zari‘a a-.g)b

Meantime, .

gad., isi‘arse men ol

e 8oyt dtnemen e )

‘Measure, s.m., nip U, andaza

ajb.‘sl; v.t., napna WU, andaza k.
U)! 8}’.}5’

Medal, s.m., tamgha &xs3

Medicine, s.f., dawa ),

Meditate, v.t., ghaur k. U,S yy<
Meet, v.i., milna lileo; (oppose)
do char k. Uy yla 50
Meeting, s.m., jalsa Ml;
Melon, s.m., kharbiza
(water) tarbiz ¥y S
Melt, v.t., pighlanad U¥:L; w.i.

peghalna UL
Memoir, s.f., sarguzasht bos §
Memorable, ad., gqabil-e-yad
ol Juts
Memorial, s.f., yadgar LA
Memory, s.m., hafza &bila; a.f.
yad b RO,
Mend, v.t., marammat k. . :

P

PIoak

)




MENIAL

Menial servants,
[3Y) »)}f (9

shigird p2sha
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MODEL

Minaret, s.m., mindr )i
Mind, s.m., dil Jo

Memal services, chhote chhote kam | Mine. s 1., kan K, surang 8,

o Sy Sy
Mention, v.1., zikr k. U,§ $3
Merchandise,

mal Jle
Merchant, 8.m., saudagar ,$18yw
Mercury, s.m., para %l
Mercy, s.m., rahm ,~
Mere, ad., sirf ~._§J«a‘

sm., saudd 1oy,

Merit, s.f., liyagat <3l qadr 33

Mess, s.f., miskaut &.:,L..:e

Message, s.m., paighdm .l

Messenger, s.m., qasid s.ols

Metal, s.f.. dhat w20

Method, s.m., tariga &i; ,b

Midday, s.f., dopahar ,z,9

Middle, bich

e

Midnight, s.f., adhi rat !, &ol

Midwife, s.f., daz Jla

Might, s.m. zo”),)

Mighty, ad qawt ¢y, 20TdWAY
2! 23 )

Mild, ad., narm dil Jo, (s halim

il

Mile, s.m., mil Jse
Military, ad., jangi ul.\.;, fauji

Milk, s.m., dadh 39,9; v.t.
Y

Milkman, s.m., guala 3,8

ﬁﬂhnald a.f., goalan oS

um o chakli %

am., & darmryan

, duhna

\i Mingle, v.t., mzlamz blbo
|

Minister, s.m., wazir R

Minor, s m. lclzurd sal Jlw o545
nabaligh tJQb

i ‘e
. Minute, s.m., (time) minat S ke,

. lamha ; &= ; ad., (small) barik
LSyl

ﬁ Miraculous, ad., ‘ajib g_mgst’:

| Mirror, s m., aina &s1; v, ‘aks
| parna Uy, &, dikhai dena

Lo g;tém

. Miscellaneous, ad., mutfarriq
OC

Misbehave, v.... shararat karna

P B ‘-’)';*5' ,
| Mischief, 8.m., nugsan ,lai
bakhil Jsxs kanjiis

Miser, s.m.,

S

Misery, 8.f., kharabi ua,l)i

Misfortune, s.f., kam bakhti
v taklif el

Misguide, v.t., gumrah k. U, 81,o8

Mishap, s.m., hidsa &53la

Miss, v.t., khata k. G, (bi (fire)
v.i., nishana chitkng USya &ilis;
(train) rel na milng e & Juy;
(gir)) a.f., larks _S5

Missionary, s.m., padri _gob

Mistake, s.f., ghalti _ bl

Mistress, s.f., bibi o g, biwi
o

Mix, v.t., mildnd Gl

rf

Mode, s8.m., tariga && ).b
, 8.m.

)



MODERN

Modern, ad., naya Wi
Modesty, s.f., sharm ¢ ).«.
Molest v.t., satana LU

Moment, s m., lamha Lsuj dam
‘.o
Monarch, s.m., biadshah sLiob

Money, s.m., rupiya &y, ; (changer)
sarraf ulf;

Monkey, s m., bandar )al:y

Monsoon, s.f., barsat u{w)')

Monster, s8.m., déo 430

Month, 8.m., mahing &y

Monthly, adv., mahwar )lydle

Moon, s.m., chand >l

Moonlight, s.f., chandni _g3oila

Moral, ad., akhlagi _ 344!

Morality, s.m., akhlag 4s]1

More, ad., ziyada Kdlg)'

Morning, s.f., subeh L fajar )s;;
4

Morsel, s.m., lugma &, niwala

aly
Mortify, v.1., khisya jand Ula LS
Mortgage v.t., giro r. U 5,8
Mosque, s.f., masjid dswws
Mosquito, s.m., machchhar )q:s:n s
(curtain) 8.f., musehri Jﬂm:%
Moss, 8.f., kai JK i
Most, ad., bahut ziyada 30k
Mostly, ad., aksar 5!
Mother, s.f., man _tie
8G8 w‘.w
Motion, s.f., harkat —=,a; (for-
ward) v.i., dge barhna Loy S|
Mould, v.t., sancha men dhalna
Wad U dxilu; sm., sancha
sz

; (in law)
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NAIL

Mount, v.i., charhnd Usa; (to
ride) v.t., sawari k. U, J),J“'

Mountain, s m., pahar ;"

Mourning, s.m., matam 1'3""

Mouse, s.m., chiha ,2

Mouth, s.m., munph &%

Moustaches, s.f., michhen e ye

Move, v.1., hilna lxl!tj

Movement, s.f., harkat ~S,~

Much, ad., bahut v

Mud, s.m., kichar y=uf ; s.m., gard
1§; (wall) sf., kachchi diwar
J)Jd w

Mule, s.m. k_l_mrhchar )xx.s.

Multitude, s m., hajim f)s.\m

Murder, s.m., qatl Ji5

Murder, v.t., gatl k. Ui,§ Jis

Murdered, s.m., magqtil J,iu

Murderer, s.m., gatil J3s

Murmur, v.i., burburana Glgy

Muscle, s.f., nas u..f;

Music, s.m., baja tab (song) rag
S

Musician, s.m., gawaiyd (:,f

Musk, s.m., mushk KA

Musket, s.f., bandig 3,55
Muslin, s.f., malmal Jolo
Mustard, s.f., rai Jl )
Mutineer, s.m., baght _ 24
Mutiny, s.f., baghawat \_’Jh.g
Mutter, ».¢., burburana b'ljg’jg’
Muzzle, s.f., thiithni _ iy
Mystery, s.m., raz g, Ehéd.éga

N
Nail, sm., nakhun 4ab;. % ‘"
iron) s.f., mekh 4y pardg
kil Jss




NAKED 161 NIMBLE
Naked, ad , nanga Kis Neglect, .7
Name, s.m., nam (U ; w.t., nam | Negligence, ga.f., ghaflat < Jas

rakhna 14, rlj

Namely, ad., ya'ni _cin

Napkin, sm., ramal Jley taulia
K

Narrate, v.t, biyan k. b'}f o

Narrow, ad., tang i3

Nation, & f., gaum f’;

Native, s.m , dési _ w0

Natural, ad., qudrati u’:“;’

Nature, s.f., Lkhastyat = soli,
tabia't e ausb

Naughty, ad , sharir 3,4

Naval, ai., bahkri s

Navel, s.f, naf U

Navigate, v.t., jahaz rani k. L
G, b

Navxgafolon s.f.,
ey

Navy, s.f., bahri fauj Ty s

Nay, adv., nahin s, balke &sly

Near, ad. nazdik J)J):

jahaz rant sl

Nearly, adv., qarib garib );

ua/,;, qariban L,),
Neat, ad., saf —lo
Necessary, ad., zariri _qy ))-o
Necessaries, s.f., zariiriat wly, s
Necessity, s.f , zarirat «,y,é
Neck, s {., gardan 5
Necklace, s.m., har ) ; s.f., mala
e
Need, s.f.,
Sala
Need, v.i., zarirat hong Uyd )55
Needle, s./., 8 _yu
Nﬁ;@y., ‘ad., mohiaj lswe, muflis

zardirat .5, hajat

Negro, s.m , habshs: x_s*“*;
Neigh, s f., hinhinahat Ealiin
Neigh, v.i., hinkinana UL i
Neighbour, s.m., parosi \_sw)jé,
hamsaya &lued N

Neighbourhood, s.m., paros uu)};

Neighbouring, ad., nazdik ka
K JQJ).\

Neither, conj., na & (neither this
nor that) na yik na wuh &g &
8, &

Nephew, s.m., bhatija lsuis

Nest, s.m., ghonsla duiysS

Net, sm., jal Js; v.t., binng
G ot (to put) jal lagana
68 Js

Neutral, adj., ghair janibdar ¢
s

Never, adv., kabhi mnahip o

New, ad., naya W

News, & f., khabar , .».;

Newspaper, s.m., aL_abar sl

Next, ad., ditsra ywyo, agla 351 ;
(day) ditsre 102 § 3) a— yuyd

2
Nice, ad., u‘mda $3.c
Niece, s.f., (brother’s daughter)

bhah)i ‘_ssuxy (sister’s daugh-
ter) bhann usu(,};
Night, s.f., rat |, (mid) adhi¥ ras

wl) u‘”""

. Nightingale, 8.f., bulbul Jab

Nil, kuchh nahin b &S
Nimble, ad., chust-o-chalak
I 5



NO

No, adv., nahin u"‘"

Noble, s.m., amir ﬁol

Nod, wt., jhukand UK&Z; v,
Thukna Uk

Noise, 8.m., shor & ; v.t., shork.
Uy ) o

Nominal, ad., barae nam (.U eIy,
farzi u"/

Nominate, wv.t., namzad k. oyl
Uy

Nonsense, s.m., behfldah sy

Noon, noonday, s.f., do pahr , 5o

Noose, s m., phanda l.)ié,f

Nor, conj., na &

North, s.m., uttar /,:i shumal JL3

Nose, s f., nak SU; (ring) nath
&els ; (string) makel Js$; (bag)
8.m., tobra 331

Nosegay, s.m., guldasta &iwslS

Nostril, §.m., nathna (13

Not, adv., nakin s

Noted, ) P

Notable,}ad" maghhir )y o

Note, s.f., (fame) shohrat el
(letter) chitthi el

Nothing, kuchhnahin s et

Notice, s.f., tttala’ &llnl ; s.m.,
notis u.J,S ; 0.b., dekhna (1e0

Notorious, ad., mashhir badnam
(U & yydive )

Nourish, v.t., parwarigh U, \ﬁ);,e,

Nourishment, s.f., ghizi |3, par- |

warish (s
Novel, ad., (new) nayad Li; s.f.,
(book) gigse ki kitab US _S aas
Now, adv., ab o T
Nullah, s.m., nala. &U
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OBSERVE

Number, s.f., ta‘dad olos
Number, v.t., ginng tiis
Numerous, ad., begshumar )kz*g
Nurse, s.f., dai _J3lo

Nurse, v t., parwarish k. U, \;g);;’

0
4

Qar, s.m., chappu ,.;

Oats, s.f., ja3 ;.s‘;;

Oath, s.f., qasam ,ws

Obedience, 8.f., tab‘idars _gylowl

Obedient, ad., tab‘idar ;Jsal

Obeisance, s.m., salam (.Al.:; s8.f.,
taslim (AL:M)

Obey, v.t, manndg Wile; (an or-
der) hukm manna lile L,
kahnia manna (Lo (3§ °

Object, s.f., murad ol = ; s.m., mat-
lab e ; (thing) s.f., chiz pa

Object, v.t., i‘taraz k. U, oélyiel

Objection, s.m., i‘taraz (slpiel, dzr
s08

Obligation, sm., (duty) farz 08 ;
(favour) thean lws]

Oblige, wv.t.,

U/,{ /.)..\s‘\,;; (favour) Lhush k.
P

(force) majbur k.

G)‘ &,A.; mamniin k. W]:\‘n
s

To be obliged,

Uyd e
Obscure, ad., (dark) andhéra
ls2ail  (unknown) gumnam

v.1., majbir h.

¢ «

Observation, s.m., mughdhida
soblis, ghaur ),5

Observe, v.t., dekhnd Ueks 5 {oeles
brate) manand GLis




OBSTACLE 163 OPINION
Obstacle, 8.f. rok <5, Office, s.m., whda s52, mansad
Obstinacy, s.f., sarkashi uu:'“ ;.,«z’al;; (for business) daftar
Obstinate, ad., sarkash uuf:,w )155
. JE . . 2

Obtain, v.t., hagil k. U J-ola; Officer, s.m., u‘hde dar o ¥o=,

(audience) muldgat k. U, wUBU%, | afsar il

niyaz hagil k. U,S Joola 3l Official, ad., sarkari _o 8w ; am.,
Obtrude, v.t., dakhal d. Uy Ja0 ahlkar E»! i

Obvious, ad.. zahir b

. e
Occasion, s.m., maug‘a &x3y-

o
Occasional, ad., ittifagia &stes!

Occasionally, adv., kabhi kabhi
st gnf

Occupation, s.m., pesha &iw, kam
(‘K

Occupied, ad., (busy) masrif
e

Occupy, v.t., qabza k. U5 &as ;
(busy) mashghiil  rahna

) J,&&;; (time) lagna (3K

v.1.,

Oceur, v.i., waga'h. U,d &3,

waqi‘a &c J',';

Ocean, s.m., samandar )3.1’“;

Octroi, s.f., chungs

0dd, adj., 1aq, sk

Odour, s.f., khushbii ysliyA

Off, adv., ditr , g

Offence,

gunah 28

Offend, v.t., naraz k. G el

Offender, s.m., gunahgar )Krd
T.muirim ¢ )Sv:

Qﬂér, am., in‘dm ol

Offer, vt., pesh k. US iy, dena

Occurrence, s.m.,

2

sm., jurm ,,5; (sin)

, Lo eharhawa 1)esa. ; .1.,
s’ oi5

Officiate, v.t., 1‘wazs k. U,S
Offspring, s.f., aulad 33,
Often, adv., aksar ,iS!

Oil, s.m., tel J$; vt., tel malna
e Js3; (in machinery) tel dend
Lgo Jud

Oil press, s.m., kolhi y4lyS

Oily, ad., chikna (ifa

Ointment, s.m., marham rib;«o

Old, ad., (things)
(person) birka j,:; (four years

SO

puranag Ul3;

old) char bars ka § ey o

| Old age, s.m., burhapa Glays

Omen, sf., fal Ju;
g .
W)I’&

Omit, v.t , chhorna Uj yea

s.m, shagin

i Once (once upon a tlme), ek daf‘a

&ado K
One-eyed, s.m., kana UK
Onion, s.f., ptyaz )-Lg’
Only, ad., sirf 5_9;,?, faqat his
Onward, adv., age S|
Open, ad., khula %
Open, v.t., kholnag (/¢
Opening, s.m., siurakh !) o
Operation, s.m., kdm (K . (sur-
gery) s.f., chir phar e o ;
(movements of an army)
8.f., fauj ki halchal S s

Opinion; 8.f., rde ',



OPIUM

Opium, 8 f., afyiin i, afim (.yl
Opponent, adj., mukhalif a5z
Opportunity, s.m., mauga* &asye

Oppose, wv.t., mukhalifat k.,
Uys o ld, mugadbla k. sl
U,s

Opposite, ad., saimne ol

Opposition, s.f., mukhalifat

Oppress, v.t., zulm k U,S rJl.l:;,v satana
Gl
Oppression, s.m., zulm (,LB,

Oral, ad., zubani u ;

Orange, s.f., narangi S5 .
sanglara ¥ Kiw h

Order, s.m., (command) hukm
(method) s.f.,
garing aigjf ; (in-that) liye
waste bul,

Order, v.t., hukm d. Lo L

Orderly, s.m., ardali _Jo)

Ordinary, ad., a‘m "rLc, ma‘maili
e

Ordnance, 8.m., 1op khana il 43

Oriental, ad., mashraqi _.3,is

Origin, s.f., bunyad oli3 "

Original, ad., asli \_,,ui

Originally, adv., dar asal J.o! I

Ornament, s.m., zewar 2%

Ornamented, ad.,

[(with jewels) muragsa‘ C“’;‘

tarltb 35 ; sm.,
3

[ ]

arasta &)l ;

Orphan, ad., yatim (";:

Orthodox, ad., mazhab ka paband
il € g,Jbg»:

Other, ad., disra }ywso

Otherwise, con., warna &),
Ought, v. imp., chahiye Jnla
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PAINT

Out, adv., bahar o4

Outcast, ad., kharij s

Outery, s.m., shor-o-shar 44 4 yy

Outpost, s.f., chauki _ Sy

Outset, s.m., shuri® f_",):z'

Outside, s.f., bahar ki taraf L
g_, b \_‘f

Outwardly, adv., zaheran ).me

Over, prep., upar)g,l

{v.t., maghlad k.
Lbfufb.n

Oversight, s.f., chitk Sy

Overtake, v.t., ja-lend U s

Overthrow, wv.i., shikdst d. vm.i.f:
o

Owe, v.1., gqarz dar h. Uy» )'M'J.'O

Overcome,

Overpower,

Owing, prep., basabab s &

Owl, s.m., ulli ;.37
Own, v.i., malik h. Uy Sl

Owner, s.m., malik «Sle
0x, s.m., bail Jxu ’
P
Pace, s.m., gadam (..:\.3'
Pack, v.t., bandhna Lasily
Pad, s.f., gaddi ‘_‘5:\’5
Padlock, s.m., tala JU. qufl J=3
Page, s.m., (book) safha &sul;;
(servant) ghulam F,ﬁ
Pain, s.m., dukh &9 dard oy
Pains, s.f., mihnat k.‘;ai:sw, sa‘s
&n (take) mihnat k. U)&.Am
Painstaking, ad., mikhnati \_:usnn -

Paint, v.t., (thing) rangna bﬁ)
(picture) taswir khenchad M
Lm.u‘s'



PAINTING

Painting, s.f., rangsaz -L..(.i)
Painter, s.m., rapgsaz )Lu.(:)
Pair, s.m., jora Iy

Palace, s.m., malml St

Palanquin, s f., palks _ b

Pale, ad., pila Yy, zard o 3

Palm, s.f., khajir ),49.*;’ ; (of hand)
hathali uhun

Pamphlet, s.f., chhoti kitab \_g ya
QWS s.m., risala &l

Pane, s.m., shisha aials

Panther, s.m., chita Gya

Paper, s.m., kdghaz o:€

Parade, s.f., pared &.3/,3 qawa‘id
selys

Paradise, s.m., bihisht i

Parallel, ad., hamwar ,l,.»

Parcel, s.f., (bales) gathrs J).'(.K
s.m., parsal Ju)ly )

Parch, v.t., bhannd (iye

Pardon, v t., mu'af k. G, sl

Parents, s.m., waldain 0,

Parrot, 8.m., 161G b

Part, s.m., hissa Laa

Part, v.t., bantna UL ; (with) v.s.,
judd h. Uy 1o
Partake, wv.t., hissa@ lena Uy &.aa. :

vi., sharik h. Gyn Sy b
Partxal ad., tarafdar )L»}Jn
Particle, s.m., zarra x)o
Partioularly, adv., khaskar JLoLa.
khasagan I-o’d.s
Pm't,ner am gharik S8, hisge
d‘ar ,m Ma.
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PEACEFULLY

Pass, s.f., ghat ual.,f s.m., darah
x)o

Passage, v.i., guzarna G4

Passage, s.f., sarak S sm.
rasta &LJ)

Passenger, s.m., musafir il

Passion, s.m., (zeal) josh by
(anger) ghussa rai

Passport, s.m., parwana-e-rakdari
g)'d 8') Lj')}i

Past, ad. guzashta asad

Paste sf lex \_g

Paste, v.t., cthkana Uaa

Patch, sm., paiwand :M s3; (of
land) qata‘a axbs

Patchwork, s.f., parcha dozi as)l

o)

Path, af., rah sl (foot) pag
dande g&a <5

To have patience, v.i., sabr k. Ao
G,s

Patient, s.m., bimar )l..u

Patron, s.m., murabbi s._s")"
Pattern, s.m., namiina &igod
Paw, s.m., panja Ls,u.'»

Pawn, v.t., girau r. LS ) )){

Pay, s.f.,
b
Pay, vt., chukana UKZ, add k. 10

G5 (wages) talab d. Uy _JAb
Pea, s.m., matar }lo
Peace, sf., sulah 8.m., amn
! fu
Peace be on you, assalam ‘alatkam
(Ml
Peaceably,
Peacefully,

tankhwah zsl,édj, talab

gadv., aram se ,IJ



PEACH

Peach, s.m., arit ,ji
Peacock, s.m., mor s~
Peahen, s.f., morni )y
Peak, s.f., choti \_J g
Pear, s.f., nashpati _JSL bl
Pearl, s.m., mots _Jye
kisan S
‘ajib aze

Peasant, s.m.,
Peculiar, ad.,
Pedestrian, s.m., piyada ¥oly
Peep, v.t., jhanknd LGl
Peg, s.f., mekh #o khanti _Ayef
Pen, s.m., qalam (15 i
Penalty, s.f., sazd |yw

Penknife, s.m., chagi 43l
Pension, s.f., pinshan &

Pensioner, pinghan

Peon, s.m., chapras: \_swlj.v\a

s.m.,

People, s.m., log ~_J§J

Pepper, s.1., gol mirch g, Js

Peppermint, s.m., podina &30y

Perceive, v.t., dekhna Bl

Percent, ad., fi sadi _co.as

Perfect, ad., pird l,y3 kamil J~§

Performance, s.m., lamasha L&lS

Perfume, s.f., khushbii yaliys

Perhaps, con., shayad syl

Peril, s.m., khatra ¥

Period, s.m., zamana aJLo)-

Permanent, ad., mustaqil Jitui

Permission, s.f., tjazat w)-lgl

Persecute, v.t., satina ULL:, taklif
d. Lo als

Persevere, v.1., mustaqil r. Jilnd
U,

Persian, s.f., farst _ow)li

Persist, v.t., hat k. (:}I NN

Person, s.m., shakhs Lasli

khwar |
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PIT

Porsonally, adv., bazat-s-khud

Persuade, v.t., mail k. G5 Jils, tar-
ghib d. Lo g_,,.\“.c))"

Pert, ad., shokh t‘,.&

Petition, s.f., ‘arzi d}c’

Petty, ad., chhota G‘J;;;

Phial, s.f., shishi um

Physician, s.m., hakim 5

Physical, ad. 7zsmam Lsiloma
Pick, v.t., uthana U(.JT chunna
ERV-4

Pickle, s.m., achdr !
Picture, s.f., taswir ,3,.a5

2
Piece, s.m., tukra l}.d'

© Pierce, v.t., chhédna Uoses

' Piety, s.f., pareai _Jlul

Pigeon, s.m., kabatar ,iyS

Pilgrim, s.m., (Hindu) jatri J/,:L:.
(Moh.) hayz

Pilgrimage, s. f (Hindu) jatra |l
(Moh.) s.m., haj £

-&(;

Pill, s.f., goli _JJ,S
| Pillage, s.f., lagmar JIEYGEN

Pillar, s.m., satin yiw; (of the
state) arkan-e-daulat Jy K
Pillow, s.m., takya &5 (case) ghilaf

Pine-apple, s.m., anands

Pink, ad., gulabi JllS

Pioneer, s.m., beldar ;loly

Pious, ad., parhezgar )€y,

Pipe, s.f. nali _JU; (smoking)
8.m., PAtP 1 )

Pistachio, s.m., pista &

Pistol, s.m., pistaul’ Jokus

Pit, s.m., garha Lb}f

Ll



PITCH

Pitch, -v.t,, (a tent) khema laginad | Please,

UES asas ; or khara k. Uy I3+
Pitcher, s.m., ghara l5¢
Piteous, ad., olard angéz nll o)0
Pith, s.m. guda 19,8
Pity, s.m., rahm ¢ (to take)
v.t., rahm khana UlyS )
Place, s.f., jagah afa

Place, v.t., rakhna S, {

Plagne, s.f., wabd L);; (bubonic)
sm , ta‘un ,y<clb |

. 7= - |
Plain, s.m., maidan ,lsse; (level)

ad., hamwar ) ]A‘b/ ;  (evident)
zakir 2l (not, decorated) |
dea xdtw

Plaintiff, s.m., mudd‘as )_giﬁ

Plan, s.f., tajuiz jy,s5; (form)
s.m., nagsha &5, khika &S LA

Plank, s.m., takhta si&d

Plant, s.m., pauda 33,

Plant, v.t., (garden) bagh lagana |
LK éb_

Plantain, s.m., kela 4§

Planter, s'be, baghban
Wil i

Plaster, v.t., lipna Uy

Plate, s f., rakabi _¥,

Platform, s.m., chabiitra §jysa

Play, s.m., khel JaeS

Play, v.i., khelna S

s.m., mali

(upon)

v.t., bajana (:\(s.\.;
Player, s.m., khilari J;nér
Playthmg, 8.7, khilauna Uyles
P!eﬁd

vi., hu“at or bahs k.
-
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{ Plunder v»#.,

PONY

vt., khush k. UGS (5K,
razi k. US \_;'0'), v.e., kisi ki
marzi b Uy U‘)‘ \_5‘ Ju‘

Pleasure, s.f., khusht _Ays

Plough, wvt., hal jotnad Wy J5;
s.m., hal J»

Pluck, v.t., (flower) torna Ujys

Plume, s.m., par y; s.f., kalghi
s

Plumage, s.m., par-o bal Ju ,

lagna Gy ; s.f., lat
=yl

Plunge, v.t., ghota marnd Ujle abys,

Pocket, s.f., jeb ., pakit ZSG;

Poet, s.m., ghai'r ,cl&

Poetry, s.f., nazm rbs

Point, s.f, nok 5i; v.t., (aim)
shist  bandhna (Aol o ;
(sign) ishara k. U)S s,L2]

Pointed, ad., nokdar oSy

zahr)xbj

Pole, s.f., chob wya

Police, s.f., polis _jilyy; (station)
s.m., thana &ilg; s.f., kotwals
RIAR;

Policy, s.f., hikmat ‘amli ~ats
Lshes

Polish, wv.t., palish k. L:)f u.;!
chamkana L»K.»

Poison, s.m.,

»

‘Polite, ad., khalig s, narm . 2

Politeness, s.f., khush akhlagi
,lla.l Urys, narmi uo.é

Pomegrana,te 3.m., andr )M

Pommel, s.m., hama U,

Pomp, s.f., dhitm dham tma p.m..\

Pond, s.m., kachcha talab I6 L:ns’

johar Jb,-s
Pony, s.in., tatiu 4



POOL

Pool, s.m., chashma &eica

Poor, ad., gharib ¢, muflis
e

Popular, ad., har dil ‘aziz Jo ,»
»nF _

Population, ¢ f., abadi'_cobl

Port, s.f , bandaragh ¥8,o5

Portable, ad., (light) hallca Ela

Portion, s.m., hissa PPN

Position, s.f., jagah ’&.C_'s;
(military) morcha &a) yo

sm.,

Possession, a.m., qabza &4

Possible, ad., mumkin u“"’l

Post, (rank) ‘uhda 35,c
(place) s.f., jagah &%s; (mail)
dak S13; v.t., gaim k. GS 3G);
(a sentinel) pahkra lagana
<]

Postage, s.m., mahsil J):;.suo’ :
(stamp) dak ka fikat \L.Cv' K13

Postman, s m., chiltht rasan ;5‘**“

oy, dakiya ss13

Post office, s.m , dak khana 513
&ila

Postpone, v.t.,
o

Potato, s.m., ali /!

Potter, 8.m., kumhar )l$

Pouch, s.m., toshadan )3 &Ly}

Pounce, v..., panja marnd &si

w -

U)Lﬂ, jhapat&a marna U)(ﬁ L:.‘“.A i

Pound, s.m., (weight) adh ser sol
i, pound Siy

Pour, v.t., dalna W13

s
Poverty, s.f., muflisi _ koo
s.f., (gun) barad

Pl
sm.,

Erid

< 2
mullaws k. J’)Jn

Powder,
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|

PRESIDENT
(medicine, eto.) sm.,8afaf
i
Power, s.f., tagat b
Powerful, ad., zorawar ))7 39
mazbut byrde
Practice, s.f, mashg 3éne; vt
mashq k. G,S L,Jm’
5 Praise, s.f., t‘arif hsd; vd., tarif
k.U ){ —hyyed

;
l
|
: |
g

oyl |

Pray, v.t., di‘a mangna Glle leo

Prayer, s.f, (Moh.) namaz )U;

(say) mamaz parhnd Uiy )-u
Preach, v.t., w'az k.U bz,
Precaution, s / thtiyat blis)
Precious, ad., gimti gxu

Precisely, adv., ha bahi J;),/ )b}

w
s

Predecessor, s.m., mugqaddam I
Preface, s.m., dibacha &0
tarjih d. (o

Prefer, wv.t.,

pasand k. UGS J:\m;:

Pregnancy, s.m., hamal Jo~
Pregnant, ad., hamila &lols

Prepare, v.t., tatyar k. G )l.;'i

Preparation, s.f., taiyari J)L;S

Prescription, s.m., (medicine) nws-
kha s

f 3yl g

Present, ad hazir faLa s.m., tuh-

Presence, s.f., maujz’cdgi

fa usu 3! nazr y33; v.t., pesh
)
k.U s

Preserve, v.t, mahfaz rakhnd
Preside, v.1., sadar nashm h. )..\4
b,:o

Presndent s.m., preszan# »-Ji;;gm
mir majlis _plzue pe



PRESS

Press, s.m.,
ails
Pressure, 8.m., dabdo 3L

Pretence, ) s.m., bakana &l hila
Pretext, § ala

Pretend, v.t., bakana k. U,S &l
Pretended, ad., bandoti _ ,(»,
Pretty, ad., khitbsitrat ) yaiys

chhape khana &3le>

Prevail upon, v.t., manana litie
Prevent, v.t., rokna (i,
Previously, adv.,

& ey

Prey, s.m., shikar K5 ; v.t., shikar
koGS K ‘

Price, s.f., gimat sy3

Prick, vi., chubkona Uyad

Pride, s.m., ghariir yy,¢ fakhr s

peshtar se

Priest, s.m., peshwa lyéw, prohat
By g2

Primary, ad., shur‘s ka § ¢

Prime minister, s.m., wazir-e-a‘zam
ek

Prince, s.m., shahzada wl'}ra

Princess, s.f., shahzadi ook

Principal, ad., bara lj.», (of & col-
lege) ; a.m., principal Jawdsp;
(money) mal Jy~, asal J.ol;
(doctrine) agiil Jy-ol

Print, (mark) s.m., nighdan ,lii,
chhapa &lsa ;5 v.t., chhapni Uylia

Prior, prep., gibl Js5, pehle &

Prison, s.m. qaid k_ha'na JJL; RV

Prisoner, s.m. qawh

Pﬁvate (in) khalwat men d.mu,la

Privately. adv., chup chap %

W¥ilexe; a.m.; haog 3~
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PROMPT

Prize, s.m., in‘am rwl
Probably, adv., aghlaban (WH]
Probationer, s.m., umedwar ) ,.»-o'
Problem, s.m., sawal Iy
Proceed, v.i., age barhna liny S
chalna W
Proceeding, s.f., kar rawai _sly)%
Process, s.f., tarkib 3 i
Procession, s.f., sawdri _glyw; 8.m.,
jaliis (wyls i
Proclaim, v.t., manadi k. ()8 go(i,.
Proclamation, 8.f., manadi _golie,
s.m., dhandora ¥, ;3323
Procure, v.t., hagil k. Uy§ ,_};ot;.
Produce, wv.t., paidak. LS low,
Product, s.f., paidawar y,los
Profess, v.t., igrar k. G,S |31, zahir
k. Us )1}'&:
Profession, s.m., pesha &ix
Proficiency, s.f., liydqat sl
Profit, s.m., naf'a &2, faida X.»(s
Profit, v.t., nafa’ uthana b(,p’ qu
Programme, s.m., sshiahar L i)
s.f., raftar N5); (ad-

vancement) taragq:

Progress,

Prohibit, v ., man‘a k. U,S gie

Prolong, v.t., barhana lSLz):a,, lamba
k. Ug W]

Promise, v.l., w'ada k. UGS ¥oc,
(fulfil) wada para k. 35¢,;
Uys lyy3 s.m., w'ada )

Promised, ad., mau‘udah ¥3yc 4

Promising, ad., honhdr L ,»

Promote, v.t., taragqs d. Lud ‘_,:).a

Promotion, s.f., taraqqa J}-v

Prompt, ad., tatyar )Lu



PROMPTLY

Promptly, adv., fauran 7),:'
Pronounce, v.¢., boina (i g2

Pronunciation, s.m., talaffuz h:b
Proof, s.f., dalil Jyo; s.m., sabit
w,ad 5 (proof sheet) prif S

Proper, ad., munasib wlio

Properly, thik thik o Koo

Property, s.m., mal Jlo; (land)
s.f., jaedad oloila

Prophesy, s.f., peskin goi A
s

Prophet, s.m., paighambar ek

Propose, v.t, tajwiz k. U,S 33,50

Proprietor, s.m., malik <Sile

Prose, s.f., nagr)f\f ‘

Prospect, s.f., ummed L»,o‘f

Prosper, v.t., ‘aritj pakarna T
Uy

Prosperity, s.f., ighal mandi Jls)

ds).!uc

‘Protect, v.t., hifazas k. G,s wblaa

Protection, s.f., hifazat wblaa

Protector, s.m., migehbin wey
muhafiz bilsz

Protest, v.t., inkar k. Gy il

Proud, ad., maghrir Sy

Prove, v.t., sabit k. b'/,! e}

Proverb, s.f., magal e

Provide, v.t., muhaiya k. U, L2

Province, s.m., siba &y0

Provision, s.f., (terms) shart bl
(food) rasad sw,

Prowl, v.i., shikar ki talash men
phirna Uj.g,.vv e Ui ‘__,f)K.a.;
(rove about) phirng U, i

Public, ad., ‘am .l

Publish, v.t., mashhir k. UGS jydie
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QUANTITY

Puff, v.5., phiting (Ve

Pull, v.t., khinchna* UxiseS

Pulse, s.f., nabz _ax

Pump, 8.m., bamba Les, pump ——

Punish, ».t., sazd dend 0 Iy

Punishment, s f., saza |y

Pupil, s.m., shagird 3,5 L&

Purchase, v.t., kharidna By, mol
lend Uy Jyeo ; s.m., sauda 19y

Purchaser, s.m., kharidar jlogA,
gahak Sa€

Pure, ad. pak S, saf —3lo

Purgative, s m., jullab u..;él..,f;

Purify, v.t., saf k. G,f Lo

Purport, sm., maymin yedn,

maglab b

| Purpose, s.m., irada ¥yl

Purse, s.f., thaily &«;, s.m., batwa
L - -

Pursuade, v.t., <amjhana Ul@s.u..:

) Pursue, v.t., pickha k. U,S e

Pursuit, s.m., pichha l.}f\ﬁé

Push, v.t., dhakelna (Makoo

Put, v.t., rakhna (34); (to sword)
qatl k. Gy Ji3; (to death) mar-
dalna W13 yle )

| Puzzle, vt hairan k UGS las;

’ v.4., ghabrand uL,.}J

| Puzzled, ad., hairan lps, pari-
! shan wu'“‘yi

Q

Quail, s.f., bater ).334

Qualification, s.f, qabliyat bl
Qualify, v.t., gabil k, G,§ JuG

. Quality, s.m., wasf s..&a;\; t‘&g"if

gy 5 (kind) gism gud.

Y5

Quantity, .f., migdar )Lxlo, 8. Wi

andiza ijsl




QUARREL 171 REAP

|

Quarrel, 8.m., jhagra 1514;. 3 Rainbow, s.f., kaman wlj
Quarter, s.f., chauthas _ Sy ; (of ! Rainy, ad., barsats uju)a
a town) s.m., mohalla &=3; - Rainy season, s.f., barsat ’-’Lw}-‘
(lodging) 3‘f., ja‘(’ah Lc‘a, sm , | Ra,lqe 'vt uthana bLg), (Wa,ke)
makan e ; (hour) pdo ghanta Jagana UK’\’ (alarm) .g"!'or by yk
“ oo _ G,f; (an army) fauj bharti k.
axigS 55 (in war) s.f., aman lel, . . . .
panah sy b}{‘;"s)j.;.g E)’ ; (a regiment) pal
v tan khayi k. US54 e
Queen, s.f., malika ke Raisin, s.f., Icwkmzsh uu...u’
Quench, wv.t., bujhdna Ulss, Rampart, s.f., fasil Jad
mitana Ble Rank, s.m., darja &> martaba
Quest, s.f., talash ol 450, ‘Ohda 83
Question, s.m., sawal JI,.;; v.t., Ransom, s.m., fidya &3

Quarterly, s.f., seh mahi \‘_.;mbc &

sawal k. U, Iy . Rapid, ad., tez rau 5 )
Rare, ad , nayab oL

Quickly, adv., jaldi se & s .
y ! < Rarely, adv., shaz o nadir U , 3L&

Quicklime, s.m., chiina &y&

Quicksilver, s.m., para 8 Rashness, s.f., jald bazi J)L» ola

Rat, s.m., chitha (242

' Rate, s.m., nirkh 'S p, bhdo slg

. Rather, ad., (quantity) thora sa
W ljsed; (gomewhat) kuchh
kuchh 843 &¢=8; (to a certain
extent) kist qadar o3 um{

Quiet, ad., (calm) khamosh _iy~ls

Quietly, adv., chupke se a G2

Quilt, s.f., razas _lé)

Quit, v.t., tark k. "Ujf n.J:,S, chhorna
OE :

Quite, ad., pura ), bilkal J<b |

;‘ Ration, s.f., rasad sw) ; s.m., rashan

Quiver, s.m., larkagh UM?);

Y
Quote, v.t , darj k. U)S & o L) L.
’ 1 Rattle, v.t., kharkharana Ul3sS 54
R Raw, ad., kachcha (xx{
Rabbit, s.m., khargosh (isS,a Razor, s.m., ustard ).ul
Race, s.f., nasal J~; (horse race) | Feachs v.i. pahunchna‘ Ui
ghur daur 350 5.;5’ Read, v.t., parhna Ly
Rage, s.m., ghussa &«Zﬁj, ghazab | Readily, adv., fauran T) ,3
' wc’ Ready, ad., (atyar )L;
&éggéd, ad., Pahamwar )yl Real, ad., asli _Jo!
R&ﬁ s.m., hamla o Realize, v.t., wasiil k. U,S Jso
Rmmmt c.f., poshak t_f Lw,: Really, adv., asl mep 1o J-ol, dar

asl Jool yo
Reap, v.t., kdtna '€




REAR

Rear, v.t., palna Wi,

Rearguard, chandawal
Jsl3ia pas-i-laghkar )Llf By

Reason, s.f., dalil JJo
i

Reasonable, ad., ma‘qiil Jyine

Rebel, baght L, mufsid

Rebel, v.t., baghdwat k. G,s u)LJ

Rebellion, s.f., baghdwat u,us

Rebelhous ad., baght _

Rebuke, chashm numai k.
ByS el pisan, malamat k. ovedo

Recall, v.t., yad k. G5 o

Receipt, s.f., rasid saw)

Receive, v.t., lena Uy, hasil k.
Gys J.fta; (a guest) sstagbal k.
G Juiksl, khatiy tawaz'u k.

§ il s
Recent, ad., naya Ui, hal ka § Ja
Recently, adv., hal men e QL;

s.m.,

; 8.m., sabab

sm.,

v.t.,

Reception, s m., istagbal Juika!
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|

Reckless, ad., laparwah x) )/,.EJ’, nidar |

33
Reckon, v.t., ginna G3S, shumar k.
G,S b2
Recognize, v.t., pahchanna Wl=y
Recollect, ».t., yad k. Uy oly; (one

self) v.i., hosh men ang o opd ! '

Gl

Recommend, v.t., stfarish k.
G

Recommendation, s.f., sifarish
Lo

Reconcile, v.t., razi k. U,S u.él)
Record, v.t., darj k. US )

|
1

REGULATION

Recover, v.t., phir hasil k. Jools ¢
U, wapis lena Uy sl
Recruit, s.m., rangrii ¢ d‘.)l,ﬁj
Red, ad., surkh & y, lal )]
Reduce, v.t , kam k. G,S (!, ghatana
U ;  (subdue) maghlad k.
S oplie
Reduction, s.f.,
kami QJ
Refer, v.t., hawala d. G aJ! a

Reference, s.m., hawala P

taklz ﬁf u_b.gi&d,

Reflect, v.t., sochna lix,u

Reflection, ) ,t ;

sm., ghauwr
(shadow) ‘aks ke '
., durust k. U)f |
islah k. U, .Clt,al
s.f.,
Ed

L
durusti ;;iw 4

Reform, ».t

Reformation, islah  Zlde I

' Refuge, s.f., panah ¥l
- Refugee, s.m., pandh gir 55 sUy

Refund, v.t., wapas k. GS u,..;!},
pher dend Uy0 10

Refusal, s.m., inkar ;K

Refuse, v.t., inkar k. G5 4K

Regain, v ¢ , phir hagil k. Jola ¢
Gy

Regard, s.f., mehrbani ,ber‘ ;
(attention) tawajjuh a;.,S, par-
wah ¥y 5 s.m., lihaz .E[s\{

Regiment, s.f., paltan , ﬂ;

Regret, s.m., afsos‘ uﬂ,«ﬂ
afsos k. U, u..)MT

Regular, ad., bagaida so=l L

Regularly, adv., mutwilir Flghe

Regulation, e.m., ganin gyt



REIGN 173 RESERVOIR
Reign, s.f., saltanat ~ibl.; (time) | Repair, wv.t., (things) marammat
8.m., zamina &)Lo), v.t., haki- k. GS o ‘: v

mat k. U, w,.(;
Rein, s.f., bag S
Reinforce, v.t., kumak d. li K8
8.f., kumak S5 _
Reject, v.t., napisand k. G5 siuyl
Rejoicing, s.f., khushi _;&,i
Relate, v ¢, bayan k. US (s
Relations, )s.m.,
Relatives, % o
Release, v.t., riha k. U,S Uz,/:

rishte dar &i,)

Reliable, ad., mut'abar e
Relief, s.f.,
ddw ; (sentry) badli JJ’
: I )i, mard-
(a sentinel) badli

(assistance), madad

Relieve, v.t., aram d. (i3
ad k. G oo
U,S u"”
Rellglon s.m., mazhab _Bow
Rely, v.t. , bharosa k. U 3 S awyp
Remain, v 7., rahna Luo)
Remainder, s.f., bag: \_530
Remedy, s.m., ilaj cn;
Remember, v.t., yad k. G5 o4
Remind, v.t., yad dilana U)’J/ by

' Re primand,

l
l

Remit, v t., (lessen) kam k. UJS r?; |
(send) bhejna lUsuw; (fine)

jurmana mu‘af k. o aile,ad

G
Remote, ad., dir ka ¥ ,0, dir daraz
e g0 )
Remove, v.i., ufha lejana Ulsy L)
Rénder v.t., karna U banana 63
Renown, af ghohrat .2 ; adj.,

o
Mglﬂlﬁr ‘”M
Rént, am., kirdya &8

-

Repeat, v.t., dohrana Gl»,0, bar
bar kakna S ;L ,L

Repeatedly, adv., barha )L

Repent, v.1., pachtana qux\;

Reply, s.m., jawad wlya; w.t.,
jawadb dena U olya

Report, v.t., ghabar d. oy us,
reporf k. US oy

Report, s.f., khabar ﬁs’., raport
i—"}))

Repose, v.t., aram k. U,S l)'

Represent, v.t., batlana I, ‘arg

k. GBS Oéye, kahna UiS
Representative, s.m , mukhtar
(U&=, qaim mugam r(h‘ﬁ {;’L'o'
Repress, v.t., dabana Gl
ddn;na Lis13,

malamat k. codle

v.t.,

goshmals k. U,S
Roproach v.t.,

Repulse v.t.,
Lls
Reputatxon s.f., abri yul, ‘izzat

rokna- (iS,, hatina

. ujn gl_whrat T3

Request, sf., darkhuast \:.'Aul/.i)o,

- \(arz w;rc

Requirements, . s.f,,
wlyyyd

Rescue, v t., backiana Ulvs;

Resemble, v.i., mushabah h. alis
Uy», milnd ;mlna SVES b.Lo

rakh chhor’nd &)

zaririyat

Reserve, v.t.,
U5 pen
Reservoir, 8.m., hauz (Sy~



RESIDENCE

Residence, vt., makan 8-, gay-
am rLgli

Resident, s.m., bashinda 3oiily;

. (officer) razidant 3y,

Resignation, s.m., ist‘ifa (2aiu]

Resist, v.t, mugabla k. U alliz,
rokna LS,

Resistance, s.m., mugabla &b\t ;
s.f., mazahamat ssly

Resolve, s.f., qasd k. US s.ai, irada
k. Uy sol)

Resolute, ad., mustaqil Jiius

Resort, v.t., amad o raft k. ) , ol

Uy s.f., amad o raft <, , ol
Resource, s.m., chara ¥l
Respect, s.m., adab <ol ;

e
Respectable, ad., mua‘zziz )'ja.n

L] w
Respectful, ad., miaddab <9,
Responsible, ad., zimmewar l, s

Rest, s.m., aram (J) (remainder)

s./. baqi _ 3L
Restless, ad., bechain u“:“, 2

Restore, wv.t., (return) wapas k.
GS  _mily; (recover) bahal k.
B Js=

Restriction, s.f., pabandi J"\““‘S-(i

Result, s.m., natija sasuis

Retire, v.2., (go back) picke hat
jana Ula b gy ; (from ser-
(vice) v.t., pinshan lena Uy il

Retreat, v.i., paspa hona Y U“;
Uy

Return, v.t., wapas ana Gl u.,.;l J

Revenge, v.t., badla lena Uy &oy

Review, s.f., (military). gawa‘id

s.f., i‘zzat
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RITE

oclys v, (to look over) nazar-
i-gani k. B8 6 ks
Revise, v.t., islah k. U,S zdol
Revolt, s.f., baghawat w,\xs
Revolution, s.m., ingalad ¥l
Reward, s.m., in‘am (il
Rhinoceros, s.m., gainda 1348

' Rib, s.f., pasli _
Ribbon, s.m., reshmi fita Lol
&i&i "
Rice, s.m., chawal J,(,a ; (in husk)
dhan (>

Rich, ad., daulatmand sisl,0

Riches, s.f., daulat —J J3
Ride, v.1., sawar hond bjm dyw 5 0.2,

sawart k. t:)! o8 )w

' Rider, s.m., sawar |,

Riding, s.f., sawari _ lyw

Rlﬂe s.f., rafal Jsy, banduq d}"‘”
Right, ad., (correct) durust wd
(opposed to left) dayan _lslo
Rigorous,

Rigid,
Rim, s.m., kinara x)L'x!

gad., sakht I

\J*J)Iﬂ
(bell) bajana Ulsw

Ring, s.f., anguthi

Ring, v.t.,

Ring-leader, s.m., sargiroh ¥, /:f );,
sarghana \&:\.C-/,ur

Riot, s.m., hangama MK.‘«fb, fasad
oluss

Rioter, s.m., fitna qngez Gl ails.

Ripe, ad., pakks &

Rise, v.1., uthna Ly

Risk, s.m., hatra x)ha

Rite, a.f., rasm puw;



RIVAL

Rival, s.m., dushman wﬁj, harif

River, s.m., darya Q)S

Road, s.m., rasta &iul,; s.f., sarak
5

Roam, v.i., phirnd U,y

Roar, s.f., garaj & ,$

Roar, v.i., garajna lay ;
v.t., dahar marna U)le ;2o

Roast, ».t., (meat) kabab k. t,’L}f
G, (grain) bhanna \iiye

P

Rob, v.t., litna (i,

Robber, s.m., daku ,13

Robbery, s.f.. lif mar o sy

Robe, s.m., libas W s.f., poshak
g Uiys

W,
Rock, s.m., chattan Vs, tila &by

(tiger)

Rod, s.f., chhari dj‘ﬁ:

Rogue, s.m., badmu‘@sh _%{aoq

Roll, v.1., lurhakna ll.(m;l

Roller, s m., belan  Ax

Romance, s.m., gissa s afsana
£l i

Roof, s.f., chhat u;\ﬁ;; (thatched)

chhappar );4.-;;; (tile) s.f.,
khaprail J.;}.v\@f

Room, s.m., kamra x;d’

8.m.,

Root, s.f., jar 3>

Rope, s.f., rassi \_;w), dort u‘))"
(lea.dlng) bagdor ),d LU

Roeary 8.f:, asbih C_u..u

a.m., mdéb u,.»us

%Nl,—l .\
Mg
g
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SAFE

Round, ad., gol J,§; (watoh) s.f.,
raund oiy); (ball) s.f., gols u")
Rouse, vt., (wake) 7agana bKa

(excite) bharkana Uk e
Route, s.f., rah l); s.m., rasta el
Royal, ad., badshah: Lol shahi
HTs.tnl..'& N
Rub, v.t., malna tile
Rubber, s.m., rabar .
Rubbish, s.m., kira AR
less) ad., nikamma e
Ruby, s.m., lI‘al J=/ ’
Rude, ad., wahsh: \.f“"‘) be adab
ERY 2
Ruin, s.m., khandar
wirgn h. Gy,
Gy ob}a
Rule, s.m., ga‘ida 355 zabta aals
Ruler, (for

(worth-

)\MJ; vt

barbad k.

s.m., hakim V“;‘;
drawing lines) ril J,,
Rumour, s.f., afwah s,
Run, v.., daurna u,-,s
Rustic, ad., dehati ok
Rush, v.5., jhapaina L-\léq.;
Rustle, v.t., kharkharana (3_!54{’5,5
Rusty, ad., zang-alada 32, _ﬁj

S
Sack, s.m., bora | ,», thaila AL\J

Sacred, ad., mugaddas U"‘”" pak
S

Sacrifice, s.f., qurbani u.:b).:

Sad, ad., udas sl "

Saddle, s.m., zin o (cloth) 8.m.,
zin posh iy 2 3

Safe, ad., mahfiz Lyase



SAFELY

Safely, adv., salamti se & u.un..,

Sagacious, ad., samajhdar )’J«}S\w

Sail, v.t., j ahazram k. “l‘:)f ‘_;’l) )Lr?

Sailor, s.m., mallah 7%

Bake, s.f , khatir , bta.

Balary, s.f.. tanlclawah x!)m.u

Bale, s.f., bikri ;%

Salt, sm, namak Kol

Salute, v.t., salam k. BS ‘.Mw; (of
gun) s.f., topon ki salami 3,3
e

Salvation, s.f., nijat utsu

Same, ad., wuhi umj

Sample, s.m., nan;ﬁna ASJ.J

Sanction, v ., manziir k. U, ki s
s.f., manziiry J),BL;

Sand, s.f., bali ,JU ret <y

Sandy ground, s.f., retls

o) ub")
Sapphire, s.m., nilam rin

zamin

Sarcastio, ad., fanz amez )g«ei )iJ;
Satisfactory, ad., khatir khawah
81y S /,k’»t';

Satisfy, v.t., oiaeb]

-

stminan k. U,
Saucer, s.f., pirch
Savage, ad., wahshi um,
Save, v t., bachand btxu
Saving, s.f., bachat \..Axu
Saw, 8.f., ari d)' s.m., ara )l )
Saw, v.t., are se chirnd & c_)l
Upa (dust) sm., burada xo);

Sawyer s.m., ara kash %S ¥ )l
Bay, v, kahna LS

Saying, s.f., kahawat 5, §
Scabbard, s.f., miyan e

Scar, s.m., dagh ¢1o
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SEAT

Scarce, adj., kamyab LS

Scarcity, s.f., kamyabi _ oS

Scarlet, s m., surkh rang S T

Scattered, ad., munlashir )«m

Scene, s.m., nazzira x)tﬁs ’

Scent, v.t., singhna (i4Kym

Scent, s.f., (bad) b@ ,i; (good)
khushbit yaibys

Scented, ad. , mua‘ttar )L.:%

Scheme, s.f., tajwiz ):,sé

School, s.m., madarsa ’&W)J;

Scholar, s m , (pupil) shagird 3SL4;
(learned) ‘alim rJLc

-

Scissors, s.f., gainchi _ =i

Scold, v.t., jhirakna USses, gali
dena (330 \J’JK

Scorpion, s.n;,., bichchi ﬁ:sq

Scout, s.m., jasis el ’

Scratch, v.t , chhil dalna (WIS Jaga

Scream, v.t., chikh marna U,le fﬁ";

Screen, s.m., parda zso}.; 8.f., ot
oyl

Screw, s.m. pech 2

Sculpture, s.f., naqqashz u-w su
(stone-carving)

eI

Sea, s.m., samandar )AI\M"; (port)

sing taraiu

bandargah 8l§)&i.g

| Seal, s.f., muhr 44

Sealing-wax, s.f., likh &)

Search, vt., talash k. US U«Ab'
(person) lalashz lemi e \_‘Aw

Season, s.m., mau.mu (w,n
Seat, 8.1., baithne ks jagah st R
oL



SECOND

Second, ad., dtsr@ w0 ; 8.m., (time)
sekand Silw

Secret, ad., poshida ¥33lys; s.m.,
bhed Sa4

Section, 8 m., hissa raa

Secure, ad., mahfaz bya=e

Secure, v.t., hagil k. U,S Joola

Security, s.m.,

amin u«:u’; s.‘f.,
zamanat Sl

Sedition, s.m.,
fasad olws

See, v.t., dekhna 3440

Seed, s.m., bij £

Seek, v.., talash k. U (21

hangama s-Ei»,

Seem, v.i., m‘aliim hona U, )l.v-:
(appear) nazar ana Ul b

Seize, v.t., pakarni b].b',
lelena Gy &

Seldom, adv., shaz-o-nadar , d&,
96 kabhi kabhi \_{\f g.s**{

Select, v.t., chunna g

Self, ad., Lhud Oy

Selfish, ad., khud ghara; Uo)c Oy

Selfishness, sf., khud gharzi o5

Sell, v.t., bechna Uy

Send, v.t., bhejna lisus; (fora
person) bula bhejna lisuq W;
(for a thing) mangwina Ul),ﬁ.:

enior, ad., bara Iy

ggnses am., hawaa b~

Bensoles ,am behoshw,.bL_
ani 'hlg,ad Jana blo

(place)
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SHARE
Separate, ad., juda lo%
Series, s.m., silsila aludw
Serious, ad., sakht \.,ss..:.

(solemn) sanjida x%?i.:
Serpent, s.m., sanp L:/JL.,
Servant, s.m., naukar ,s’):i
Serve, vt., naukri k. U J)!J’

khidmat k. G,s ed s
Service, s.f., naukrs o )fJ:
Serviceable, ad., kar amad o) )8,

kam ke laig 339 £ rl{

Set, s.f.,, (complete assortment)

jors i
Set, (sun) v.t., gharab h. Uyd o8

(free) v.t., azad k. UGS olil; (on

fire) ag lagana G I
Settle, v.i., abad h. Uyn obl, gaim

k. Gy» (.f'\io'; (accounts) v t., hisad

bebag k. Uy 3l g,;L..:s , lai k.

U,f b; (account or case) s.m.,

faisla alay
Severe, ad.,y tund o5
Several, ad., chand .»-;

Severally, adv., juda juda lo& loi
Sew, v.t., sina L\g-:

Shade,
Shadow,
Shady, ad., saye dar ylo &ls
Shake, v.t., hilana Umr:;

hath milana Ulb: &l
Shallow, ad., uthla 1143’1, payab LG
Shame, s.f., sharm ¢ 24 vt sharm

k. G)S ok )

Share, 3.f., shakl J<&
Share, s.m., hissa Lo

gs.m., saya &ilw

(hands)



SHARP

Sharp, ad., tez 3

Sharply, adv., tezi se & 305

Shave, v.t., mandna U.'&.‘\f;, hajamat
banana Uliy el

Shed, s.m., jhaunpra Badyed
makan. WK.;

Shed, (blood) k
U,s sy s (tears) .., abdida

o.t., Fhiimrezi
h. U,b x84

Shecp, s.f., bher T

Sheet, s.f., chadar ol

Shelf, s f., almari Sr‘)u’

Shell, s.f., kawuri i yS 8.m., ghunga
(55,85 (of gun) gola 9,¢

Shelter, s.f., panah sy ar ;!

Shepherd, s.m., gadarya (3,58

Shield, s.f., dhal J»d

Shine, v.t., chamakna L\'CQ?.

Ship, s.m., jahaz )(‘VA

Shipwreck, v.t., jahaz tabah hona
Gy 3US ij-?

Shirt, s.f , gamis Lasres

Shock, s.m., sadma &edo

Shoe, s.m., jata U,&; sf. jati
_s»&; (horse) n'al Jas

Shoe, v.t , nalband k. Gy _ sialad

Shoe-maker, s.m., mochi _ aye,
(shoeing smith) n‘alband .».» Jas

Shoot, wv.t., shikar khelna )K.M:
Gl 5 (gun) goli marna _J,S
Gyt -

Shop, s.f., dukan ¥

Shore, s m., kinira ¥

Short, ad , chhola Uysa

Shortly, adw., thore ‘arse se < jy¢
& 0 ,E

178

SILENTLY

t Shot, s.f., (ball) goli ¥ em.,

gola 3,5 ; (small) chharra x;ﬁ
Shoulder, s.m., kandha (oS
E Shout, v t., pukarna B3
- Show, s.m., tamasha &3 ; (pomp) -
RN s wut., dikhklana

shan L
BALS0

Shower, s.f., bauchhar )Le};
- Shriek, v.t., chikhna Gius; s,
| chikh A ’

Shrine, é.m., (tomb) maqbara $yie

Shrink, v 4., hatna Wn, talna WU |

(cloth) sukarna Ut

Shroud, s.m., kafan 25

Shudder, v.1., kanpna iy

© Shut, v.t., band k. U, ok

Shy, ad., sharmila dxe i

Sick, ad., bimar oy

Sickness, s f., bimdr/i g/.u,,_)_

Side, s.f., taraf 3,5 ; s.m., pahla
Jkas (armpit) s.f., baghal Jso,
(in lying) karwat n;))i

Side, v.t., tarafdari k. G,S q)b.é}}s

Siege, s.m., muhasra ¥yel=s

Sieve, s.f., chhalni uii,é

Sift, v.t., chhanna Uily

Sigh, s.f., ah ] ; sm., Sans el

Sight, s.f., nazar ;4 ; s.m., tamasha
LS

Sign, s.m., ishara zs)u‘zl

Signal, v.t., ishara k. 13,8 x)u',l

Signature, s.m., dastkhat hiiwo

Silence, s.f., khamosht _ dyols

Silently, adv., chupke chupke %

SR
=™




SILK

Silk, s.m., resham ,isy; (worm)
resham ka kira 18 s

Silly, ad., bewaqitf 3,5,

Silver, 8.f., chandi g;dj(?'

Similar, ad., waisa hi qmwi 3

Simple, ad., sada 33l

Simply, adv., sirf u-{r{, faqal b

Sin, s m., gunah 38

Since, adv., jab se »~ >

Sincere, ad., sif Lo, sachclm (mw ‘
Ninful, ad. r)unahqar & ié
Sing, v.t., gana US

Singer, s.m., gane wala Y1, j ¥
Single, ad., akeld !

Sink, v.2., ditbna L'\.)/.:;; v.t., dubana
GLS

Sister, s.f., baken 2; (in law)
sali _Jlu

Sit, v.7.,
Situate, v.7.,

baithni Uis

waqa' h. Uy &xil,

Situation, s.f., halat s

Size, s.m., qad >3, andiza zs}l,p"

Skilfully, adv., hoshyars se e iy
Paadl

Skin, s.f., khal JLS ;

Jiwc; (flint) ad., makkhi chis

U st
Skall, s.f., khopri d)_v].(.f
Sky, s.m., asman (Ml

Slap, s.m., thappar 324

Siaughter, v.¢., abaklc U,s 4..\

Slave, s.m., ghulam ,'c ; (glrl) s.f.,
laundi A.s)J

Slay, v.t. qatl Ic UG,¢ Jis

Sleep, v.1., sona Gyw ; s.f., nind oi.g.’l

Sleeve, s.f., astan u*iwi
Slight, ad., kalka Si»
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(water mashk)

SOME

i Slip, v.z.,
f Slope, ad.,, dhala /.J(ms;
| dhalwan ), 23

' Slowly, adv ahzsla se o alwnl
chechak g_i:u;
‘ Smart, ad., phurtila 3,

phisalna (g

s.m.,

: Small-pox, s‘f.,

Smell, v.t., sanghna 3.5,

- Smile, v.i., muskarana Ul Sus
;bmlth, s.m., (iron) loha,r PN
L (gold) sundr iz

ESmoke, s.m., dhian u'f"‘;; u.lt.,

hugqqa ping L, &2
I Smooth, ad.,
Snake, s.m., sanp
' Snare, s.m., jal Jl=
, chhin lend LJ\JJ

saf —slo

Snatch, v.t

., chhinkna U.(.\.\é:.
. Snipe, ¢ m., chaha s
* Snow, s.f., barf «

| Snecze, v.1

So, adv., pas w5 ad., aisd

Soap, s.m.,
| Sob, v.i.,
i
|

saban yle
s sisakna (3K

J e .
| Sober, ad., parkezgar J§y»
" Society, s f.. jama‘t wclox

+ Sock, s.m., moza Tk s.f., jurrab

H W
Coeht
Soft, ad., narm , ,5
| Soil, s.f., zamin ey

]
| Soldier, s.m., stpahi um(.\\.: .
. Solely, adv., fagat bis, sirf 2,0
Solemn, ad., sanjida m'{;\l;
Solicit, w.t., stida‘a k. U, colul,
| arzit k. G,S ))-J
; Solid, ad., thos uujp
| Some, ad., kuchh 858, ba‘z Lan ;
: (day or other)

)')) L_(g’ M de‘

ek na ek roz



SOMEWHAT

Somewhat, adv., kisigadr \3ésS
Son, s.m., beta Ly
Song, s.m., git wsS

- -
Songster, s.m., gawaiya 3 ,$

Son-in-law, s.m., damad ole<lo
Soon, adv., jaldi _oslx

Soothe, v.t., taskin dena o a%ed
Sore, s.m., zal:hm r:lz
/

Sorrow, s.m , ranj 5, gham ri

Sorry, ad., udas U:L\T

Sort, s.f., qism rm'{ ; (arrange) v.1.,
chhanini Bl ia

Soul, s.f., rah - .,

g,

Sound, s /., awaz
/ 7

; ad., sahih

salamat o <l a0

Sour, ad., khalla LS
9 .
South, s.m., janitb i, dakkhan

-
Y

Sovereign, s.m., badshah ¥lioly

Sow, v.t., bona Uy,

Space, s.f . jagah &L=

Spacious, ad., fam-lsl_;, ,(;l);

Spare, ad., falti G

Spark, s.f, chingirz _c)’{i?

Sparrow, s.f., chirya Ly

Speak, v.1., bilna Wy

Spear, s.m., bhala 34, s.f., barchhi
s

Special, ad., khas ool

Species, s.f., qgism (mb'

Specimen, s.m , namiina &S}A§

Spectacles, s.f ‘ainak e ;

W

(sight) s.m., nazzara 3,4

Spectator, s.m., tamashbin (ld
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SQUARE

Speech, s.f., guftgi ).Cuzf
Speed, s.f., raftar JGy; (in full)

sarpat L;/J)u:

Spell, vt , hijje k. ) S

" Spend, v.t., kharch k. 3,§ @)’;

{ Spider, s f., makri

|

I

\.-“}ﬁ,o

Spin, v t., katna ik

Spirit, s.m., josh (i,>, hausla
&Lc); ) .

Spit, v.t., thitkna 135,

Spite, s.om., kina &1,

Spleen. s f. tilli

Splendid, ad | ‘alishin & _Jl

Split, v.t., chirna U

Spoil, s.f | Ll =)

Spoil, w.t, litna 5, bigarna UK

Spoon, s m., chamcha &;:\n,;

Sport, som., ‘aish (e, khel JaiS
(hunting) shikar 8.

Sportsman, s.m., shikar: L_‘.;&.:Ez

Spot, s f., jagak &L= (blot) s.m.,
dagh (éb

Spread, v.t., phailana UM.).-,;:

Spring, s.m., (of water) chashma
&aiia;  (season) mausim-e-bahar
A r“)‘;; (cabbage) s.f., kamani

Sprinkle, v.t., chhirakna Lis’y?

Spur, s.m., kanti WY ; (a horse);
vit.. er marna U,le 3;)

/

Spy, s.m., jasits eyl

Spy. v.t., jasitsi k. B,S ‘;WJW(.&

Squander, v.t., urana Ul;!

w

Square, ad., murabb'a g 4 s.m.

(place) chauk S



SQUIRREL

Squirrel, s.f , gilahrt ., 8

Stable, s m., astabal JAho'

s.f.,

Stage, s.m.,

manzil J“,Lo :
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darja &> ; (platform) chabitra .
- Still, adv., ab tak S5 o)

$inia
Stain, s.m., dagh ,2 lo
Stair, s.f., sirhi TR
Stall, s.m., than 3
Stand, v.7., k.’mm h. Gy !545
Standard, s.m., jhanda 133>
Star, s.m., sitara 3,
Stare v.t., takna 3SC
Start, v.i.,
Start,

st

rawana b, U, &il,.
77

v.t., chaunk uthna _,(35\

Starvation, s m., faga &3l

Starve, v.i.,
Uy

State, wv.t., bayan k.
(condition) s.f., halat < Js

Statement, s.m.,

bhukon marna _ySye

U)f u'n:\'.g;
bayan uL"
Statue, s.m., but 3

Stature,

o _ols

s.m , qad-o-qamat R¢;
Stay, v.i., thairna UGy

Steadily, adv., istiglal se a JUii]
Steal, v t., churana UI/,A

Steed | s.m., ghora /ﬁi

Steel, s.m., faulad oYy

, ke

Step, v.t., gadam r. (&S, .55 ; (in)
(out)

Steep, ad., dhalwan

v.i., andar gna Gl 31,
nikalna UJsj

Step, s.m., qadam ¢ >3 5 adyj., sautela
Ay

Stick, s.f., (walking) chhari Jy%

Sting, v,

STRAY

(big) lathi (wood) lakri

o3¢
Stick, v.Z.,
chipkana USaa

chipakna (iﬁ%?; vt.,

Still, chup chap ola %
katna (OK, dank marna
Uyle K3

- Stink, v.t., badbi dend s 43

' Stir,

vt., hilana OMx  tahrik k
Uyf Sy
Stirrup, s.f., rakab o,
Stitch, sm., tapka 53U v.t., sina
Gaw, tankna BGU
Stock, san., zakhira ¥55; (of
gun) kunda 58
Stomach, s.m., mfeda $52-
w
Stone, s m., patthar i
Stony, ad., pathrila ijﬁii
Stop, v.i., rukna &Sy ; wvi., rokna
S,
4/
Storm, s.m., [éfan U, b sf.,
andhi w\:sm.»' ; (attack) som.,
halla S ; (a breach) wv.t., shigaf

k. By sKi
Story, s.m., q/z's.s'a Las
%S (upper) )
J)*"’ Jﬁ;

Stout, ad., mazbiif b}W
Stove, s.f., angithi u*a\._l_.()‘
Straight, ad., sidha (wosw

s.f., kahani

apar ki manzil

Stranger, s.m., ajnabi u,gi..;'l

; Strange, ad., a‘jib %s_\;:

Strap, s.m., tasma &ems
Straw, s.m., bhitsa Ly

Stray, ad., gumrah 3l,.5



STREAM 18

Stream, s.f., naddi o9

Street, s.m., kz’tchandwf; s8.f., gali

St:i;th, s.f., taqat —slb; sm.
207 33

Strict, ad., sakht <

Strife, s.m., jhagra l}(*.;

Strike, v.t., marna Ule; (to be
struck) mar khana S Lo

Striking, ad., a‘jib g/,\S\L/
String, s.f., rassi J:), dori ;_;/‘J‘S
Strip, v.t., nanga hona Uya Kis
Striped, ad., dkari dar 1o g)lgf‘)
Strive, v.t., koshish k. L'»/,S iy §

s -
Ntrong, ad., mazbil bysie
Structure, s.f., banawa Q‘.‘j(ij
Struggle, s.f., larar _31y
Strut, v.7., akar kar chalna Lll.;; S )-Sl

stad 3w ; vt., jarna Uy

-

Study, v.t., mutala’ k. U,s esdlbe

Stumble, w.t., thokar khana )‘)*’.
Gls

Stupid, ad., bewaqitf n_Q}:).u

Style, lariga a'd.;/,b;
rawish

s.f.,

s.m.,

Subject, s.f., ra‘yat e, (pur--
s

-

pose) 8.m., mazmin . yo0
Submission, s.f., ifa‘at <ol
Subordinate, ad., chhota U,ea,
mateht - .<ile
Subscribe, ».t., chanda k. U s mir;

Subscription, s.m., chanda o3

2 SUNDAY

- Sugar., s.f., chini
Stud, s.m., galla &5 : (for shirts)

. - Sugar-cane, s.n., ganna S
Student, s.m., falib-e-“tdm Jb |

Subsistence, s.f., mu‘dsh (ilxs,
quzara 2{)’}?

Substitute, s.f., ‘wazi _éye ; s.m.,
qaim muqam r(ﬁi rﬁ: o

Succeed, v.4., kamyab h. Uy bk,

Success, s.f., kamyabs ‘Ts.j(:\.x.l{

s.f., takht

;..L:w.)\,/\SL)

Succession, nashini

-

Successively, adv., mutw&tirjéljl::

Successor, s.m., ja nashin il

Such, ad , aisa L)

Suck, v.t., chisni wyi

Suddenly, adv., ackanak ‘_ijtf_-l

Suffer. v.t., bardasht k. U8 —&lop

Suffering, s.f., taklif <ss\<

Suffice, v.2., kafi k. Uya 3%

Sufficient, ad., kafi _ 3K, bahut
—

\_,’.ih% ; (candy)

MASTT oo

>

\Y

Suggest, »t., batlana U)Li.;, sijhana
Gty

Suicide, s.f., khud kushi _ 5 9,4

Suit, s.m., jora liy=; (faw suit)
muqaddama M:mj

Suitable, ad., munasib «wliz

Sullen, ad., turush ri U“);

Sum, s.f., (money) ragam ‘,E)

Summer, 8.f, garmi unjf; s.m.,

o -}
mausim-e-garma %o, pere

 Summit, s.f., choli _Jys

Summon, v.t., bula bhejna lisu 35
Sun, s.m., sUraj ¢y, aftab otis!
Sunday, s.m., @twar 5!



SUNSHINE

Sunshine, s.f., dhap PHro
Superiority, s.f., barai \_é’)v é
Superior, ad | a‘la delel i
Superstition, s.an., wakm ) ‘
Supervise, v.t., intizam k. U, ;U:‘zlj’ !
sarbarahi k. G5 _aly w
Supply, v.t., mohaiya k. US L:(ré ‘
pakunchana Ul=iy
Support, v.t., thamna sl ; (help)
madad k. UGS 05<: (maintain)
roti kapra dena (1.0 l}:\{‘ sy
Suppose, v.t., khayal k. U8 Jus
Sure (to be), v.i., yagin h. Uy» L_j.\.&;‘

Surety, s.m., zamin Lo

Surpass, v.¢, sabgat lejana - i
Gl bark jana Uls 55 |
Surplus, ad., zaid &l falta UG
Surprise, v.i., hairan h. Uy» w'}ﬁ;;
vt., hairan k. 58 u’;:‘é
Surrender, v t., hawile k. UGS s
v.i., mutit b, Uy gsbe
Surround, v.t., gherna U,s.§
Survivor,
¥33to
Suspect, v.t., shak k. U5 K& ‘
Suspend, ».t., m' attal k. Us JJ;,«:%, [
atka rakhna (S, K51 |
Suspicion, s m., shuba &z ‘
Swallow, v.t | nigalna tilii; (bird) E
s.f., abahil J.ﬁit{, |
Swamp, s.f., daldal J315 f
4 i
l
|

s.m , pas manda

at

Swarm, s.m., hujim TR

Swear, v.t., gasam khana Ul rmi
Sweat, v.i., pasina ana Ul &gy ;

. . - ‘
a.m., pasina &% |
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Sympathy, s f | kamdardi

TALK

' Sweep, v.t., jhart dena 10 3l

saf k. GS e

' Sweeper, s.m., Lhakrob o8

bhangi _Lis:, mehtar X~

Sweet, ad., miha iy
Ot . - 5 a
. Sweetmeat, s.f., mithai H_S)l**'t

- Swell, w.i., siujna (a2

Swift, ad., tez yu

Swim, v.7., tarrna (3/.:\_/3

Swing, v.t., jhitlna (WUy:&

Sword, s.f., talwar )l]l;; (English)
55 (belt) som., partald

kirich a
Yo

RIRVE..
[

System, sm | fariga &iy kb

T

- Table, s.f.. mez -
. Tablecloth,

sam., ez posh e

a3

9

cTaill s f., dum .0

- Tailor, s m., dar=t g0

Take, v.t., lene s (care) khabar
lena 'as ,"}"'\' (place) v, wag‘s
h. Byn assly; (rest) wt., aram k.
U8 (.l)’: (ofl) utarna U)LST; (up
lodging) gqayam k. U, FL:;; (up
a positian) morcha qaim k. &y yo
G,s (,_it's'; (to be taken ill) v.2.,
bimar h. Uy )L“"'i; (out) wv.t.,
nikalna \WES ; (carry) v.i., lejand
VORI

| Tale, s.f., kahani _filvf’; s.m.,

qissa &als

Talk, v.t., bat chit k. G,f aa b



TAME

Tame, ad., pala hia
A4

Tame, v ¢., kilana Uiz

talab I

Tape, s.m. fila d:\_i

lyd % pali

Tank, s.m.,

Target, s f., chand mari be ol

Taste, s.m., ziiga &35 maza o

Taste, v.t., chakhna liSs,
lena Gy ais1d

zdiga

Tasteful, ad., laziz oo, mazedar |
Sy ,

Tax, s.m., mahsitl Jyasuwe

Tea, sf., sls; (pot) chae pochi |

sl sl

Teach, v.t., sikhana Ulikw, parhand
Ulﬂ.}z ’

Teacher, s.m., ustid oli.!

Tears, s.m., ansit ,M.ST ; u.t., (shed)
ansit bahana Ul )mjf

Tear, v.t., pharna Ujlsy

Tease, v.t., dig k. BS 3

Teeth, s.m., dant —Jlv

Telegram, s.m., tar ,G

Telegraph, v.t., tar bheyna Usuage )6 !

Telescope, s. f., ditrbin 30,59

Tell, v.t., kahna US, batlana GIL

Temper, temperament, s.m.,
mizaj E")«t; 8.f., tabi‘at b

Temperance, sf.,
‘.__4')6’}'3‘“’)3 j

Temple, s.m., mandar joie

Temporary, ad., ‘arzi _ <)l

Temptation, s.f., targl;z‘i) g,,-“:c'/;i

parhezgari

Tenant, s.m., kiraye dar ) a..»ll,f

Tend, v.t., charana U',n.;
Tent, s.m., khema &eas, dera 8,3
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i
I

|

i
|
!
|

" Thank, v.t.,

Thin, ad., (lean) dubla }1)3 :

THRESHOLD

Term, s.f., shart b,s
Terminate,v.t., khatam karna b}.fr:.s
Terrible, ad., khaufnak 5 is,a
Terrify, v.t., darana Gl)3
Territory, s.m., mulk 513

Terror, s.f., dahshat <ito

Test, s.f., azmaish u‘.’:gbojf v.t.
azmana tsu)-l

)

Testament s.m., wasiyat nama

&3 v‘\«c)

| Testify, v.t., gawahi dena uml/.f’

(TEN)

- Testimony, s.f., shahadat 3

shukr k. B8 <&

Thankful, ad., shukr guzar )l}?).(i

Thick, ad., mota Uye

Thief, s.m., chor 4

Thigh, s {., ran ), jang —Sils

(cloth)
barik Sy ,b, patla it

Thing, s f., chiz yna

Think, v.t., khiyal k. 6,8 Jua

Thirst, s f., piyas b
Thirsty, ad., piyasa Lty

. Thorn, s.m , kanta (¥

Thorny, ad., khardar o\, kante-

d(j?‘ ),J ‘I_JK
Thoroughly, adv., pire taur par
ik e

Though, conj., agarchi xS
- Thought, s.m. IglzzJal Jh;

' Thread, s.m.,

st Uj.w dhaga 8y,
taga 8G

| Threat, s.f., dhamki _ &b, v,

dhamkana Uand
Threshold, s.f., dahliz pl»s (,
2 ‘



THROAT

Throat, s.m., gala %, halag 4~

Throne, s.m., takht &5

Through, adv., mep se Ui, bick
se & o0

Throughout, adv., tamam FLJ

Throw, v.t., phaikna U.,<,x_4£,
dena iy L,.{; (off) utarna GGl
nikalna LUK.)’,

Thumb, s.m., angutha L3,5)

Thunder, s.f. r
gamjnc,i (l.:/.f e Q)f

Thus, adv., tslarah t)hw]

Tie, v.t., bandhna Liznsil

Tiger, s m., sher ysi

Tight, ad., tang S\

Timely, adv., ba mauqa &adge (s

Tiny, ad., nannha l?» chhota U JOTY
Tip, s.m., sird |,w

To be tired, v.t., thak janda Gls S

Tit for tat, adle ki badla aJay § Jo |

Title, s.m., khitab lai,
E/‘*J

Tobacco, s.m., tambakit 45 Le]

lr:’ \_‘f)u’
., (big) angitha Ly]f:l

Toe, s.f pair ki ungls

Together, adv., tkatthe ,g,_xf ]
'I‘omb s.f., qabr s ; s.:m., magbara |
Tone, s.f., awaz )l Iy som., sur ,&
Tongue, s.f., zuban L

Too, adv., zzyada 33k 5; (also) bhi |

g niz ji
Tool, 8.m., auzar )'j 5t

Tooth, s.m., dant 3l

. Top, s.f., choti J)A.

Torch s.f., masha‘l Jaive
p. 3
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TRANSPORT

Torment, v.t., taklif dend (139 NI
satana GUS ’

Totally, adv., bilkul JXb

Touch, v.t., chhitnd Uy ; (to ef-

| fect) asar k. U,

Touching, ad., pur asar ,3| 3

Tour, s.m., daura ¥) ;9

Toward, ad , ki taraf s._ﬁjl: s’

Towel, s.m.

i

, tauliya &lys

} Tower, s.m., bury Cf' mindr iy
} Town, s.m., qasba &3
khilauna GylsS
Trace, s.m , pata &, ni.;lmn S
- w.t., khoj nikalna 'L.UK./} ¥

. Trade, s.f., tijarat lsS
/,fl.:,w ’

Trader s.m., saudagar ,S lo]w

“g Toy, s.m.,

sauda-

gary

l

j Tradition, s.f., riwayat wl))

' Tragedy, s.f., afat il

laqadb | Tragic, ad., ghamgin u.l-foJ;

| . e .
| Train, s f., gare J/'K ; (series) s.m.,

silsila &.L..Lw
1 Train, v.t., szkhana bl,;.(..,

Tmmmg, s.f., t'alim (al:u
! Transfer, s.f., tabdili ;:b"‘”
‘\ Transfer, v.t., tabdil k. U,S ub.)»
: Translate, v.t., tarjama k. A..;S
ot
' Translation, s.m., tarjama &ea,
! Translator, s.m. mutarajjim (;JM

Tra.nsport s.f., bar bardari L

J)"’/
Transport; v.t. jilawalan k. by d>

G

I
!
|
!
\
|



TRANSPORTATION 186 TURN
Transportation, s.f., jilawatni | Triumphant, ad., fatahmand sia=i
u"‘b I Troop of horse, s.m., risila &l

Trap, s.m., phanda l..)..w

Travel, v.¢., safar k. G, ;‘Q‘:‘
Traveller, s.m., musafir ,ilu?

Treacherous, ad., dagha baz )b €

Treachery, s.f., dagha bazz e Ly
bewa/az )(‘l,.u
Tread, wvt., qadam r. Lafy 08,

raundna Usd,)
Treasure, s.m., khazana ail",';
Treasurer, s.m., khazanchi _~=ila

Treasury, s m., khazana &l,&

Treat, wv.t., salik k. US Jlf.;!
(ill) bad salitki k. G S {,l.,. S
Treatment, s.m., sululc &J]Lw |

(medical) ‘“tlaj Géb

Treaty, s.m.,

‘ahdnama, &els 5 c;
‘ahd-o-patmdin u,(A‘.\.i PR

Tree, s.m., darakht <A 3

Tremble, v.i., kanpna lia3s j

Trench, s.f., khandaq  yoi, khai *
\gjt‘{ ) 1

Tl‘Ea,], s.f., azmaish uMJLo),

Tribe, s.m., firga &3, ; s.f., qaum
e

Tribute, s.m., khiraj E,JA

Trick, s.m., kila &b, bakdana A.‘sl.,é

Trifle, ad., khafif —ssri

Trigger, s.m., bandiiq ka ghora
'))J € L_,)‘»)

Trim, v.t., arasta k. U, u...i)l san-
warna b)’,xw; (wick, tree, etc.) .
katna LK

Trip, s.f., sair ysu ; 8.m., safar o

Trinmph, s.f., fatah fb

i Trust,

{ Trust, sm., e

Trooper, s.m., sawar ;lyw

Troops, s.m., lashkar ).<.2‘.J’; s.f.,
fauj T );
Trot, v.i., dulki chalna (15 99

5. dulki _s43 )

Trouble, s.m., dukh &89 ; s.f., tak-
if

Trouble,
dend (530 &eS 5

Troublesome,ad., taklifdch 33 55

Trousers, s.m., patjama &b

v.4., satind Ulw, dukh

True, ad., sachchi L;\w, rast ol
Truly, adv., waga'i \_5’."

Trumpet, v.i., (elephant) dahdrna
U;-Lm.)

Trunk of tree, s.m., 7;
(of elephant) s.f., sund Siyw
etibar k. U )Lu.cl
bharosa k. U,S 4w, , e
J tzbar aiel

tana

v.t.,

- Trustworthy, ad., mu‘tabar piss
| Truth,

s.f., rasti ;s*‘"" sachai
\J;(?;; .m , sach
Try, v.t., (anything) azmdish k.

Gf oialeil; (effort) koshish k.
G Cityf

Tumult, s.f., halchal Jé b am.,
shor 54

‘ Turban s.f., pagri J}L

Turn s.f., naubat u./.-vr‘, bars J)b

- Turn, v.i., ghimna tu”? v.t., moy-
nd Ujye; (upside down) @lafra
()]



TUSK

Tusk, s.m., dant <Jlo

Tutor, s.m., atalig dfitsi

Twig, s.f., tehni \..5“‘(1"

Type, s./., gism (w3 ; (print) s.m.,
chhapa Gl

Tyranny, s.m., zulm (LL;

Tyrdnt, ad., zalim ‘.!LB

U
Ugly, ad., badsurat w),ia.g

Ultimo, sm. mah-e-guzashta

ailiaS sle
Umbrella, s f., chhatri _ s
Unable, ad., nagabil J.GU

Unacceptable, ad., napasand

Unacquainted, ad., nawagqif)

31,0

o
Unanimously, adv., mutlafig 32is

187 UNKIND

. Undertake, v.t., ikhtiyar k. uisl
LGS, bardasht k. US Ll
| Understand, v.i., samajhna Ui gonm
| Undersigned, s.m., ragim (31)
Undoubtedly, adv., be shak o
.
' Uneasy, ad., be aram (.l)l 2, be
chain u%? 2 )
" Uneducated, ad., anparh ¥yai!
+ Unemployed, ad., bekar ;K
Unexpected, ad., nagakan LS
. Unfaithful, ad., be wafa Gy 2
. Unfit, ad., nalaig 330
Unfold v.t., kholnd Wy
[ Unfortunate, ad., bad bakht o2

wasu bad gismat e 9, be-

2

nasgidb ——xa’ g_

i Unfortunately, bad gtsmati se o2
o S

\Unorateful ad., na shukr guzar

i
|
{
\
]
1
|
|
|

Unarmed, ad., be hathyar )Lgﬁlﬁ; L S Es

nihattha Ly
Unaware, ad., bekhabar }.5; o

Unbearable, ad., m‘zqdbil-e—bar{

dasht u‘,vﬁi’.)).g S U
Unceasing, ad., lagatar G K

| Unhappy, ad., nakhush Uyl

F Unholy, ad., napak <SLU

i Uniform, s.f., ward? u‘"’);; (alike)
| ad., yaksan , el ’

\ Union, s.m., mel Jae, altifagq OLQ.»[

Unceremonious, ad., be takalluf | Umque ad., benazir /,.&v .

'\r :- ‘L

- Unite, v.t., milang Ule, jorna Uiy

Uncle, s.m., chacha LF‘:“’ (mater- | Unitedly, adv. bzhmfaq dtmﬂb

nal) maman U]A(n
Unconscious, ad., behosh (g2
Uncultivated, %d., wiran !n,,

(S DI PR
Under, b
Underneath, S

Underhand, ad., khufya [R S

prep., niche &u

Universal, ad., kul Jf ‘alamgir
)ﬁ! r”.c

: Universe, s.f., dunya Lo

Unjust, ad., be insaf —3lail 2_

Unjustly, adv., be insifi se e

Unkind, ad , na@ mehrban W U




UNKNOWN

Unknown, ad., na m‘alitm (.).Lm &
Unlawful, ad., na jaiz yl U
Unless, conj., jab tak na & <5 o
Unlimited, ad., be had >~ 2_
Unluckily, bad bakhti se
PPN SIRY
Unmarried, ad., kunuara 1,l,iS
Unmerciful, ad., be rahm s

adv.,

s s

Unnecessary, ad fuz @l Jydi;
ghair zaruri S e
Unpleasant som.,
Uy, nagawar 1,56
Unpopular, ad., bad nam rU KY,
Ungqualified, ad., nagabil Jo6 U

Unripe, ad., kachcha L;{

188

|
|

n a kh u sh L’1Use v.5. kammenlanabﬂum

i

|

i

Unscen, ad., nadida 33:00, nagahani |

S
Unstable, ad., na paedar jo34 G
Unsuccessful, ad., na kamyab
Sl G na-kam 8 U
Unsuitable, ad., namaafig (3ilye U
Until, prep., jab tak ki &5 <S5
Untimely, ad., bewagt 3, o_

Unusual, ad., ghatr m‘amali
Unwell, ad., nasaz jlG

Up, ad., apar y,)

|

VALLEY

Upside down, (to turn), v.t., ulat
palat k. =4y )

Urge, v.t., takid k. U,5 ouG

Urgent, ad., zarurt g1,

Urinal, 8.m., peshab dan o oliy

Urine, s.m., peshab oliy

Usage, s.m., riwaj ¢l

Use, s.m., tst'emal Jloaiul,

K; (gain) faida 333U ;

kam

. (of no

use) ad., nikamma L:f;
CK
v.t., ist‘emal k. B8 J(-aml

Ubeful ad., mu/zd 3124, kam ka

K (_K
| Useless, ad., nikamma L:<'3, be
faida 536 o _

Usually, adv., ‘umiaman L"’J"“
Usual, ad., m‘amili _Jyareo
Utensil, s.m., bartan u)f;’

Utility, s.m., naf'a &2, faida s33U
Utmost, ad., nthayat ‘_,qt,(:

Utter, v.i., bolna Wyy; v.t., kakna

ti S

 Utterly, adv., bilkul 4

L]

Upbraid, v.t.,
G

Uphold, ».t.,
Gty

Upon, prep., par ,,;

Upper, ad., apar ki § 5 ,T

Upright, ad., sidha (»osw ; (right)
saf dil JJ —slo ’

Uproar, s.m., shor o ghul Jc PpYe
Upset, v.t. ul{ana Gl

thamna Lieled, uthana

malamat k. o olo |

!
|
|
1
i
|
1
T
|

l
|

| Valley, s.f.,

\'4
Vacancy, s.f., khali jagah . J&

afs
Vacant, ad., khali «_:“5‘

Vacation, 8.f., t‘d,t_i'l' sk, chhutth

ia
Vaccinate, v.t., {ikalagana GS K.u
Vain, ad., froitless, be faida g_

%23 ; (showy) khud numa LS e
(low ground) ghafi
%.‘:LJ



"VALOUR 189 VIRGIN

Valour, s.f., shuja‘at wcls Verity, tasdig k. Gy 41945
Valuable, ad., besh gqimat (5 Verse, 8.f., nazm (53 s.m., sha‘r b

e ~ Very, adv., bahut <2
Value, s.f., (price) gimat =~y ; Vesscl, s.m., bartan ;.

(worth) gadr y53 _ Veteran, ad., jang azmuda _Sis
Vanish, v.1., ghaib h. Uy Il
Vanity, s.f., shekhi uSl.Law
Vanquish, v.t., maghlad k. ;.:,Lw

U,S, shikast d. (139 ks
Vapour, s.m., (steam) bukharat

x.)),c)-i
 Vexed, ad., digq d" ranjida $oy=3,
Vice, s.f., badz AJ s m., ‘aib e
Viceroy, s.m., wdisrde o lsly,
b omulky lat s_'l’ u&l:%
Vicinity, s.m., as pas b U"’

Variety, s.f., qism pm3
Vicious, ad., (wicked) ‘aibdar s

Various, ad., mukhtalif —a\is |
l P

Varnish, s.m., roghan BN | vi
roghan k. G,S <4y ictim, s.f., qurbani \_gib"

Vegetable, s.f., sabzi Jy_.;, naba- VfCtorf s.m., fathamand sie C_'L ’

tat =Ulbo H Victorious, ad., fathyab L=

Victory, s.f., fath X

View, s.f., nigdh’\ 565, nazar )53,
(in) madd-c-nazar I,L’:S Oe

View, v.t., dekhna, li,ﬁ'o’

Vil\age s.m., gaon u t€, mauz‘a

Vehicle, s.f., bar bardari J)’o);)(g
SaWary s ];
Veil, s.m., burg‘a &3,
Vein, s.f., rag J;, nas uM;
Velvet, s.f., makhmal Joso
25 ~
Venerable, ad., buzurg )P &éye, 8 1., basti N
Villager, s.m., gaonwala dly 38,
dehqan Lo
Vindicate, v.t., gaim r. .S, r)L'o';
S

Vengeance, s.m., intigam Al
Venture, v.t., jurat k. Gy ufj-&,

(risk) s.m., khatra ¥ h.;

- - - ! e
Verandah, s.m., baramdah g0 Iy (revenge) badla lend Uy Yo,

Vindictive, ad., kina war ,, aisf

Verbal, Ead. zubani 3L -) . )

Verbally, ’ ) Vinegar, s.m., sirka &Syw _
Vertﬁsnt ad., sarsabz e ).: Violence, s.m., zor , jabr =,
Verdict, s.m., faisla alas . silam Jw

Verdure, s.f.,%sabzi i, harya- 1 Violet, s.m., banafsha aiais;
wal J,b 1 (colour) gakra nila rang Y 1,8
Verification, sl tasdig (310.a5 , "'%) ) )
' Virgin, s.f., kupwari d)',&‘,
tehgig 5 e | doshiza spd0 )



VIRTUE

Virtue, s.f., neki _ %, khasiyat
s LA "

Visible, ad., zahir o, namadar
JNyad

Visit, s.f., mulagat =sde; (medi-
cal) s.m., mulahaza abha i

Vigit, v.t., mulagat k. UG,8 »Giz;

190

v.4., milng (de; (temple) v.t., (

ziyarat k. UyS ey l

Visitor, s.m , mulagats _JSGds; |
(guest) mikman oo

Vizier, s.m., wazir )J_)-;

Vocabulary, s.f., farhang Jlm);
lughdt ()

Voice, 8.f., awaz )-)Jf

Void, ad., kkali _J\&

Voluntary, adv., khud bu Lhud
o,&lq’ KRS

Vomit, v.t, gui k. U, 3

Vote, 8.f., rae ‘<,

W
Vow, v.t., mannat mannd s

Wite
Voyage, s.m., samandar ka
bahri) safar § \diew
;;’*“ ( s L)
Vulgar, s.m., ‘am log Sy ole
Vulture, s.m., gidh x.»‘j

w
Wag, v.t., hilana UM?
Wages, s.f., tankhuah K’,r’fxﬁ
talab b
Waggon, s.m., chhakra l)-.iﬁi
Waist, s.f., kamar ,.f;
wasket Sl
Wait (for), w.t., (ki) rah dekhna

(or

(coat)

Geo ¥y (S ) (ka intazar k.

WARRANT

Gy ,WBG] K; (stay) v.i., thairna
Gyaed

Wake, v.i., jagna (il ; v.t., jaga-
na GES

Walk, s.f., sair ).3;

Walk, v.i., chalna lll;; v.t., sair k.

Gy pac
Wall, s.f., diwar ,ly30; (of tent)
qanat (i3 (of city) shahr

pandh sliy 11"&'
Wallet, s.m., jhold ¥y, thaila Yas
Walnut, s.m., akhrot gi.:”';f
Wander, v.i., awara phirna x)l,i

Gyas; (a,Jbout) tdhar udhar phirna

Upeg yo0) a0l )
Wanderer, s.m., awara gard s,

3,8
Want, s.f., hdjat —ala

ciency) kami \_;J
Want, wv.t., chahna Lala

; (defi-

v.i.,
darkar h. Uyd K,5; (to be defi-
cient) kam hona UG,» ¢

War, s.f, larai _oly; wvi., larna
by

Wares, s.m., sauda 134w ; mal Jlo;
8.f., Jing i

Warfare, s.f., la:rai \_5:;"))’

Warlike, ad., jangt J.\;, jangja
< _ar =

Warm, ad., garm, o

Warmth, s.m., garmi _co)$

N

Warn, v.{., khabardar k. )L\).}L
s

Warrant, - 8.f., sanad oiw; s.m.,
hukm nama &l 4K, whrani
NN



WASH

Wash, v.t., dhond liy»o

Washer, s m., dhobi _g3y0

Wasp, s.f., bhir 5,

Waste, ad., kharab ol,5, wiran
w'yy; (paper) raddi d:)

Waste, v.t., kharab k. Uy ols,
za‘a k. Uy oilo

Watch, s.f., ghari ng

Watch, v.t., nigehbani
G,S, pahra d. g zsﬂ.,:

Water, s.m., pant G

Waterfall, s f., abghar jlial

Waterfowl, s.f., murghabi \_,gtf:}i

Water-melon, s.m., tarbiiz ),f,)

Wayve, s.f., lahr ,/

Wave,

Waver,

Wax, s m., mom ,ye; (sealing) s.f.,
lakh 6.1.‘”

Wax candle, s.f., mom balli S

w

s

WaS’, 8.f:, rah ¥ly; s m., rasta aluly;

gv.i., lahrana Ul),(f

(manner) tariga &iy,b
‘Weak, ad., kamzor ;yy§
Weaken, v.t., kamzor k. U,§ y5.8
Weakness, s.f., kamzort _qyyye§
Wealth, s.m., mal Jle; s.f., daulat
—J )5
Wealthy, ad., daulat mand sid ,5,
Weapon, 8.m., hathyar uin
Wear (on a body), v.t., pahanna
‘ Lu.é, (out) ghisna LS
Weary,.ad., tha‘l;d manda soile K
Weasel, s.m., neola 3y ;

Weather, s.m., mausim (w,»;
Weave, v.t., bunna Lid, binna L

191

WHENEVER

Weaver, 8.m., julahd (»4%

Web, s.m., jala I

Wed, v.t., shadi k. G, oold
Wedding, s.f., shadi gol.&

Wecek, s.m., hafta &Kan

Weekly, ad., hafte war ), sisn
Weep, v.i., rona U, ; (bitterly)

2ar 2ar rond U)) )l Iy

Weigh, v.t., tolna Ljf
Weight, s.m., wazn Wi
Weighty, ad., wazni \;3}): (heavy)
bhari _jla
Welcome, adj., mubarak ».J;L\i int.
khush amded ssoel (2,<
Welfare, s.f., khair‘afiat <wile JrC
bhalai 3
Well,}ad.,"achchhd (.;;l ; adv., khab
Dy .
Well, s.m., kinan ),
Well-being, s f., behbiudsi O
Well done ! 7nt., shabash _jlLs
| Well-to-do, ad., khush hal Udyk
I~
. Well-wisher, ad.
b s
West, s.m., pachchham 5y, magh-

, khair Lhwah

-

b Dy

Westward, maghrid ki taraf opne
i g_’}.b oss
Wet, ad., gila 4S5, tar
Wet, v.t., bhigona U,,(,;:g
Whatever, pre., jo kuchh 2&¢=¢ o
Wheat, 8.m., gihiin u)ﬂf

w
3 £

Wheel, s.m., phaiya by

| Whenever, adv., jab kabhi o

s+



WHIM 192 WOOD-CUTTER

Whim, s m., wahm s Wine, s.f., sharab ol

Whip, s.m., chabuk “SJla

Whip, v.l., chabuk marna Jla
i

ang, s.m., par ,, bazi )/"L)
Winter, s.m., jara it~
Wipe, v.t., ponchhna 4=y,

Whirlpool, s.t., bhanwar ),14:2 Wire, s.m., tar )

Whisker, s.f., miinchh &4ziyn Wire, v.6. tar dend Guo |5
. 'J ’ - /
White, ad., sufed 5s8% Wisdom, s.f., ‘aql Jii;, déni
White ant, s.f., dimak <Ses0 N
Whiteness, s.f., sufeds q‘*ﬁiw Wxsc ad , ‘aglmand sislis
ngt;ewash, v.t., sufedi k. JM r Wish, vt., chahna, Gals, khuwahish
4 < - if k. U8 ralya
Whole, ad.. tamam \FL"" 8ab { Wishful, ad., arzimand ..\jw))')i

Wick, s.f., batti _

Wicked, ad., badzat wld .p sharir

Withdraw, v.t., pher lena B s,
wapas lend ug iy v, pas

|
ik (

Wide, ad., chaura IN.; was‘y Cxw

?od b Gy by ey T@z Gna Gl )-(_g
Wither, v.t , murjhana Ulis,=
Widow, s.., bewa 8,3, rand il Within, prep., andar 153, bich &2
‘ Without, prep., baghair
| Withstand, v.t., muqa’)la k. alliz
) Gy, rokna ()

g“_s”)_li‘ ’ | | Witness, s.m., gawih xl,$
Wife, s.f., ‘aurat wyye, JOrit yy> \ Witness, v.t., dekhna (3;£9, gawahi

|
|

Widower, s.m., randwa 1,3,

Width, s.m., ‘arz (e s.f., chaurai

Wild, ad., jangli qlﬂ_‘; d. ligo uml}f
Wilderness, s.m., bayaban Ul B
Wildness, s f., wahshat iy

Will, s.f , marzt Jc);, (bequeath)

Woe, s.m., gham (f:

Woeful, ad., ghamgin u»(..;:
Wolf, s.m., bheriya Lyss

wasiat 20,

Woman, s.f., ‘aurat w,,c
Willing, ad., 137 \7;""') khush | Womb, 8.m., rahm ,=,

s Wonder, s.m., ta‘ajjub u;...’;
Willingly, adv., mar*z se & \_s‘)”’ Wonder, v.t., ta‘ajjub k. G
khushi se e U""f* Wonderful,

Win, v.t., jitna Wl Wondrous, g ad., ‘ajib \..»sw

Wind, s.f., hawa l,n; (adverse) W onders, s.m., a.ya»bdt wlitsme

ad-e-mukhalif 3/ oU;
bad-e-mukhalif s < Wood, a.m., jangal JKia

. ad.oo - " " P4 db L.
’ Sfaﬂ') bad-e m“f‘ﬁ? U’;_"; ' Wood-cutter, s&.m., lakar hard
Window, s.f., khirk: s ST




WOOL
Wool, a.f., pasham ("“’ an uﬂ

Woollen, ad., @n? u.s’)’ ) %
Word, s.f., bat U, s.m., lafz bl l
Work, s.m., kam FK : (hard work- |
ing) ad., mehnti J&w
Work-house, ’ karkhana l

ails K

sm.,

Workman, s.m., karigar )L 6

Workmanship, s.f., kdrigari K

o ,

World, s.f., dunya (30

Worldly, ad , dunyawi J,thj

Worm, s.m., kird Iﬁ{

Worn out, ad., ghisa hua tw—f
Iy ; (old) purana Ul]

Worse, ad., badtar ,3.);

Worshlp,vt pija k., US oy, pits- {
na lis,d '

Worshipper, s.m., pujars J)L?é '

Worth, s.f., qadr
i

Worthless, ad., nikamma s

Worthy, ad., £hidb w5, ldié &)

Wound, s.m., zakhm (a‘.)- ; (light)
halka zdlg_l_zm > Kin; (fatal)
kari zakhm ,5 ) J)b’

Wound, ».t., zakhmi k. G,s u"")

Wounded, ad., 2zakhms \_,.a) ; 0.8,
m@hﬂh(bn;fav

Wrap, v.t. lapetna Uy

Wrath, sm., ghusqa a.a.c ghazad | |

z¢

\.(«OF
Wrathful, ad.,

gimat e,

ghazab nab i
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YOUTH

Wreok, s.f., tabahi uxat.u

Wreck, v.1., tabdh h. Uyd x(.u bar-

bad h. Gyd ol
- Wrestle, v.t., kushti k. U J«!
Wrestler, 8 m., pahalwan o
Wretch gad., kam bakht ((
Wretched )
erst 8.f., kalaz \_‘,m’
erte v.t., likhna L\(,.U

; Wmter s.m., katib \_,.:K

- Writing, s.f., likhai ._salqﬂ

Wrxtmg—box,
louls

s8.m., galamdan

o

. Wrong, ad., ghalat N
- Wrong, s.m.,

nugsan uLa.S.'?, zarar
yre; 8f., gbalaﬁ&lé
Wrong, v.t., burd k. G |3
Y
Yard, s.m., gaz )? ; (court) sahn
e .

| Yawn, v.t., jamai lena Uy JL.;

Year, s.m., sil Jl, baras &»}:
Yearly, ad., salana &3l

Yell, s.f., chikh 42

Yellow, ad., zard 9

Yes, adv., han _»

Yesterday, adv., kal JS

Yolk, s.f., (of an egg) zards

Young,
Youthful,

Young, s.m., (child) bachcha &;J
Youth, s.f., jawdni u'”J;

Y
g ad., jawan w’)i"



ZEAL 194 ZOOLBBICAL

4 | Zebra, s.m., gorkhar 5. 1S
Zeal, a.f., sargarmi H-"; o 'fan Zero, a.m., sifar, yo
fishant JUU?B, sm., josh | Zig zag, ad., terhd W5 ; (way)
oy pech dar )locw
Zealous, ad., sargarm ¢ S /,;, jan- | Zinc, s.m., jast I

ﬁg_lldnw’-&fj(;t Zoological garden, s.m., chirya

Zealously, adv., josh se & iy ghar ¢ 52
‘Published by :—
HaIpART’S ORIENTAL BOoOK DEPOT,
Oriental Lodge,
Ambala.

Copies can be obtained from the above address or from all the principal
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